﻿Studii muzioo Studii de muzicologie voi XVIII Coordonator științific ALICE MAVRODIN Volumele de Studii de muzicologie apar sub îngrijirea Biroului de critică și muzicologie al Uniunii compozitorilor români Studii de muzicologie Voi XVIII EDITURA MUZICALA București, NICOLAE CĂLINOIU înflorirea vieții muzicale românești, parte integrantă a amplului proces de înfăptuire a societății socialiste multilateral dezvoltate I n această perioadă de efervescență creatoare, a muncii însuflețite a întregului nostru popor, angajat plenar pentru a întâmpina cu noi succese în muncă cea de a -a aniversare a Revoluției die eliberare socială și națională, antifascistă și antiimperialistă, au loc atît în capitală cît și în județe — în întreprinderi și instituții, în așezămintele culturale, în cluburi muncitorești și unități militare, în școli și facultăți — numeroase manifestări omagiale dedicate măreței sărbători a națiunii noastre socialiste Victoria Revoluției de eliberare socială și națională de la August a deschis calea unor profunde transformări revoluționare, a făuririi măreței opere de construire a socialismului pe pămîntul României, a înfăptuirii înaltelor idealuri de progres și civilizație ale poporului nostru Complexul de valori spirituale create în anii socialismului, în era civilizației contemporane, reprezintă o parte integrantă a revoluției și construcției socialiste Aceste valori, făurite cu pasiune și înaltă responsabilitate patriotică, exprimă aspirațiile nobile ale poporului român, sensibilitatea și particularitățile inimitabile ale personalității noastre, constituind cu adevărat timbrul unei voci distincte — expresie a spiritualității românești — în contextul umanismului avansat, al modernității epocii contemporane care, în România, a început în fierbintele august Artă cu profundă forță de pătrundere, muzica este chemată să îndeplinească o importantă funcție socială, avînd o deosebită forță de exprimare a sensibilității, concepțiilor și idealurilor omului, exercitând, totodată, o puternică înrîurire asupra conștiinței ; ea este o oglindă vie a vieții și are capacitatea de a modela viața, de a o face mai frumoasă, mai înălțătoare Muzica a fost din totdeauna o prezență activă în viața poporului nostru, în marile epoci de luptă pentru eliberare națională și socială, contribuind efectiv la împlinirea idealurilor progresiste de viață materială și spirituală, constituindu-se într-o veritabilă cronică sensibilă a istoriei, putînd să anime în conștiința generațiilor înaltele aspirații ale națiunii noastre „Este cunoscut că în fiecare epocă — spunea secretarul general al partidului, tovarășul Nicolae Ceaușescu, la adunarea generală a compozitorilor și muzicologilor — marea artă reflectă imperativele vieții sociale, idealurile oamenilor, existența, munca și preocupările celor ce muncesc, că marii compozitori s-au confundat întotdeauna cu momentele de seamă ale istoriei țării lor‘( Cunoașterea muzicii românești sub toate aspectele, a evoluției ei, a creațiilor reprezentative, a vieții muzicale în general, se înscrie în imperativele de făurire a personalității umane multilateral dezvoltate Veritabil jurnal sonor al marilor momente din istoria existenței noastre, muzica este un arc peste timp care a vibrat neîncetat și rezonează amplu în contemporaneitate în muzică transpar cel mai bine și mai trainic caracteristicile psihice ale poporului nostru, blîndețea și înclinația spre visare, dar și hotărîrea, perseverența ; tot din muzică desprindem dragostea față de natură, față de oameni, hărnicia, vocația muncii, dăruirea de sine, eroismul în cei de ani care au trecut de la August și îndeosebi în perioada de după cel de al IX-lea Congres al partidului nostru, creația muzicală românească a dobîndit o înfățișare tot mai bogată în conținut și mai variată sub aspectul mijloacelor de expresie Personalități creatoare, cu preocupări stilistice diverse, și-au consacrat și își consacră eforturile pentru a realiza opere care să surprindă înaltele trăsături morale ale poporului nostru, bogata sa tradiție de cultură națională, patriotismul și umanismul socialist împreună cu compozitorii vîrstnici și cu cei care au ajuns la maturitate își afirmă talentul creator un număr însemnat de reprezentanți ai tinerelor generații Bogatul profil spiritual al omului nou, elanul cu care întregul nostru popor participă la opera de făurire a societății socialiste multilateral dezvoltate, dragostea de patrie, de partid și de secretarul său general, președintele țării, tovarășul Nicolae Ceaușescu, caracterul robust, optimist, generozitatea simțirii sînt trăsături evidente în multe din lucrările realizate în perioada la care ne referim Sub semnul vibrantelor chemări ale secretarului general al partidului, eforturile celor mai valoroși compozitori au la bază convingerea că în conținutul vieții socialiste, în tradiția folclorului nostru, în istoria patriei se află izvorul cel mai de seamă al originalității, calea cea mai durabilă pentru consacrarea creației pe plan național cît și universal în climatul deosebit de fertil asigurat prin orientările, indicațiile și îndemnurile date de conducerea partidului, de tovarășul Nicolae Ceaușescu personal, muzica românească s-a îmbogățit cu lucrări valoroase în toate genurile, de la cîntecul coral și muzica ușoară pînă la formele ample simfonice, vocal-simfonice, cu muzică de cameră, operă și operetă, — lucrări care redau în mod pregnant, convingător și nuanțat, universul uman al epocii noastre Rezultatele obținute pe planul creației s-au reflectat pozitiv în repertoriile instituțiilor și colectivelor muzicale de spectacole și concerte — profesioniste și de amatori — în acțiunile de popularizare a muzicii prin emisiunile radiotelevizate, prin tipar și disc, contribuind la sporirea eficienței activității cultural-educative, la îmbogățirea vieții spirituale a maselor Sînt de menționat, de asemenea, realizările din domeniul criticii muzicale, al cercetării muzicologice care au pus mai bine în lumină valorile muzicale create de poporul român de-a lungul istoriei sale de luptă pentru libertate, independență și progres social, expresie a existenței sale neîntrerupte pe vatra milenară a scumpei noastre patrii Vasta operă de culturalizare și educare a maselor, ce are loc în țana noastră, care antrenează atît pe compozitori, oameni de știință muzicală, educatori și interpreți din instituțiile și colectivele muzicale profesioniste ( filarmonici și orchestre simfonice, opere și teatre muzicale, teatre de estradă, coruri profesioniste, ansambluri de cînțece și dansuri, formații folclorice) cit și miile de formații artistice de amatori, reprezintă o amplă și măreață epopee spirituală a geniului creator românesc în acest generos cadru de formare și afirmare a tuturor valorilor, învățămîntul muzical — componentă importantă a vieții muzicale românești — cunoaște în prezent o impetuoasă afirmare, potrivit concepției tovarășului Nicolae Ceaușescu care a conferit școlii rolul de principal factor de cultură și civilizație al societății Prin grija partidului și statului nostru, învățămîntul dispune astăzi de o bază materială puternică la nivelul cerințelor și exigențelor actuale Trebuie relevată, de asemenea, preocuparea permanentă pentru modernizarea și perfecționarea continuă a procesului de învățămînt, pentru integrarea sa cu cercetarea și producția specifică, pentru creșterea rolului formativ-educativ al școlii prin cultivarea în rîndul tinerei generații de muzicieni a dragostei față de patrie, partid și popor Principiile moderne de integrare a învățămîntului cu cercetarea și producția au conferit școlii românești și modului de a gîndi al cadrelor didactice și al viitorilor specialiști o atitudine novatoare, creatoare, au dat un impuls nou întregului învățămînt Învățămîntul artistic muzical, prin natura sa integrat, se realizează astăzi în directă legătură cu viața, cu oamenii muncii și în mijlocul acestora, contribuind prin aceasta atît la nobila operă de educare a maselor, cît și la mai buna pregătire a viitoarelor cadre de artiști muzicieni Se poate aprecia că astăzi, mai mult ca oricînd, viața muzicală românească — creația, interpretarea, cercetarea, instrucția și educația muzicală — se integrează în mod firesc în marea mișcare artistică contemporană, creîndu-și, prin lucrările muzicale cele mai reprezentative, ca și prin activitatea talentaților noștri interpreți, prin concertele și spectacolele de înalt nivel artistic, un prestigiu binemeritat, confirmat și prin numeroasele premii și distincții obținute atît în țară cît și peste hotare, ajungîndu-se la peste de premii internaționale anual — ceea ce situează România pe unul din locurile fruntașe, alături de țări cu îndelungată tradiție Subliniind aceste rezultate importante, rezultate cu care ne putem mîndri, sîntem conștienți de faptul că în raport cu cerințele actuale mai sînt și unele carențe și neîmpliniri, atît pe planul creației și al interpretării muzicale, al învățămîntului muzical cît și pe planul aprecierii exigente, al dezbaterii largi, în spirit critic, a noilor valori,- de pe pozițiile ideologiei partidului nostru Trebuie să arătăm că mai apar și sînt difuzate și unele creații muzicale de slabă calitate artistică, cenușii, lipsite de atracție Nu de puține ori asistăm la concerte și spectacole a căror calitate lasă de dorit Este necesar să acordăm o mai mare atenție dezvoltării în continuare a unor genuri de largă audiență la public, cum sînt : rapsodia, uvertura de concert, piese de virtuozitate și în mod deosebit creației în domeniul operei, operetei și baletului Considerăm, de asemenea, că este necesar să se facă mai mult, pentru formarea și educarea tinerei generații, pentru ca încă de pe băncile școlii „cîntecul“ să se constituie ca o componentă de seamă în educarea comunistă a tineretului Totodată, trebuie să facem mai mult pentru popularizarea peste hotare a înfăptuirilor -culturii muzicale românești din trecut și de azi, astfel încît acestea să poată face cunoscută într-o mai mare măsură forța de creație, mesajul profund umanist al poporului nostru Aspect reprezentativ al vieții spirituale a națiunii noastre socialiste, muzica reunește astăzi în România milioane și milioane de oameni într-un crez comun patriotic- și umanist, într-un efort unic de ridicare pe trepte superioare a culturii și civilizației pe pămîntul străbun Dimensiunile fără precedent, de ordin cantitativ și calitativ, pe care muzica le înregistrează în cadrul Festivalului național „Cîntarea României", amplă stimulare a creativității națiunii noastre socialiste, inițiată de tovarășul Nicolae Ceaușescu, secretar general al partidului și președintele țării, sînt o expresie elocventă a ascensiunii valorilor artei sunetelor din Republica Socialistă România în condițiile socialismului, arta și literatura nu mai sînt un simplu bun cultural pe caro poporul și- însușește în mod pasiv Implicarea maselor de oameni ai muncii din țara noastră în amplul proces al activității cultunal-artistice și educative, în pluralitatea ei de forme, a devenit o realitate incontestabilă și reprezintă una din marile cuceriri ale politicii umaniste a Partidului Comunist Român Accesul nelimitat la crearea și receptarea valorilor culturale, ampla participare a maselor la făurirea acestor valori, se înscrie în marea epopee națională, ca un act cu profunde valențe, etice, estetice și umanist-revoluționare Participarea la actul de cultură, la activitatea cultural-artistică și educativă, reprezintă dialogul firesc între public și creatori, interesul reciproc pentru crearea de noi valori autentice și umaniste Se poate aprecia că în ultimele decenii arta muzicală românească — parte integrantă a amplului proces de înfăptuire a societății socialiste multilateral dezvoltate — cu nesecatele ei izvoare implantate adînc în viața și năzuințele cele mai nobile ale poporului nostru, a înregistrat succese deosebite îmbunătățirea continuă a repertoriului național, diversificarea formelor și metodelor de contact cu masele largi de oameni ai muncii, turneele și deplasările colectivelor artistice în întreprinderi și instituții, în diferite localități și îndeosebi în centre muncitorești care nu dispun de instituții profesioniste, au dus la lărgirea ariei de cuprindere a publicului spectator, a creșterii interesului acestuia față de fenomenul muzical Participarea maselor la viața muzicală a devenit în prezent o coordonată majoră a activității cultural-educative Înrîurirea exercitată de muzică asupra auditorului, mutațiile care se produc în conștiința oamenilor ca rezultat al contactului permanent cu viața muzicală conferă acesteia elementul formativ major în dezvoltarea omului nou, a personalității umane Nobila operă de atragere a publicului, de inițiere și educare muzicală a acestuia se impune ca o necesitate imperioasă în procesul complex al formării și modelării personalității umane Realizarea unei educații muzicale din cea mai fragedă vîrstă, lărgirea continuă a ariei de acțiune a tuturor instituțiilor muzicale prin concerte, spectacole și întîlniri cu oamenii muncii pentru satisfacerea necesităților culturale ale maselor și, în același timp, crearea de condiții pentru ca asemenea necesități să sporească necontenit, intensificarea sprijinului ce trebuie acordat mișcării artistice de amatori, dezvoltarea deprinderii și dragostei de a asculta și înțelege muzica sînt sarcini de cea mai mare importanță pentru noi toți cei care ne desfășurăm activitatea în domeniul muzicii Un cadru optim pentru îndeplinirea acestor sarcini ne este oferit de Festivalul național „Cîntarea României*, care constituie, așa cum arăta tovarășul Nicolae Ceaușescu, la cel de al II-lea Congres al Consiliilor populare, „o largă mișcare de educație și creație, un adevărat festival al muncii și creației libere, o tribună vastă a manifestării spiritului militant, revoluționar, a afirmării conștiinței noi, socialiste" în acest sens este o datorie patriotică și cetățenească pentru noi toți slujitorii artei sunetelor — compozitori, interpreți, educatori și oameni de știință muzicală — de a ne spori eforturile pentru a răspunde cerințelor actuale și de perspectivă ale culturii noastre socialiste, consacrîndu-ne întreaga putere de muncă ridicării la o nouă calitate a vieții muzicale românești, așa cum ne îndeamnă secretarul general al partidului, președintele țării, tovarășul Nicolae Ceaușescu RODICA OANÂ-POP Valorificarea melosului folcloric în creația pianistică a lui Sigismund Todufă P rofund cunoscător al folclorului nostru muzical, compozitorul Sigismund Toduță s-a dovedit, totodată, unul dintre cei mai sensibili și competenți maeștri în arta valorificării acestui inepuizabil izvor de inspirație O atestă nu numai monumentalele sale creații vocal-simfonice, abordînd mari teme ale istoriei patriei, dar și simfoniile, corurile, concertele pentru orchestră de coarde, lucrările de muzică de cameră sau cele dedicate pianului Afirmînd, fiecare in parte, alte fațete ale unui stil componistic propriu, ele pun în lumină una sau alta din virtuțile melosului popular românesc, înscriindu-se ca momente remarcabile pe linia sintezei între coordonatele muzicii naționale și universale Concepute pentru pian solo, compozițiile intitulate Passacaglia ( ), Trei schițe ( ), Sonatina ( ), Suita de cîntece și dansuri românești ( ), Threnia ( ), Trei piese (Preludiu, Coral, Toccata ), Terține ( ) relevă variate modalități tehnico-expresive axate în chip diferențiat — cu excepția celor Trei schițe ce se circumscriu în zona sonorităților modal-impresioniste — pe citarea și prelucrarea materialului folcloric, plăsmuirea unei melodici în spirit folcloric, transfigurarea creatoare a substanței celular-motivice de proveniență folclorică Reprezentînd una din cele mai impresionante pagini ale literaturii pianistice românești, Passacaglia de Sigismund Toduță poate fi considerată replica muzicianului român la creația cu același titlu, în tonalitatea do minor, pentru orgă, de J S Bach * Tema muzicală pe baza căreia se vor dezvolta variațiuni în formă de passacaglie — pentru prima oară tratată în arta noastră componistică — este plăsmuită de autor din sugestiile oferite de cursus-ul melodic al unor colinde culese de Sabin V Drăgoi, George Breazul și Gheorghe Cucu , evidențiind un tipar intona- Cf V Herman, Profiluri muzicale Sigismund Toduță, în rev Muzica, București, nr / Nc referim la colindele nr și nr din culegerea lui Sabin V Drăgoi, Colinde cu text și melodie, Ed Scrisul Românesc, Craiova, , pp și , precum și la cele cu nr din volumul lui George Breazul, Colinde, Ed Fundației culturale, București, , p , și nr din culegerea lui Gheorghe Cucu, Colinde populare, Ed Soc comp, rom , București, , p țional caracteristic, statornicit de veacuri în folclorul nostru muzical și avînd străvechi corespondențe culturale cu antica melopee de origine ebraică-greacă-romană, păstrată în cantus planus medieval : încadrabile în modul eolic, elementele componente ale temei, inflexiunile ei intervalice sînt mai pronunțat reliefate prin ritmul iambic generalizat, adoptat do compozitor din considerente estetico-istorice Transplantarea pentru claviatură a acestei teme de origine vocală o investește cu noi rezonanțe poetice, proprii instrumentului în expunere, păstrîndu-și structura monodică ea e însoțită de mixturi ( va + ma) ce îi conferă o plasticitate subliniată Urmînd planul de bază a formei de passacaglie potrivit căruia în cadrul variațiunilor tema rămîne în „cîmpul vizibil" al discursului, modificările care survin pe parcursul celor douăsprezece variațiuni nu împing procesul de metamorfozare pînă la dezagregarea aspectului structural originar al temei Constituind fundamentul unei desfășurări neîntrerupte și unitare, ea devine o idee ostinată ce afirmă cu fiecare revenire o concepție evoluată a polifoniei și armoniei modale izvorîte din ethosul cîntecului popular românesc Rezonanțele modal-arhaice, adînca expresivitate, valențele contrapunc-tice, agogice și dinamice ale melodiei de colindă dobîndesc sub pana compozitorului o magistrală dezvoltare, asigurînd Passacagliei o binemeritată notorietate Datorită frumuseții tematice — avînd vădite tangențe cu melo- ' dismul popular —, clarității construcției arhitectonice, echilibrului perfect al părților constitutive, Sonatina s-a impus în repertoriul pianiștilor noștri ca o lucrare clasică Procedeul creării în spiritul specificului folclorului nostru muzical apare aici deplin realizat, atît în mișcările extreme (Semplice, un poco giocoso și Molto leggiero e gaio), ce redau energia si voioșia de nestăvilit a dansurilor populare, cît și în partea mediană (Semplice, non troppo legato), a cărei temă fundamentală, dezvoltată în variațiuni de tipul passacagliei, sintetizează însușiri ale cîntecului de leagăn Ideile muzicale susceptibile de a fi prelucrate în forma de sonatină sînt realizate de compozitor prin filtrarea subiectivă, proprie sensibilității sale creatoare, a unor frînturi melodice și formule ritmice caracteristice genurilor populare enunțate Ele sînt supuse unor procedee polifonice și armonice ce le subliniază și mai mult resursele expresive Vezi R Oană-Pop, Pessacaglia pentru pian de Sigismund Toduță , în rev Muzica București, nr / O analiză comparativă a temelor principale din părțile întîi și a treia dezvăluie aceeași natură de esență folclorică, un desen melodic similar prin repetarea primei celule și prin mersul descendent treptat, ce rezolvă tensiunea acumulată în motivul inițial : Molto leggiero e gaio P între celula inițială a temei de rondo (partea a treia) — introdusă după antecedeiis-u], pe arpegiul lui Sol major — și începutul cîntecului popular Nainte-mi de curți (cules de Sabin V Drăgoi și publicat în mai sus-menționatele sale Colinde și apoi prelucrate de Sigismund Toduță în coruri mixte'') există o evidentă înrudire : Tema părții a doua a Sonatinei — construită în modul mi frigic și măsura— , pe o formulă ritmică specifică, consecvent repetată, sugerînd ea însăși molcoma mișcare a legănatului — constituie fundamentul unei desfășurări neîntrerupte și unitare în conformitate cu regulile passaca-gliei, ea își menține aceeași configurație, păstrînd nemodificată și scara modală în care s-a înfățișat inițial și pe care o accentuează chiar, prin cadența finală : '* Este cel de-al treilea caiet de coruri al autorului, publicat de Ed muzicală, București, , iar piesa menționată se află la p atît de des întîlnită în încheierea melodiilor noastre populare, cum este și cazul cîntecului de leagăn intitulat Nani, nani, puiul mamii : Suportul armonic al temei este dat de modul la eolic, ce dobândește mereu noi trăsături coloristice prin utilizarea treptelor mobile Astfel, terța minoră devine majoră (nu numai în cadențe, ci și pe parcursul variațiunilor), alterarea coborîtoare a șunetului si impune un la frigic, apariția lui fa diez prefigurează un la doric, pentru ca introducerea lui re diez (cvarta lidică) să completeze contextul polimodal al ideii melodice ostinate în momentul culminant (măs ), cvarta perfectă și cvarta acustică apar simultan, creînd, dintr-un obișnuit sextacord mărit, o nouă entitate sonoră, caracteristică lumii armonice a compozitorului Sigismund Toduță Complexitatea formulei se intensifică și mai mult prin suprapunerea celulei melodice : preluată din folclorul muzical bihorean și prezentă, de altfel, și în tema rondo-ului final Se pare că însuși autorul ține la reliefarea momentului, dat fiind că aplică semnele de prelungire pe reperele sonore ale acestei structuri : Cîntecul a fost cules de Gavriil Musicescu in comuna Mădei, jud Neamț, £i reprodus în studiul Muzica în Moldova, din voi Muzica românească de azi de P Nițulescu, Ed Cartea sindicatului artiștilor instrumentiști din România, București , p fi Identificarea compozitorului Sigismund Toduță cu folclorul muzical bihorean se vădește și în prelucrările sale corale, ca de pildă, corurile nr și din amintitul caiet al III-lea — Coruri mixte —, precum și în întreaga sa creație, în care elementele specifice ale acestei surse melodice populare de inestimabilă valoare constituie componente foarte importante Suflul autentic românesc ce învăluie stilul muzical al Sonatinei se datorează și formulelor melodice de proveniență- folclorică incluse în cadrul contrapunctului variațiunilor III, V, VI, cum sînt și cele pe care la reproducem : Suita de cîntece și dansuri românești ne relevă, o dată în plus, spiritul fin de discernămînt al compozitorului Sigismund Toduță în selectarea celor mai expresive pagini ale repertoriului popular El prelucrează de-a lungul acestei creații pianistice, subliniindu-le ineditul și savoarea, opt melodii de sursă folclorică, imortalizate, de altfel, și sub veșmînt coral, în unele lucrări a cappella ale aceluiași autor Expunerea fără acompaniament a cîntecului sau ,dansului citat (piesele nr și nr ), însoțirea lui din cînd în cînd de isoane (piesele nr și nr ), sau monumentalizarea lui prin parafonia vocilor (piesa nr ), ca și contra-punctările melodice (piesele nr și nr ), stretto-u] canonic (piesa nr ), ostinato-urile din planul sonor acompaniator (piesele nr , nr , nr ) sînt doar cîteva dintre procedeele ce ne rețin atenția Piesa nr , purtînd indicația „Dondolando", reprezintă varianta pianistică a melodiei Liu, liu, lea ,,auzită și notată (de George Breazul, n n ) în grădina Cișmigiu din București, de la o femeie care-și legăna copilul*și pe care Sigismund Toduță a inclus-o printre cele Cinci cîntece de leagăn ale colecției sale intitulate Coruri pentru voci egale Cîntecul simplu, dar de aleasă distincție, ce se înfiripă din cele trei sunete (sol, la, mi), pe cuvinte liniștitoare, cadențate în line mișcări ritmice : ' Cf G Breazul, Cîntecul popular Funcția psihologică în „Muzica românească de azi“, op cit , p , Vezi ,S Toduță Coruri pentru voci egale, Ed muzicală, București, , p, e pus în valoare de autorul Suitei, între altele și prin acompaniamentul pianistic ce realizează forma în oglindă a mersului melodic, inclusiv cu ritmul inversat : Dondolando cantabile assai p Noua formulă melodico-ritmică se îmbină cu ipostaza ei originală, creînd un arc de sens descendent — conturat și de motivul măsurilor — , ce se repetă spre sfîrșit — și menit să întregească ambianța de calm și reverie Exemplificările care urmează înfățișează, rînd pe rînd, deschiderea și mărirea arcului, investigarea și îmbogățirea lui ritmică, armonică și polifonică : Astfel reușește autorul să reliefeze trăsături latente ale melodiei populare și să le amplifice printr-un travaliu lipsit de ostentație, dar cu atît mai măiestrit, în deplin consens cu însuși cîntecul de leagăn ales drept frontispiciu Din Threnia, Trei piese (Preludiu, Coral, Toccata) și Terține răzbate o nouă modalitate de ridicare pe o treaptă superioară a virtualităților melosului folcloric, aceea a transfigurării și substanțializării lui prin prisma unei concepții componistice contemporane și totodată personale Anumite succesiuni intervalice, formule melismatice, figuri și cadențe melodice modale, elemente de ritm rubato sau giusto, sugestii de alcă- — C tuiri armonice și polifonice și însuși conținutul emoțional al acestor mai recente compoziții pianistice toduțiene se regăsesc în urma caracteristicilor distinctive și inimitabile ale muzicii populare românești Discursul muzical al Threniei concretizează, cu evidență, rezonanțe folclorice, prin chiar linia melodică de bază : Mesto molto rubato derulată într-un ritm liber, nemăsurat, începînd cu tetracordul frigic și continuînd (după o figură melodică boltită, ce aduce trepte mobile) cu tetracordul lidic, eliptic de treapta a treia (dar care e prezentă ca element complementar în vocile acompaniatoare), spre a se încheia cu o cadență p? treapta a doua, tipică muzicii noastre populare Cvarta mărită (si becar — fa), fluctuația treptei a șasea (re), construcția modală mixtă (minor-majeră), la care se adaugă fragmentările, inversările și secven-țărlle melodice, mișcările paralele și contrare ale vocilor acompaniatoare realizînd un plan sonor polifonic independent, armoniile desprinse din sfera polimodalismului și cromatismului sînt elemente structurale ce atestă o originală fuziune între un melodism cu substrat folcloric și arhitecturi po ifonice tradiționale Așa cum observă Vasile Herman, „bazată pe o structură general tetracordală ( ), lucrarea apare ca o neobișnuită sinteză între cîntecul lung doinit și formele polifonice medievale : gymel, orgunum, discantus, motet ( ) și constituie o contribuție din cele mai originale în cadrul zonei cromaticii libere de esență modală“y Mai presus de toate acestea, se impune însă a fi remarcată atmosfera idilică, mioritică pe care o degajă Threnia — scrisă inițial pentru orgă, ca interludiu instrumental al oratoriului Miorița —, sugerînd substanța etnică a spiritualității românești Formînd o replică îndepărtată la Passacaglia, cele Trei piese (Preludiu, Coral, Toccata) scrise în anul continuă același spirit clasicizant, atît prin nomenclatura aleasă :cît și prin construcția morfologică Nou poate fi considerat conținutul cu o inconfundabilă intonație modală, ritmică, armoică și polifonică autohtonă Intenția autorului de a constitui un arc între marea cultură europeană din secolele XVII—XVIII și valențele latente ale melosului românesc este și de data aceasta evidentă Dacă Preludiu și Coral lasă să transpară legături directe cu muzica bizantină, Toccata aduce pe prim plan elemente instrumentale percutante de iz popular, bazate pe onomatopeica tehnică repetitivă amintind modul de intonație al străvechiului instrument popular — toaca y V Herman, Formă și stil în noua creație muzicală românească, Ed muzicală, București, , p Discursul muzical al Preludiului — care se deschide cu derularea Concisă a unei intonații melodice-melismatice în unison — se distinge prin bogăția elementelor ornamentale variaționale ce se detașează dintr-o singură celulă melodică : alcătuită pe temeiul intervalului de secundă, și care vor evolua înspre o tot mai intensă cromatizare Menționăm și ingeniozitatea utilizării ritmurilor cu valoare adăugată : a căror origine poate fi deopotrivă atribuită țachismei bizantine și par-lando-rubato-u\ui popular românesc Coralul transpune pianistic una din cele mai vechi și frumoase melodii bizantine : Recitando descoperită și prelucrată pentru prima oară (sub veșmîntul corului mixt) de I D Chir eseu и Păstrînd nealterată melodia în bas, compozitorul Sigismund Toduță structurează o formă alcătuită din cinci secțiuni și o coda, fiecare amplificată cu un comentariu constînd din mișcări parafonice și totodată contrapunctice ale diferitelor linii și planuri melodice componente, ce amintesc de organum-ul Ars antiquei Astfel, în paginile acestui Coral se confruntă stilul omofonic străvechi al melodiei cu viziunea polifonică, de esență modală, frecvent regăsită în compozițiile lui Sigismund Toduță și întregită de armonii de factură contemporană în Terține, autorul promovează un limbaj serial-dodecafonic și totodată un vădit structuralism, inseparabil conexate cu ethos-ul melosului popular , Succesiunea treptat ascendentă a intervalelor de secundă mare și secundă mică, urmată de o secundă (sau alt interval) în coborîre, constituie începutul mai multor cîntări bizantine, printre care și cele reproduse de Gheorghe Ciobanu (în transcrierea lui G Breazul și I D Petrescu) în studiul Muzica bizantină, din voi Studii de etnomuzicologie și bizantinologie, Ed muzicală, București, , pp , , Vezi : I D Chirescu, Cîntările ( ) după vechile melodii tradiționale psal-tice ( ) transcrise și armonizate pentru cor mixt, București, , p Pe fondul unei desfășurări ritmice libere, conformă și cu indicația „largo improvisando“, se schițează un contur melodic avînd microcelule și melisme similare citatului folcloric : dispuse în oglindă în jurul unei axe simetrice și punctate, din cînd în cînd, de tricordiile partidei acompaniatoare După epuizarea primelor două portative, același text muzical ni se prezintă în recurență și apoi într-o evoluție variațională Drept încheiere, cadența : (reținută de noi din Threnia) reafirmă, prelungind și valoarea temporală a sunetului final, corelațiile lucrării cu intonații ale muzicii noastre populare încercarea de a surprinde din complexitatea stilistică a compozitorului Sigismund Toduță cîteva din modalitățile prin care reușește să încrusteze în canavaua creației pianistice românești nestemate ale tezaurului folcloric, să le potențeze și să le dea noi străluciri, nebănuite încă, relevă fondul umanist al unui maestru consacrat, de o înaltă ținută moral-patriotică, dăruit cu generozitate artei și poporului său Ele reunesc, pe verticală, sunete ale melismelor ALEXANDRU COSMOVICI Din viata compozitorului Alexandru Zirra Amintiri D intre cei trei compozitori de seamă care s-au născut în Moldova în ultimul sfert al secolului trecut, Alexandru I Zirra a fost mijlociul Marele Enescu, născut la Livenii Botoșanilor, era cu ani mai mare decît Mihaiil Jora, născut în la Roman ; Zirra, romașcan și el, născut în , era doar cu doi ani mai tînăr decît primul și cu opt ani mai vîrstnic decît ultimul S-au cunoscut de tineri, s-au stimat reciproc ca buni prieteni și fiecare a contribuit, pe măsura talentului, a capacităților și mediului unde a trăit, la îmbogățirea patrimoniului muzicii românești Dintre aceștia trei, fără îndoială Al Zirra a rămas cel mai puțin cunoscut Nu este locul aici să deslușim cauzele și condițiile, dar nici într-un caz acestea nu au decurs din insuficiența calităților sale de creator ori din puținătatea lucrărilor realizate S-au împlinit de ani de la nașterea sa ( iunie ) și parc un nimerit prilej să notez în aceste pagini, fără pretenții biografice, cîteva din amintirile care m-au legat de Zirra pedagogul și conducătorul energic al unor instituții de cultură muzicală, compozitorul prolific și multilateral, animat de-a lungul întregii sale perioade de creație de dorința de a contribui la constituirea unei muzici inspirate dintr-un melos neaoș românesc Dacă trăsăturile genetice ereditare reprezintă într-adevăr o realitate științifică, se poate admite, fără ezitare, că Al Zirra a moștenit, atît pe linie paternă cît și maternă, o înclinare deosebită pentru muzică Tatăl său, Ion Zirra, printre alte multiple activități ale sale, era nelipsit de la teatru și concerte, ori de la spectacolele trupelor de operă în trecere prin capitala Moldovei Cu glasul său de tenor liric și acompa-niindu-se la ghitară, era nelipsit din saloanele muzicale ale vremii, fie la Botoșani, fie la Piatra Neamț, fie la Iași Incinta auditoriul „soare-lelor“ cu canțonete italiene, romanțe la modă dar și cu cîte un cîntec românesc, uneori compus de el Unele mai reușite dintre acestea din urmă se pare că au intrat în folclorul epocii Eliza Varlaam, soția lui „Jănică“ Zirra, era din Galați învățase la pension, unde luase lecții de clavir Cînta romanțe la modă, cu glasul său limpede de soprană, dar primise și o educație timpurie în domeniul operei căci avea cu părinții săi „lojă“ la reprezentațiile trupelor străine și românești care ajungeau și în orașul comercial de la Dunăre Mai tîrziu, măritată și cu copil, a ajuns la Lespezi, un sat nu departe de Pașcani Greutăți financiare serioase, de care nu era străin „Jănel“, au obligat-o, după un examen, să devină învățătoare în sat unde, în afara lecțiilor de ,,buchie“ și aritmetică, a înjghebat un mic cor de școlari, care cîntau după ureche Fiul său Alexandru a fost luat însă la Iași, la bunica sa după tată, unde a făcut primele clase la o școală primară de pe strada Sărărie In , familia Zirra se mută la Botoșani Acolo, fiul lor urmează liceul „Treboniu Laurian“, dar alte încurcături bănești ale tatălui (care după spusele prietenilor de petrecere și sindrofii : „de toate a fost, doar popă nu“) fac ca din nou familia să revină la Iași La Liceul Național din localitate, Al I Zirra absolvă ultimele două clase și dă bacalaureatul în primăvara anului Avea ani, era îndrăgostit de muzică și i se formase un glas plin, de bariton Voia cu tot dinadinsul să devină cîntăreț de operă dar și muzician, încît, cu puținele mijloace asigurate de familie și datorită unei burse pe care a obținut-o chiar din anul I la Conservatorul din Iași, ca student foarte sîrguincios, a reușit după cinci ani să absolve și să obțină o diplomă meritorie A avut la clasele de armonie și de canto numai note maxime, încît profesorii săi, printre care s-au numărat Gavriil Musicescu, Sofia Theodoreanu, Enrico Mezzetti, au găsit cu cale să-i asigure o bursă pentru perfecționare la Conservatorul „Giuseppe Verdi“ din Milano, în anul școlar / între timp, imediat după absolvire, se însoară ou o tînără muziciană care terminase studiile lâ Viena, Matilda Cosmovici, iar în toamna anului , devine cel mai tînăr profesor suplinitor la Conservatorul ieșean, la clasa de armonie La Milano ajunge la începutul anului următor, cînd se înscrie la cursul special de compoziție și instrumentație al maestrului Carlo Gatti, reputat specialist în domeniu Lucrează asiduu și obține calificative remarcabile Totodată își amplifică și își perfecționează calitățile glasului, căci succesele obținute la diferite manifestări muzicale la Iași și în alte orașe din Moldova îl făceau să nădăjduiască și la o carieră de solist sau de profesor de canto Se întoarce în țară în iarna anului / ca să-și dea examenul de capacitate, condiție obligatorie pentru a-și asigura postul de ] a găsit un raft în biblioteca Operei bucureștene, de unde din păcate nici în zilele noastre nu a fost mișcată Sub o aparență blajină și sfătoasă, Zirra era un tip emotiv, sensibil, dar și foarte dîrz Două eșecuri în curs de șapte ani, din motive în afară de orice criterii legate de judecata publică a operelor prezentate, ar fi fost suficiente să-i abată pe alți artiști de la munca lor de creație Nu însă și pe Zirra, care doar un an mai tîrziu de la terminarea Făcliei și numai după cîteva luni de la nejustificata ei scoatere de pe rol, lucra fără răgaz la o nouă operă De această dată alesese un subiect aparent în afară de implicații de orice fel: un basm povestit măiestru de Ion Creangă, atît de drag tuturor românilor și mai ales moldovenilor Care copil nu știe povestea caprei și a iezilor săi, căreia lupul rău și hrăpăreț i-a mîncat doi din pui dar a plătit ticăloșia sa, pînă la urmă, cu viața ? Dar Zirra, după obiceiul său, nici de data aceasta nu s-a mulțumit cu textul literar propriu-zis Deoarece Creangă conferise caprei și iezilor, lupului și ursului toate calitățile și defectele omenești, Zirra a găsit prilejul de a lărgi și chiar de a schimba cadrul povestirii, închipuind toată întîmplarea într-un mediu social cînd rural cînd urban, populat de ființe bune și rele, fățarnice și brutale, abile ori moralizatoare Astfel, libretul operei devenise o satiră destul de transparentă la adresa societății contemporane, transformîndu-se, cum arăta și subtitlul operei, într-o poveste „pentru copii și oameni mari“ Pentru aceștia din urmă, nu era prea greu să întrevadă că Lupul, ajuns „pristav la oi“, se asemăna în atitudini și moravuri cu un cunoscut cap încoronat, care așijderea Lupului și-a început discursul, la o ocazie, cu salutul „Bonjour popor“ ! La fel se puteau recunoaște, în abilitatea Vulpoiului (personaj introdus, ca și Vulpea și Ursul, de către Zirra), calitățile diplomatice și oratorice ale unui reputat reprezentant român la Liga Națiunilor în fine, Vulpea din operă apărea, ca multe „cucoane din lumea burgheză“, exagerată, indignată și franțuzită în totală opoziție cu atitudinea Ursului care, în fond, reprezenta bunul simț, dreptatea și omenia țăranului român Bineînțeles că avînd un astfel de text, Ia care se adăuga și un veșmînt sonor inspirat mai cu seamă din folclorul nostru, noua operă a lui Zirra nu putea scăpa lesne de cenzura vremii Ca și celelalte lucrări anterioare, a trecut de la Comitetul Operei Române în liniștea bibliotecii aceleiași instituții Au urmat apoi timpuri grele în anul - , „pristavul de la oi“ plecă pentru totdeauna Un an mai tîrziu se deschise zăgazul și pentru operele lui Zirra La martie se joacă în premieră Alexandru Lăpușneanu, iar la decembrie același an este reprezentată, tot pe scena Operei Române, Capra cu trei iezi Asupra ambelor opere s-a scris mult în presa din acea epocă Succesul obținut s-a datorat în bună parte faptului că autorul introdusese în muzica sa accente convingătoare ale melos-ului nostru popular Iar suita de dansuri populare cu cor din Capra , în execuția sa integrală — fără tăieturi — de la primele două spectacole ( decembrie și ianuarie ), a fost primită cu ovații furtunoase Din critica competentă de atunci, reprezentată îndeosebi prin Emanoil Ciomac, Mihail Jora și Romeo Alexandrescu, se desprindea considerarea unanimă că operele lui Alexandru Zirra reprezentau „o evoluție ascendentă în creația unei lirici românești" și că vocile erau remarcabil puse în valoare, cu detașarea netă din ansamblul orchestral, impresionînd totodată prin rostirea naturală, directă a cuvintelor, ușor sesizabile și lipsite de orice convenționalism Apoi, Mihail Jora remarca „varietatea tematică, echilibrul sonor și caracteristica corurilor, potrivite acțiunii dramatice a operelor^ Ca și de Lăpușneanu, de care se leagă amuzanta întîmplare dintre Enescu și Zirra, relatată în paginile anterioare, la fel de Capra se leagă o mică poveste După memorabila premieră a acesteia din urmă, Emanoil Ciomac, în calitatea sa nu numai de critic dar și de director al Filarmonicii, s-a dus la Zirra rugîndu- să înlocuiască textul în franceză, ca și intonația Lupului pe tema Marsiliezei de la sfîrșitul actului I Pentru „Meșterul Manole“, cum i se mai spunea cîteodată confratelui Ciomac, ar fi fost o gratuită ironie la adresa poporului francez, tocmai în acea vreme de grea cumpănă Zirra i-a explicat că nu poate fi nicidecum vorba de un proces de intenție, opera sa fiind scrisă înainte de ivirea conflictului mondial După acest refuz justificat, Ciomac s-a dus la Mihail Jora, rugîndu- să intervină pe lîngă Zirra, ca bun prieten, și să- convingă pentru schimbarea dorită Jora însă i-a ripostat că nu-i de acord „Се-ar fi dacă mi-ai cere să scot din Demoazela Măriuța cîn-tecul Deșteaptă-te române !a ce- folosesc întocmai în partitură ?“ Dezamăgit de refuz, Emanoil Ciomac s-a dus la Enescu Acesta s-:a scuzat, spunîndu-i că n-a fost la premiera Caprei cu trei iezi, fiind suferind Dacă însă este atît de imperioasă schimbarea, îl sfătuiește să se lămurească incă o dată cu Zirra Ciomac l-a aflat pe Zirra în biroul directorului Operei, Tiberiu Brediceanu A repetat cu toată persuasiunea sa, de care nu ducea lipsă, punctul său de vedere, încît Zirra plictisit, a deschis partitura actului I pe care o scosese din geantă și, la pagina cu pricina, a adăugat cîteva note și a schimbat două vorbe din pasajul în franceză Apoi i-a arătat-o criticului „Manole“ „Ești mulțumit ?“ „Da“ Ciomac a fost mulțumit și, radios, a plecat cu geanta la subsuoară direct la redacție ca să ducă în sfîrșit articolul său elogios la adresa Caprei cu trei iezi A doua zi, Zirra povestea cu mult haz tuturor, pe coridoarele Operei, cum Lupul din opera sa și-a schimbat vocea, fiind răgușit ! Cel mai înmărmurit de scena din biroul directorului a fost foarte tînărul pe atunci Mihai Brediceanu, căruia nu-i venea să creadă că o atît de simplă modificare poate schimba atît de mult o temă melodică Cu un an înainte de aceste tardive satisfacții (împlinise cincizeci și opt de ani), Zirra se aflase într-o mare cumpănă Ministerul învă-țămîntului de atunci îi ceruse categoric să ia postul de conducere la Opera Română Zirra refuzase net, dar la insistențele și sfaturile prietenilor săi, muzicienii Mihail Jora, Egizio Massini, Aurelia Cionca, a acceptat în cele din urmă directoratul în mod temporar, cu gîndul să reorganizeze această instituție atît de importantă în arta și cultura țării, în primul rînd, în gîndul lui Zirra era dorința de a promova cît mai multe lucrări românești, dintre care unele își făcuseră de mult stagiul de așteptare Era de altfel și un vechi deziderat, enunțat încă de la întemeierea Operei Române, în decembrie , dar care fusese nerespectat și frînat de conducerile precedente sub diferite pretexte își propunea de asemenea să promoveze cît mai multe voci meritorii ale unor tineri cîntăreți, ținuți adesea în umbră de fostele direcțiuni conform unui vechi și trist obicei Dacă el personal renunțase de mult la această minunată îndeletnicire, aceea a artei cîntului, trebuia măcar să-i ajute pe alții să se afirme în acest nobil domeniu Astfel, i-a promovat, rînd pe rînd, în roluri de primă importanță, pe tenorii Ion Puican și Mihail Știrbei, pe baritonii Aurel Borneanu și Mihai Arnăutu, pe bașii Alexandru Enăchescu și Nicolae Teofănescu, pe mezzosoprana Maria Mo-reanu și suprona Lucia Bercescu, care a fost mai apoi și strălucita interpretă a Domniței Ruxandra din opera Alexandru Lăpușneanu Greufatea mai mare era însă alegerea repertoriului operistic ro-mînesc, pe care Zirra, marele izolat de la Iași, nu avea de unde să- cunoască clecît din auzite și din consultarea partiturilor, unele depuse în biblioteca Operei S-a sfătuit cu Mihail Jora și cu George Enescu, care erau mai bine informați S-au propus si reluat Năpasta de Sabin Drăgoi, La Seceriș și Seara Mare de Tiberiu Brediceanu, toate lucrări cu caracter folcloric românesc S-a înscris în repertoriu și s-a prezentat în premieră de asemenea opera Nu te juca cu dragostea de Constantin C Nottara (după Alfred de Musset) care, deși nu avea o inspirație autohtonă, era lucrarea unui compozitor român de valoare în materie do balet, s-au reluat poemul coregrafic Nunta în Carpați de Paul Constantin eseu, baletul La Piață de Mihail Jora și s-a pus în lucru baletul-pantomimă Priculiciul de Zeno Vancea Dar ambiția cea mare a lui Zirra ora de a monta pe scena teatrului liric opera Oedip, fiind sprijinit pe această linie și de Emanoil Ciomac Enescu însă le-a demonstrat imposibilitatea tehnică si scenică pentru realizarea acestui marc deziderat, dar i-a sfătuit să aibă în vedere montarea uneia din cele patru opere ale lui Dimitrie Cuclin care zăceau uitate de ani Se gîndise la Agamemnon sau la Traian și Dochia, cu caracter mai românesc însă chiar în preziua cînd Zirra urma să se întîlnească cu Cuclin, pe care- cunoscuse în timpul războiului la Iași, s-a abătut asupra țării noastre una din cele mai grozave nenorociri : cutremurul din noiembrie care a avariat și distrus mii de clădiri și locuințe, printre care și șubredul „Teatru Liric“, sediul Operei Române, de lîngă Cișmigiu Zirra locuia într-o caimeră cu chirie nu departe de Gara de Nord Imediat după ce s-a potolit înfiorătorul dans al pămîntului , s-a îmbrăcat și a pornit-o pe jos la Operă, printre proaspetele ruine de pe Calea Griviței, Popa Tatu Schitu Măgureanu și 'de aici, prin Cișmigiu, pînă în fosta piață Valter Mărăcineanu Aici a văzut dezastrul : clădirea Operei zăcea mormane, acoperind aproape toată piața Erau adunați pompieri, oameni de ajutor și cîțiva membri ai Operei Lui Zirra i s-a făcut brusc rău : își pierdu pentru cîteva momente cunoștința, căzînd jos Un doctor ce însoțea o salvare i-a dat urgent primul ajutor, îneît și-a revenit Ar fi trebuit să meargă de îndată la un spital unde să i se impună un tratament și un repaus, dar nu era posibil Toată ziua Zirra a alergat de la un Minister la altul pentru a abține o clădire, un depozit, pentru a pune la adăpost ceea ce se salvase A abținut cu greu localul Operetei de pe chei, nu departe de tribunal Seara, tîrziu, a ajuns acasă, cu totul sfîrșit I-a povestit monosilabic fiului său toate întîm-plările, a luat cîteva pilule fără să spună motivul și s-a culcat Zirra a mai condus Opera din București pînă în primele zile ale lunii martie Mo tivind starea proastă a sănătății sale după mica congestie avută (despre care puțini au aflat ) și incompatibilitatea de a fi director și totodată autorul unei lucrări ce urma să fie prezentată pe scena Operei, a demisionat, recomandînd cu toată căldura, în Icoul său, pe compozitorul și folcloristul de recunoscută valoare, Tiberiu Brediceanu ♦ întors la Iași, nu avut parte deloc de odihnă în iunie a început războiul, cu trista sa desfășurare, ani la rînd Rude, prieteni și colegi au început să plece, unii chiar să dispară Zirra și-a găsit cu greu echilibrul, dar desigur tot în muzică, în creația componistică Lucra încă din ' la o nouă operă pe care o intitulase Furtuna Aceasta avea un subiect istoric, în parte rea], în parte imaginar Mănăstirea Secu din munții Neamțului a fost ctitorită la începutul sec XVII de către marele logofăt și vornic Nestor Ureche, tatăl vestitului cronicar Grjgore Ureche în colțul clădirilor ce înconjoară biserica se află și astăzi, la etaj, cîteva chilii străjuite de un turn cu numele de „turnul Mitrofanei Aici au fost încăperile Anei, soția marelui logofăt și mama cronicarului Nici o știre, nici un izvod nu pomenește de ce Doamna Ana a ajuns la mănăstire, unde ani la rînd a țesult un frumos veșmînt de biserică ce se află și astăzi la loc de cinste Alexandru Zirra a plăsmuit din aceste sărace date o poveste romantică, plină de sentimente : Nestor Ureche bănuindu-și soția de a fi îndrăgit un boier muntean călător în Moldova, îl omoară pe acesta în grădina casei iar pe Doamna sa o surghiunește la Secu (act I) Anii trec și, încetul cu încetul, revolta Anei se preschimbă în resemnare Zi de zi împreună cu jupînițele sale, țese icu fir de aur și mărgele lucitoare broderia fără de sfîrșit Odată, veni un trimis al lui Ureche înștiințînd-o că soțul său a iertat-o, dar ea refuză să vină acasă după ce vreme de ani a ținut-o închisă și umilită ca pe o vinovată (actul II) Tîrziu, în cele din urmă vine la Secu chiar Nestor, îmbătrânit și ros de remușcări, îndoindu-se că Ana va primi să-și refacă împreună cu el viața irosită, își cere ientare, o roagă, ea refuză Deodată, o furtună de vară întunecă cerul iar ploaia biciuiește otava curții Nestor își adăpostește soția cu mantia sa largă Revin vechi simțăminte iar furtuna din inima lor se potolește ca furtuna de-afară (actul III) Această operă singulară a lui Zirra, spre deosebire de celelalte ale sale, nu are o structură dramatică de tip clasic Actul I, prin romantica întîlnire a Anei cu Costea, curmată brusc de deznodământul tragic al omorîrii eroului și pedepsirii Anei, este aparent de sine stătător Mihail Jora, care a avut partitura în mină, i-a propus chiar lui Zirra să ceară spre înscenare numai acest act — după el, bine susținut dramatic Autorul i-a obiectat însă că adevărata dramă din Furtuna nu constă dintr-o simplă acțiune violentă, ci din perindarea sentimentelor de mînie, indignare, așteptare și resemnare pe care le încearcă pe tind soția lui Nestor însăși broderia, la care eroina lucrează ani la rînd, simbolizează desprinderea ei treptată de viață, tinzînd spre o vegetare monahală De aceea, actul al II-lea al Furtunei are un caracter oarecum monocrom, ca o nesfîrșită așteptare, în care domină elementele lirice Ultimul act, prin contrast cu cel intermediar, este mult mai expresiv și emoțional, iar sonoritățile furtunii reale redau plastic sentimentele răvășite ale soților Ureche în luna mai , George Enescu, cu ocazia ultimului său concert-recital dat la Iași, a petrecut o întreagă după-masă la Zirra, în casa sa de lîngă grădina Copou Acesta i-a arătat ultima sa lucrare iar Enescu, totdeauna doritor să asculte ceva nou, s-a așezat la Steinway-ul lui Zirra și, cu ușurința sa proverbială de descifrare și interpretare, a parcurs toate trei actele Furtunii în opoziție cu părerea lui Jora, lui Enescu i-au plăcut ultimele două acte, care prin țesătura lor melodică delicată dar și vibrantă, redau bine atmosfera de tensiune a așteptării ,,Un fel de Penelopă românească ?“ observă interogativ Enescu, continuînd să-i alunece degetele pe clape Zirra nu înțelese, fiind departe de gîndul lui Enescu, care făcea aluzie la opera Penelope a lui Gabriel Faure de care gazda nici nu auzise Apropierea era însă exactă, căci dacă se face o paralelă între aceste douci lucrări, lăsînd la o parte pretextul pînzei țesute cu migală, din punctul de vedere al tratării simple și naturale a vocilor în contrast cu acompaniamentul orchestral expresiv, bogat armonizat își continuu modu-latoriu, se poate surprinde o remarcabilă apropiere de concepție între acești doi compozitori, deși fiecare în mediul său a încercat rezolvări sonore deosebite în ce- privește pe compoaz’ torul ieșean, trebuie relevată intenția sa de a utiliza, în aceeași partitură, teme pur folclorice alături de unele de proprie inspirație la care se adaugă un motiv bizantin Astfel, discursul orchestrei începe cu o gamă de tonuri întregi, ca în final să se încheie cu un coral bizantin, hipo-dorian (glasul al V-lea, armonizat pe treptele - și - ) Totul se încadrează unitar în stilul armonic specific lui Al Zirra Furtuna nu a fost montată pe nici o scenă de operă din țară Zirra, de altfel, nici n-a făcut demersurile necesare, căci războiul era în toi iar suferințele adevărate din fiecare clipă estompau cu totul o dramă muzicală plăsmuită * La capătul ultimei măsuri a unui triptic (Coral, Preludiu, și Fugă) pentru pian, dedicat Aureliei Cionca, Al Zirra nota terminarea lucrării : iunie Compoziția conține două teme folclorice, ambele mult lucrate, expuse și reexpuse de-a lungul celor trei secvențe Scriitura este destul de grea, cu mari salturi intervalice incit se pretează mai lesne unei execuții la orgă decît la pian Aurelia Cionca a cîntat totuși cu mult brio mica lucrare a compozitorului în toamna anului și în , cu ocazia unor bisări la Ateneul Român în , Zirra era în plin lucru la o altă operă, de altfel ultima pe caro a scris-o De această dată, își alesese ca subiect, crâmpeie din viața scurtă și zbuciumată a lui Ion Potcoavă, fratele lui Ion Vodă cel Cumplit Bine cunoscutul roman al lui Mihail Sadoveanu, Șoimii, i-a servit ca fond de inspirație dar, ca de obicei, Zirra a ales doar ce i-a conveniit din narațiune, eliminând o mulțime de acțiuni și personaje, introducînd totodată altele noi Astfel, Ion Vodă Potcoavă apare în opera lui Zirra ca un tînăr năvalnic și cinstit, care, după ce și-a răzbunat fratele, ajunge pe tronul Moldovei (sfârșitul anului ) cu ajutorul oastei sale de moldoveni și cazaci, fiind aclamat de mulțime Vrea din toată inima să ajute țara și pe oamenii care trudesc pentru ea, dar boierimea lașă și interesată i se opune Doar Tudorița, o tînără jupîniță, îl înțelege Sentimente curate îi apropie, dar Ion Vodă, neastâmpărat, chemat de zările largi ale stepei de unde venise, preferă să renunțe la domnie într-un tîrziu, ajunge în Polonia la Liov, dar uneltirile turcilor și ale lui Petru Șchiopul, succesorul său, fac ca regele Poloniei, Ștefan Bathory, să- azvîrle în închisoare în zadar Tudorița încearcă să-și apere iubitul în fața regelui Acesta, temîndu-și tronul și înspăimîntat de norodul care cerea eliberarea eroului, dă ordin să fie executat în piața mare a orașului Așadar, un subiect extras tot din zbuciumata istorie a Moldovei din veacul al XVI-lea, bogat în valențe epice, lirice și dramatice, reliefând subtil unele date biografice ale lui Ion Vodă Potcoavă Totodată o nouă ilustrare, pe alt plan și cu altă țesătură dramatică, a acelorași năzuințe evocate și în Alexandru Lăpușneanu, de a ridica din popor o nouă pătură socială, cinstită și iubitoare de țară Cu alte cuvinte, reeditarea unor idei permanent democrate și patriotice, pe care Al Zirra le-a exprimat nu numai în aceste lucrări dar în mai tot ce-a scris și a făcut El rămâne totuși un protestatar izolat, individualist, care nu a întrezărit, ca și eroii săi, Lăpușneanu și Potcoavă, o cale colectivă de luptă împotriva mediului social în care a trăit Țesătura sonoră a operei Ion Vodă Potcoavă este în genere mai amplă decît cea din Furtuna dar, ca și în aceasta, vocile soliștilor sînt înglobate în ansamblul orchestrei, procedeu ce imprimă de-a lungul celor trei acte o creștere de potențial emoțional Vocile nefiind solicitate extensiv, cum se obișnuiește în general în operă, primesc sprijinul puternic al orchestrei, care le lasă totuși posibilitatea să-și nuanțeze la maximum expresia Un rol important în primele două acte îl au corurile bărbătești Sînt boierii, care răspund în grup compact dojenii or sau cerințelor lui Ion Vodă Alternanța dintre glasul solitar de tenor al acestuia și răspunsurile grave, în bloc, ale boierilor, justifică caracterul oarecum static de pe scenă în total, partea corală dețin'e cam a cincea parte din desfășurarea celor două acte, deci este apreciabil mai amplă decît în Alexandru Lăpușneanu Printre acestea se remarcă în actul II un coral fugat în moduri bizantine, la două și trei voci : „E greu de spus adevărul : cine- spune suferă , urmat apoi de un suav cor și dans de fete, inspirat din melosul popular Actul se încheie cu un duet între soprană și tenor, brodat tot pe o temă folclorică, cu o armonizare specific modală Actul al treilea al operei este cel mai dramatic, de un tragism care nu este lipsit de similitudini cu stilul puccinian El debutează cu monologul regelui Ștefan Bathory, redat de Zirra ca personaj negativ Urmează apoi justificarea și oarecum rechizitoriul lui Ion Vodă, completat de intervenția lirică a Tudoriței și, în sfîrșit, dramatica prăbușire din final, cînd ansamblul sumbru al orchestrei comentează omorîrea eroului, afară, în piața publică a orașului în general, momentele emoționante pe care Zirra le obține în Ion Vodă Potcoavă, la fel ca și în celelalte opere ale sale, sînt datorate permanentelor efecte modulatorii din țesătura armonică și recitativelor melodice simple, ce se înscriu sugestiv și convingător în ansamblul sonor Opfra Ion Vodă Potcoavă ar fi intrat fără greutate în repertoriul scenelor lirice ale țării la vremea rînd a fost scrisă Războiul, starea sănătății compozitorului și dispariția în flăcări a partiturii lui Lăpușneanu, nu i-au mai îngăduit acestuia să încerce demersurile necesare Partitura lucrării nici năcar n-a Г st legată, ca toate celelalte Al Zirra ar fi dorit să-și vadă ultima sa op''ră pe scena teatrelor italiene Prin structura sa vocală, prin orchestrația sa văruită și bogat colorată, ea putea fi lesne integrală în repertoriul internațional, aducînd totodată prospețimea me-los-ului românesc într-un limbaj sonor universal Desigur, însă, testul principal al lucrării trebuie să fie dat în fața publicului românesc, apt oricînd la recepționarea unor lucrări de valoare ♦ In martie , Zirra se retrage, forțat de împrejurări, împreună cu tot colectivul Conservatorului din Iași, în Banat, la Făget (Severin) în afară de bagajele ce i purtau îmbrăcămintea și cîteva lucruri mai de valoare, a transportat o ladă mare cu majoritatea lucrărilor sale La Făget, după o scurtă perioadă de aclimatizare și-a aflat echilibrul, după emoțiile trăite, tot în munca sa cotidiană Toată „vara fier-binte“ a anului ’ a lucrat la reorchestrarea lui Lăpușneanu", după o reducție de pian, împrumutată de la Opera din București O ducea greu : ceruse pensionarea, după de ani de muncă cinstită și plină de zel, banii erau rari, majoritatea membrilor familiei erau împrăștiați în Moldova de sud ori în Transilvania ; scrisorile veneau cu mare întîrziere sau nu ajungeau deloc A avut norocul însă să- întîlnească aici, la Făget, pe marele muzician care a fost Dimitrie Cuclin, refugiat și el în această localitate Deși proveneau din școli cu concepții estetice diferite, între 'cei doi compozitori, ambii trecuți de de ani, s-a înfiripat o caldă prietenie De obicei se întîlneau pe înserat, fie în grădina casei lui Cuclin, fie în veranda locuinței lui Zirra, unde stăteau la discuții pînă cînd se înnopta bine Uneori intrau în casă și exemplificau cîte ceva la pian Amîndoi erau înzestrați cu o vastă experiență componistică, încît și-au găsit repede multe puncte de vedere comune care i-au apropiat Amîndoi debutaseră cu cîte o lucrare lirico-dramatică în tinerețea lor și chiar în același an, Zirra compusese Luceafărul iar Cuclin Soria, ambele opere închise în coperțile lor Iar în vreme ce Zirra scrisese prima formă a lui Alexandru Lăpușneanu, Cuclin compunea Traian și Dochia, Aga-memnon și Belerofon, toate trei rămase inedite Acum, la Făget, Zirra lucra la reorchestrarea lui Lăpușneanu, iar Cuclin compunea ce-a de-a -a simfonie a sa, însă discuțiile lor cele mai interesante se concentrau asupra modului cum 'trebuie concepută o dramă muzicală, ambii fiind autorii propriilor lor texte dramatice Cuclin aprecia la Zirra știința scriiturii vocale și procedeul de includere a glasurilor în ansamblul armonic orchestral, care deși continuu modulatoriu și Ia tonalități îndepărtate, păstra echilibrul tonal, atît de necesar în lucrările de mari proporții Zirra, care nu cunoștea nimic din teoriile pe această linie ale lui Cuclin, recunoștea, modest, că soluțiile la care ajunsese se datorau intuiției și experienței acumulate Amîndoi erau de acord în ceea ce privește înțelegerea pluritonali-tății și plurimodalității din conținutul unei opere dramatice, ținînd scama că lidianul, modul de bază, absoarbe celelalte moduri făcîndu-le să-și piardă individualitatea Aceasta mai cu seamă în lucrările dramatice cu teme folclorice care impun folosirea modurilor din cîntecul popular, cu armonizarea și orchestrarea respectivă Zirra beneficia de o vastă experiență în acest domeniu ca și pe linia contrapunctării modale căci, începînd cu Făclia de Paști și sfârșind cu opera Ion Vodă Potcoavă, utilizase din plin aceste procedee unde se succed modurile bizantine cu teme doinite popular, ca apoi să se revină la sonorități pur tonale Cuclin susținea însă că, în ultima analiză, expresia ca esență se desprinde numai din raporturile tonale diatonice, fapt cu care Zirra era perfect de acord, cu adăugirea doar că această expresie trebuie să capete maximum de intensitate în momentele cele mai dramatice ale discursului sonor Pe de altă parte, momentele intime, confesive pot fi mai bine exprimate recurgîndu-se la expresivitatea modală, deoarece oricare mod conține propriile sale atribute care, bine mânuitei, pot contribui mult la creșterea potențialului emotiv în astfel de situații, Zirra simțea nevoia să „subție“ orchestra, denudînd-o pînă la a rămîne cu un instrument solo Un alt punct de vedere comun la amîndoi muzicienii era antipatia ior pentru efectele sonore onomatopeice ori pentru abuzul de percuție și baterii Preferau să lase totul pe seama instrumentelor tradiționale și a efectelor armonice Din aceste discuții rodnice, purtate cu multă înțelegere din partea celor doi, s-au desprins multe învățăminte deosebit de utile De unele dintre acestea am profitat și eu, în opera mea de mari proporții intitulată Cezara Sfîrșitul războiului și pacea l-au prins pe Al Zirra la Făget Se gîndea deja la întoarcerea sa acasă, la Iași, dar mai trebuia așteptat, în vara lui a avut o mare bucurie — ultima de acest fel — cînd, împreună cu Antonin Ciolan, vechiul său coleg și prieten, a făcut o plăcută excursie în munții Poiana Ruscăi Poate frumusețea și tihna locurilor, poate discuțiile cu Ciolan și Cuclin, poate intuițiile lăuntrice ale unui creator care privindu-și retrospectiv munca depusă simte ne voia să finalizeze totul într-un finis labor, l-au hotărît pe Zirra să compună un Recviem De fapt, o compoziție cu cor, soliști și orchestră, în care să se poată alterna și combina motive laice românești și cu cele în caracter bizantin, tratate atît modal cit și polifonic Ca de obicei, pe cîteva file de caiet cu portative, începuse să-și noteze unele moitive care se mai păstrează și astăzi, Situația însă s-a precipitat : fiul său, întors recent de pe front, și-a convins părinții să nu mai facă o iarnă la Făget încît, în toamna tîrzie a aceluiași an, cu bruma de lucrări ce le mai avea, familia Zinra s-a instalat la Sibiu Acolo erau una din fiicele sale, alte rude și buni prieteni ieșeni Un cerc de entuziaști muzicieni și melomani din oraș l-au convins pe Zirra să contribuie cu experiența și capacitatea sa de organizare la trezirea vieții muzicale a Sibiului și chiar să pună bazele unui teatru de operă local Artistul a început astfel să facă noi planuri, să se gîndească la programe simfonice pentru orchestra sibi-ană, să urmărească valoarea glasurilor unor cîntăreți pentru constituirea colectivului artistic al viitoarei Opere Aproape uitase de Recviem, ori de dorința de a încerca odată mai mult să vadă Făclia ori Ion Vodă Potcoavă pe scena unei opere românești • într-o noapte de decembrie l-a surprins brusc un atac de congestie cerebrală Îngrijiri imediate l-au readus aproape la condiții normale, dar mina și piciorul stîng nu mai erau ca înainte Acum știa că firul vieții se apropie de sfîrșit Totuși, nu contenea să-și facă planuri : vroia să se întoarcă la lași, apoi să se ducă în munții Moldovei sale atît de dragi îi scria lui Jora și-i împărtășea micile bucurii și marile sale amărăciuni După mesele, susținut de Ana-Maria Boiu, logodnica fiului său, ajungea pe o bancă în parc, de unde privea cu nesaț la crestele albe ale Făgărașului Erau foarte departe și știa prea bine că nu le va mai putea atinge niciodată A murit în martie , după un u!:fm atac fatal, înainte de a împlini de ani de viață La capătul acestor pagini, s-ar impune anumite concluzii sau măcar un bilanț al multiplelor activități depuse de Al Zirra Este desigur o obligație de biograf, dar am subliniat de la început că nu aveam o atare veleitate Doresc însă a sublinia, în final, cîteva din trăsăturile esențiale care caracterizează creația sa muzicală, trăsături care par suficiente pentru a scoate definitiv din umbra anilor care au trecut figura și contribuția pozitivă a compozitorului român In primul rînd, trebuie reliefată atitudinea sa consecventă de a participă din plin, în pofida multor adversități ale epocii în care a trăit, la constituirea unei muzici culte extrasă diritr-un fond de inspirație autohton Nu mulți compozitori români dintre cele două războaie au putut realiza pe această linie trei simfonii, poeme și suite simfonice, două uverturi, sonate, piese pentru pian, coruri, lieduri și nu mai puțin de cinci opere Desigur, a scrie mult nu înseamnă a scrie și bine, dar criticile care s-au păstrat, din vremea în care cele mai multe compoziții ale lui Zirra au fost executate, conțin aproape numai aprecieri lăudabile, încît este greu de crezut că valoarea acelor, lucrări ar fi îndoielnică, ori că mai toate aprecierile vor fi fost pur gratuite în prezent, cînd țara noastră se bucură de o școală muzicală românească cu o experiență de decenii, cînd mulți muzicieni și-au aflat sursele de inspirație în melosul popular, este posibil ca unele lucrări ale lui Zirra să pară depășite ca invenție și calități orchestrale Nu trebuie omis, însă, nici o clipă că realizările sale nu au beneficiat, la vremea lor, de nici o experiență prealabilă și nici de un patrimoniu folcloric gata adunat și filtrat A trebuit să facă totul de la început, cu mijloace proprii, într-un mediu muzical adesea puțin favorabil ideii că utilizarea folclorului românesc poate avea un viitor în muzica cultă Numai un precursor și adevărat creator în acest domeniu ar fi scris ca Zirra, că muzica românească poate servi ca fond de inspirație în muzica cultă, deoarece , această crezare am experimentat-o lucrînd în compoziții masive, populare (revista Muzica, III , p ) De a-semenea, doar un compozitor care și-a ales definitiv calea creațiilor sale poate afirma cu hoitărîre că „singurul nostru refugiu sigur, de creație și originalitate, este folclorul nostru" „căci numai plecînd de aici nc putem arăta obîrșia noastră sănătoasă, autenticitatea și individualitatea în concertul muzicii universale" (revista Armonia, XII ) La fel, numai un artist ajuns la plenitudinea experienței acumulate și revărsate în compozițiile sale poate formula atît de simplu și de complet că „avem un cîntec popular al nostru, original, bogat în expresie, susceptibil de a fi întrebuințat în orice gen de compoziție, cu o ritmică proprie și cu flexiuni melodice aparte, care pot primi armonii noi și care pot da linii contrapunctice deosebite de cele ale artei occidentale" (Păreri critice, : capitolul referitor la Cîntecul popular) în paginile unor muzicologi care în anii din urmă s-au ocupat în treacăt și de compozițiile lui Zirra, apare uneori afirmația că realizările acestuia s-au concentrat mai ales pe plan lirico-dramatic Nu este o afirmație inexactă, dar este departe de a fi și completă în fond ea se bazează doar pe audierea sau criticile făcute asupra celor două opere intrate în repertoriul curent : Alexandru Lăpușneanu și Capra cu trei iezi Cine a mai ascultat, de aproape de ani, o simfonie ori un poem simfonic de Zirra ? Cîți muzicologi cu experiență au avut posibilitatea să studieze sistematic, la secția de manuscrise a Academiei R S R , compozițiile simfonice ale acestuia ? Desigur că lucrările de școală ale unor studenți, impuse de profesorii lor, asupra creației simfonice a lui Zirra nu pot servi ca îndreptar serios, oricît de minuțioase și laudative ar fi acestea Cît privește schița biografică publicată de Al Schmidt (Alexandru Zirra, Viața în imagini, Ed Muzicală, București, ), cu toate veleitățile sale de a umple pe cît posibil un gol de informație, ea nu poate fi considerată decît ca un modest început de analiză referitor la creația acestuia Poate că lucrarea amplă, dar deocamdată inedită, a lectorului Paula Bălan de la Conservatorul de Muzică din Iași (terminată în ) va pune la dispoziția specialiștilor și iubitorilor de muzică românească un studiu analitic și obiectiv-critic, care într-adevăr să întrunească valoarea unei biografii muzicale de referință Dar, revenind la „aprecierea^ că Alexandru Zirra a fost mai întîi de toate un compozitor de operă, ne apare necesar să relevăm, odată mai mult, că ceea ce a realizat în acest domeniu reprezintă intr-adevăr o contribuție de primă valoare în muzica românească Lăsîncl la o parte Luceafărul, considerat chiar de compozitor ca „o feerie muzicală*, toate celelalte cinci opere ale lui Zirra întrunesc calitățile optime ale unor creații încărcate de valențe emoționale ce se adresează nemijlocit publicului Există, în operele cunoscute ale lui Zirra (Alexandru Lăpușneanu, Capra cu trei iezi) ca și în acelea încă inedite (Făclia de Paști, Furtuna și Ion Vodă Potcoavă), acel echilibru esențial dintre acțiunea dramatică și partea solistică-orchestrală fără de care o lucrare lirico-dramatică devine anostă, obosește auditoriul Astfel, discursul sonor nu numai că nu este static dar, în relație cu textul, creează tensiunea voită de autor In Furtuna domină elementul lirico-contemplativ, corespunzător simță-mîntului de resemnare încercat de Doamna Ana ; în Ion Vodă Potcoavă, operă mai mult lirico-eroică, ni se transmite direct senzația de frustrare, de inutilitate a unui erou neînțeles de semenii săi Sub o altă formă, de această dată progresiv dramatică, opera Lăpușneanu creează o atmosferă sumbră, de un tragism inexorabil, întrucîtva ca și Făclia de Paști, unde însă cadrul rustic al acțiunii și al însoțirii sonore concentrează într-o formă veristă, specific românească, o gamă de sentimente ce conduc pînă la paroxism Unica operă a lui Zirra care ap irent nu este încărcată de acest potențial dramatic, propriu compozitorului, este Capra cu trei iezi Mai cu seamă în ultimul act, unde triumfă dreptatea și omenia românească, atmosfera este caldă, plină de voioșie Dar nu lipsesc în actele anterioare cîteva momente efectiv dramatice, bine camuflate însă, ca să nu emoționeze „pe copiii** ce urmăresc spectacolul cu aceeași concentrare ca și „oamenii mari“ Așadar, un compozitor care ni se înfățișează în ipostaze cu totul opuse, de la dramatic la comic buf, perfect stăpîn pe posibilitățile sale de creație, cînd exprimîndu-se dur și violent, cînd gingaș și apropiat Capacitatea de a transmite în masa spectatorilor această gamă emoțională conferă operelor lui Zirra calitatea de trăinicie în timp, în pofida epocii cînd au fost scrise Cine asistă astăzi la o reprezentație a Caprei cu trei iezi ori Lăpușneanu (din păcate nu putem da și alte exemple), ia parte efectiv la acțiune, fără să i se pară desuete nici mijloacele de expresie, nici acțiunea scenică Comemorîndu- pe Alexandru Zirra, la un veac de la nașterea sa, este un bun prilej de a repune pe afișe, în sălile de concert și de operă, pe linia undelor și a ecranelor de televizor, diversele lucrări ale acestuia Va reieși însă din aceste manifestări o trăsătură în plus a lui Zirra, pe care nu am încercat s-o evocăm, prea grăitoare de la sine : meritul său de autentic patriot, de om „cu inimă curată și dragoste de țară“, cum spunea Lăpușneanu în opera compozitorului Astfel de calități le întrunesc numai marii creatori, îneît trebuie să fim mîndri că, alături de iluștrii compozitori români, Alexandru Zirra și-a cîștigat un loc de cinste aprilie CREAȚIA MU zfe Titlul Genul lucrării Nouă melodii puse pe cuvinte Lieduri cu acomp de pi-an Luceafărul Feerie pt Br S cor mixt și orch ( părți) Uvertura română Uvertură pt orcliestră mare, pe teme românești Suita in stil clasic Suita Nr pt orch ( părți : Preludiu, Musette, Madrigal, Alia marcia) Sonată pt fagot și Simfonia I Țărănească Simfonie pt orch mare, pe teme din folclor ( părți) •Uvertura Pentru țară Uvertură pt orch mare ZICALA A LUI ALEXANDRU ZIRRA Zo Titlul Genul lucrării Data compunerii Data* primei audiții și a publicării - Unde se află partitura Observații b Simfonia a H-a Țărănească Simfonie în „Re“ pt orch mare, pe teme din folclor ( părți : La clacă Poveste, Joc, Zori de zi) (Iași) (Iași — dir A Ciolan) ; lucrare dirijată frecvent, printre alții de G Pavel ( ), G Enescu ( ) etc Execuție recentă : N Boboc cu orch Filarm din Arad ( ) Partitura + știme la Acad R S R , secția Manuscrise (cu aprob VI Zirra) Copie xerox + ' știme la VI Zirra Simfonia â -a Descriptivă Simfonie în „Fa“ pt orch mare, pe teme din folclor ( părți : Zi de vară In pădure, Seara la stînă Duminica la crișmă) (Iași) mai (Cernăuți — dir G Pavel) ; a mai fost dirijată de A Ciolan ( ), de G Pavel (la Viena, apr ) etc Partitura orig la VI Zirra Știmele la Bibi Uniunii Compozitorilor COpie xerox Part - știme la VI Zirra Somata a H-a" Sonată pt violoncel și pian ? (Cernăuți) mart (Cernăuți — M Busuioc și S Căpățînă) PIERDUTA (?) Tăndală și Păcală Poem simfonic Nr pe teme pcțpulare — (Cernăuți) oct (Cernăuți — dir G Pavel) ; lucrare interpretată de G Pavel (printre Acad R S R , secția Manuscrise (cu aprob Vi ' Zirra Stimele Ia Bibi Uniunii Compozitorilor altele, la Viena, apr ) apoi de Th Rogalski ( ) Execuție recentă : R Cernat cu orch Fiilann-din Brașov (oct ) Copie xerox, Part + știme la Vil Zirra Flori de cimp melodii pt voce și pian — Publ ed Scrisul Românesc (Craiova) ; Biblioteci publice reedit în rev Muzica" Nr , pg — Zu Titlul Genul lucrării Data compunerii Data primei audiții șl a publicării Unde se ană partitura Observații Albăstrele melodii pt voce și pian — (Cernăuți) Publ ed Scrisul Rcmânesc (Craiova) Bibliotecii publice Coruri mixte coruri — (Cernăuți) ■Publ ed Mora-vetz (Timișoara) sub îngrijirea lui S Drăgoi, care le-a introdus in colecția coruri Biblioteci publice Schițe cernăuțene Suita Nr pt orch ( părți : Pe strada Flondar, In grădina publică, La templul evreiesc, La Cale Renaissance, Rezidenta) (Cernăuți) dec (Cernăuți — dir G Pavel); suita a mai fost dirijată și de M Jcra ( ) PIERDUTA (în ) Poem sintonie eu solo de vioară Poem simf Nr pe teme populare (Cernăuți) (Cernăuți — dir G Pavel, solo Al Ga-rabet) Arad R S K , Cabinetul muzical (cu aprob Vi Zirra) Copie xerox Part - știme la VI Zirra coruri pt uzul școalelor secundare, normale etc Coruri mixte (Cernăuți) Publ ed Scrisul Românesc (Craiova) Biblioteci publice Sonata a III-a Sonată pt vioară și pian (Cernăuți) (Cernăuți — Al Garabet și R Con-etantines -u); a mai fost interpretată de Al Rădulescu (?) și A Cionca ( ) La VI Zirra дѴ Пдапіі Poem simf Nr (Cernăuți) mai (București — dir G Georgescu) ; lucrarea a mai fost dirijată și de A Ciolan (dec ) Aead R S R , Cabinetul muzical (cu aprob VI Zirra) Gțrie xe-stime la VI Zirra Titlul Genul lucrării Data compunerii Data primei audiții și a publicării Unde se ană partitura Observații Uriel d'Acosta Poem simfonic Nr cu solo de orgă — (Cernăuți) (Cernăuți — dir R Miilea) ; lucrarea ă mai fost dirijată de Acad R S R Cabinetul muzicali (cu aprob VI Zirra) Știmele la Bibi Fillanm C Gatti (Bdlogna și Milano, — ), Th Rogalski ( ) etc Execuție recentă : Szalman L cu orch Filarm din Tirgu Mureș ( mai ) solo M Kozrna din Iași (cu multe greșeli) Știmele corectate la VI Zirra Pe șesul Moldovei (premiul „G Hncscu" ) Poem simfonic Nr (Cernăuți) Cernăuți — dir G Pavel); lucrarea a mai foSt dirijată de Alf Alessandrescu ( ) și G Georgescu ( ) Execuție recentă : T Costin cu orch Filarm din Craiova (feb ) Partitura + știme la Acad RjS R , secția Manuscrise (cu aprob VI Zirra) Poem simfonic cu solo de violoncel Poem simfonic Nr (Cernăuți) (București — dir ? solo Al Drăghici ?) PIERDUTA Se mai păstrează doar știma violonccllului (la VI Zirra) Știme ? Poem simfonic cu solo de Poem simfonic Nr (Cernăuți) (București — dir Alf Alessandrescu, solo A Cionca) : lucrarea a mai fost di- Acad R S R , Cabinetul muzical (cu aprob VI Zirra) Copie xe- știme la VI rijată și de Th Rogalski ( ) Cichirdan cu orch solo Rox Lazăr (iun ) st Titlul Genul lucrării Data compunerii Data primei audiții șU a publicării Unde se află partitura Observații Poem simfonic cu solo de flaut Poem simfonic Nr (Iași) mart (București — dir M Jora, solo Cr Popescu) Acad RS R , secția Manuscrise (cu aprob VI Zirra) Cqpie xerox + știme la VI Zirra Hanul Ancuței Suilta Nr pt onch ( părți : Iapa lui Vodă Orb sărac Balaurul, Colind) (Iași) (Iași — dir ) ; suita a mai fost dirijată și de N Brinzeu ( ) Execuție recentă : O Bălan cu orch Filarm din Bacău ( ) Partitura + știme la Acad RS R , secț Manuscrise (cu aprob VI Zirra) Copie xerox, Part + știme la Vd Zirra Suită de cintece moldovenești Suita Nr pt orch pe teme populare (Iași) (Iași — dir Th Rogalski); suita a mai fost dirijată și de M Jora (anul ) Acad RS R , secț Manuscrise (cu aprob VI Zirra) Copie xerox + știme la VI O săptămână muzicală Suita Nr pt orch ( părți : Luni, Marți, Miere, etc ) (Iași) (București — dir M Jora) Acad R S R , sect manuscrise (cu aprobarea Vil Zirra) CqpHe știme la VI Alexandru Lăpușneanu Operă ( acte) — (Ieși) (început în anii — ) mart (București — dir Eg Massini) Partitura + știmele PIERDUTE (au ars la Berlin în ) Reducție canto-pian la VI Zirra Două Preludii și fugi Pt orch mică, pe teme populare (Lași) Acad R S R , secț Manuscrise (cu aprob VI Zirra) Copie știme la VI Zirra Cetatea Neemfulut Poem simfonic Nr (Iași) dec (București — dir N Brinzeu) sub titlul : Plaiuri legendare Execuție recentă : T Costin ou orch Filarm i-lin Craiovn (iun ) Acad R S R , secț Manuscrise (cu aprob ѴП Zirra) Copie xerox Part + știme la VI Zirra uZ TlUul Genul lucrării Data compunerii Data primei audiții șl a publicării Unde se ană partitura Observata Făclia de Paști Operă ( acte) ( — «lași) NEEXECUTATA Acad R S R , secț Manuscrise (cu aprob VI Йііпга) Copie + Știni» ,+ reducție canto -pian, la Opera din Buc Crăciunul Suita Nr pt orch - Pfctasti su*e un grad «■ - Chfcndime suie tot un grad x - Chfcndimă suie două grade - Ipsili suie patru grade “» - Apostrof coboară un grad ' - Iporoi coboară două grade treptate - Elafron coboară două grade sărite r— - Hâmili coboară patru grade sărite Aceste semne suitoare și coborîtoare dau orice combinație de interval De exemplu, septima superioară se obține combinînd ipsili cu chendima Octava coborîtoare se obține din combinarea lui hamili cu elafronul și apostroful Acestea se pun împreună, formînd un grup distinct Toate semnele de notație arată gradele pe distanță suitoare sau coborîtoare, fără a socoti și sunetul inițial De exemplu, mărturia Do(Sol), ison-oligon, se va socoti sol-la, numărîndu-se distanța pînă la la ; ison-ipsili, pe partea dreaptă a oligonului, dau intervalul sol-re în muzica bizantină aceasta se numără din la]-si^-ăo -re\ pe cînd in în muzica apuseană se socotește de la sunetul inițial, sol, ceea ce ar face o cvintă : sol i-la -si -do',-re~) Este deci o chestiune de deprindere, care nu prezintă nici o greutate Mai sînt și alte semne de expresie și nuanțare, precum și de modulație Sînt chei sau mărturii pentru stabilirea tonalităților și, în sfîrșit, tempo-ul deosebit prin trei semne Acestea cuprind nu numai indicarea mișcării dar și un gen de compoziție cum ar fi cel „Păpădie", lent, cu melodia înflorată sau încărcată de melisme Stihiraricul este mai mișcat și cu melodia mai puțin melismată în fine, Irmologicul este mișcat ca timp, iar melodia este fără înflorituri Acesta din urmă mai cuprinde și recitativul, care corespunde cu aceeași noțiune din muzica apuseană Au existat și alte genuri de execuție și tempouri, care au dispărut cu vremea Amintim, de exemplu, calophonicul și cratimataricul \ în care textul era suprimat și se vocaliza pe silabe Pe scurt, aceasta este teoria muzicii bizantine Observăm că nu prezintă greutăți deosebite ce ar împiedica cunoașterea sa De altfel, aplicarea sa este tot atît de ușoară, sau de grea, cum este teoria muzicii apusene Depinde însă de aplicația și talentul celui care o învață Necunoașterea și nepracticarea muzicii bisericești se datorează în parte și unor laici (și ceea ce este mai regretabil) și unor preoți și capi ai bisericii ce și-au exprimat părerile lor negative oral și în scris, defăimînd-o public Greșeala provine din faptul că acești „critici" au privit muzica bisericească din afara sferei sale artistice Au urmărit și discutat de fapt doar forma sub care, adesea, aceasta este executată, dar nu au aprofundat fondul său atît de nobil și prețios A dori o artă muzicală echivalentă ca valoare cu aceea occidentală înseamnă să fii animat de cele mai frumoase sentimente pentru propria ta țară Pentru a dobîndi o atare manifestare, trebuie însă să începem prin a ne cunoaște în primul rînd muzica noastră Numai în acest chip se va putea forma o artă muzicală a noastră proprie Fără îndoială, la primele sale începuturi, ea nu va putea fi egală cu aceea a altor neamuri, dar cu timpul, cu stăruință, va putea deveni deopotrivă, în valoare și concepție, cu oricare altă artă muzicală din lume Pentru crearea unei arte muzicale specific autohtone, fie ea laică ori bisericească, trebuie mai întîi de toate să ne ferim de imitații străine Imitația înseamnă neputință, lipsă de demnitate și neîncredere în forța vitală a propriului tău neam Un poet care gîndea ca și noi a scris altădată, plin de năduf : „Scrieți, dar scrieți românește, pentru Dumnezeu !“ Este cazul să parafrazăm exclamația sa și să strigăm și noi : Cîntați, dar cîntați românește, pentru Dumnezeu Este timpul și locul ca priceperea și înțelepciunea conducătorilor bisericii române să intervină și să călăuzească prin mijloace de emulație pe cîntăreți, preoți și compozitori Să se refacă și să se ridice o artă bisericească muzicală, neștirbită și tradiția sa, și totodată să i se deschidă un nou orizont în spiritul ortodoxiei Explicația : în notația bizantină, semnele reprezintă intervale, nu trepte In afară de aceasta, mărimea intervalului depinde de locul pe care- ocupă în scară, nu de semn Stilurile calofonic și cratimă sînt variante ale stilului păpădie Este necesar ca în Facultățile noastre de teologie să se înființeze catedre de muzică bizantină în unele universități străine, ca acelea de la Viena, Paris etc , sînt prevăzute cursuri de muzică bizantină în schimb, în Facultățile și Academiile noastre teologice, care primesc și absolvenți de licee teoretice unde nu s-a predat niciodată muzica bizantină, vor putea obține diploma tineri teologi fără o cunoaștere cît de cît suficientă în acest domeniu în Academiile de muzică de la Iași și București se predă de cîțiva ani muzica bizantină comparată Este un promițător început, care va da bune roade pentru compoziția muzicală românească Fără cunoașterea și înțelegerea muzicii bisericești nu vom putea să creăm vreodată o artă muzicală originală, trainică Un exemplu edificator ni- oferă de altfel muzica apuseană, căci nu se poate nega că arta lor sonoră nu s-a alimentat și susținut în mare măsură pe edificiul robust al catolicismului și protestantismului Unele încercări, care au căutat să se îndepărteze de aceste surse primordiale, nu s-au bucurat nici de prea multă înțelegere, nici de multă simpatic Au fost considerate ca manifestări curioase, neconforme cerințelor sufletești Creștinismul, fie el din lumea apusului ori a răsăritului, a modelat spiritul credincioșilor după o anumită etică și estetică, care impun numai manifestări apropiate acestor principii B CÎNTECUL ROMÂNESC Un limbaj format din sunete muzicale, prin care un neam își exprimă simțămintele sale, se numește cîntec popular Partea de pămînt dintre Dunărea de jos, Tisa și Carpații păduroși este leagănul românilor în acest spațiu vom întîlni și cîntecul popular românesc în jurul formării acestui cîntec s-au purtat multe discuții, ce au oscilat de la negare pină la proslăvirea sa exagerată Privind obiectiv, constatăm că avem un cîntec popular propriu, al nostru, distinct de al altor popoare — ca cel germanic, latin, care au ca substrat gregorianismul, expresie a cîntecului catolic Cîntecul românesc este însă mai apropiat de cel slav, deoarece ambele posedă același fond datorită ortodoxismului și cîntului bisericesc greco-bizantin Astfel, împărțirea în două mari grupe a cîntecului popular european a fost condiționată de deosebirile clin credința creștină și în acelea de cult, la care desigur s-a adăugat contribuția proprie a fiecărui neam în parte Noi, ca muzică populară, facem parte din grupul greco-oriental-ortodox Fclldlorul românesc este mlai veichi, prin ce a preluat de la un alt subsirat, decît muzica greco-bizantină Există, într-adevăr, asemănări între folclorul românesc și cel al popoarelor slave ortodoxe, dar nu cu al tuturor acestor popoare, ci cu al celor sud-dunărene Colinda, de pildă, poate fi întîlnită la popoarele balcanice — mai puțin la greci, totuși — dar nu și la slavii estici sau la popoarele occidentale * Cum se formează cîntecul popular ? Se crede îndeobște că odată, de mult, s-a format un număr de cîntece populare pe care poporul le-a păstrat și pe care noi, astăzi, trebuie să le culegem și să le folosim Faptul nu este decît în parte exact, pentru că este imposibil de crezut că neamul românesc ,,a simțit" doar un singur moment, iar de atunci nimic nu l-a mai făcut să-și exprime, prin cîntec, bucuriile și durerile sale Propriu-zis, cîntecul popular se formează mereu Am avut cîntece acum — mii de ani, acum o mie, avem și în prezent, și vom avea atît timp cît va dăinui neamul românesc Ele se pot cataloga după vechime, după valoarea lor estetică și expresivă, dar nici într-un caz nu se poate afirma că numai cîntecele vechi sînt bune iar acelea de azi, ori din viitor, nu pot fi socotite cîntece populare și nici că acestea din urmă ar fi lipsite de orice valoare Se arată adesea că sursa de formare a cîntecului popular este biserica Fără îndoială că aceasta a influențat, prin cîntecele sale, formarea creației muzicale populare însă înaintea creștinismului, păgînii au cîntat și ei Biserica a preluat unele din acele cîntece păgîne și le-a utilizat în folosul său Cîntecul bisericesc însuși este amestec de remanențe egiptene, ebraice, grecești și romane, filtrate de un spirit colectiv, creștin Așadar, bisericii i se poate recunoaște contribuția în perfecționarea cîntecului popular, dar nicidecum în structura sa proprie De altfel, între biserică și popor au existat permanente schimburi reciproce Adesea, biserica a fost nevoită să stăvilească influxurile populare cînd acestea deveneau prea stînjenitoare pentru prestigiul său Formarea cîntecului popular beneficiază înlăuntrul sferei sale de primenirea continuă a două fluxuri paralele, ascendente și descendente Primul dăruiește păturii sociale suprapuse cîntecele sale primitive și propriu filtrate ; populația urbană transmite, la rîndul său, repertoriul muzical — de cele mai multe ori internațional — populației de la sate Aceste transferuri se fac în mod continuu Poporul are capacitatea de transformare, de filtrare, fiindcă nici un cîntec înapoiat de acesta nu mai seamănă, ca melodie și vers, cu acela primit inițial Acest proces se petrece nu numai în domeniul cîntecului dar și în limbă Poporul are forța de a transforma pe generalul Berthelot în „generalul Burtălău", iar Sîrba Popilor în „lac-așa Marițo“ ! Nu lipsește însă și reversul situației : un talent din mediul urban poate scrie o simfonie pe un motiv popular, mărindu-i expresia, valoarea, conferindu-i totodată o spiritualitate artistică superioară S-a discutat mult în ultimele decenii despre influențele suferite de cîntul popular românesc A fost găsit plin de ungurisme, slavisme, turcisme, țigănisme, arabisme etc , etc O grămadă de „isme" care aproape înăbușeau pe sărmanul cîntec popular Dacă aceste păreri ar fi venit din partea unor diletanți ori nepricepuți, n-ar fi cazul să redeschidem aici această problemă Dar cum astfel de afirmații au fost făcute chiar de cei mai de seamă exponenți ai muzicii noastre, zisă „cultă", nu ne par neavenite unele lămuriri și puneri la punct Cîntecul popular al oricărui neam este un amestec de aporturi proprii și influențe, perfect fuzionate și filtrate, care în ansamblul său con- — C stituie tocmai structura sa specifică Acest specific îl deosebește de cîntul altor neamuri, încărcate la rîndul lor de alte contribuții proprii, alte influențe, altă capacitate de asimilare, în sfîrșit de mediul geografic și climatic Posibilitatea de asimilare și de formare este o proprietate comună tuturor popoarelor, nu numai în domeniul muzicii dar și în cel lingvistic și chiar în organizarea spirituală a unui grup social Dar ca cele afirmate să obțină o justificare, să încercăm o scurtă incursiune în istoria locurilor unde a ființat dintotdeauna vatra strămoșilor noștri In spațiul cuprins între cîmpia maghiară și malurile Bugului, Car-pații nordici și pînă la Marea Egee, a existat o civilizație preistorică ce poate fi atribuită neamurilor tracice O epocă de strălucire, de care își aduceau aminte cu mirare și admirație grecii homerici Această civilizație a fost continuată mai tîrziu, de geți și daci, ramuri de elită ale tracilor Peste ei au năvălit sciții, care au ocupat vremelnic unele regiuni ca apoi să se piardă în masa numeric mai mare a semințiilor tracice La începutul erei noastre, după cîteva veacuri de strălucită afirmare a daco-geților, a urmat, vreme de peste un veac și jumătate, stăpînirea romanilor S-a exagerat probabil cu influența romană cînd s-a considerat că autohtonii și-au pierdut limba și obiceiurile, romanizîndu-se De altfel, poporul nostru românesc n-ar avea nimic de pierdut din demnitatea sa dacă ar fi mai mult de origine tracă sau dacă sau, ceea ce este astăzi, un popor perfect distinct, cu personalitatea sa complet desăvîrșită După retragerea legiunilor romane, populația locală a rămas fără putință de apărare în fața tuturor neamurilor năvălitoare Aceștia au trecut deodată ori succesiv, ocupînd mai mult sau mai puțin din pămîntul nostru Unii au fost simpli trecători; alții cuceritori, ca goții, gepizii, slavii, cumanii, ungurii și turcii, au stăpînit sute de ani meleagurile noastre Turcii ne-au deschis dealtfel poarta spre orientul asiatic, fiind în legături politice forțate cu ei vreme de de ani C Diculescu, în cartea sa Die Gepiden, considera că autohtonii au primit o puternică influență germanică în urma conviețuirii lor, timp de trei veacuri, cu gepizii Deoarece aceștia ar fi constituit un stat organizat în nordul Transilvaniei, este justificat să se creadă că gepizii au influențat populația de baștină, cel puțin în aceeași măsură ca romanii, care au conlocuit cu daco-geții numai de ani Este poate o afirmație logică Dacă din entuziasm pentru latinitate se pretinde că de ani de stăpînire romană ne-au putut romaniza, de ce nu s-ar admite ca după de ani de stăpînire gepidă ne vom fi germanizat ? De fapt, băștinașii nu s-au latinizat, nici germanizat, nici slavizat sau turcit Forța veche a pămîntului productiv i-a biruit pe toți năvălitorii Conviețuind într-o manieră sau alta cu indigenii, aceștia, la rîndul lor, s-au supus ori au luptat cu alți venetici care amenințau, devenind astfel ei înșiși apărătorii acestui pămînt darnic Astfel, de-a lungul acestor conviețuiri repetate, forțate sau benevole, s-au produs între comunități etnice diferite, încrucișări biologice, s-au primit și s-au transmis influențe culturale Acum, ca și atunci, factorii principali în menținerea naționalității a fost femeia și apoi credința Femeia își crește totdeauna copiii în limba și credința sa Ori, se știe că năvălitorii și cuceritorii au fost aceia care au întemeiat căminuri cu femeile învinșilor, căci niciodată acei înfrînți n-ar fi avut putința să trăiască cu femeile învingătorilor mîndri și atotstăpînitori Este deci justificat să credem că noi vom fi asimilat mult mai mult decît am fost asimilați Așa va fi fost cazul și cu slavii care deși superiori numeric, s-au topit în masa băștinașă Se poate afirma, prin urmare, că sîntem o componentă biologică cu amestecuri de sînge diferit, cum de altfel sînt aproape mai toate popoarele din lume Nici într-un caz însă n-am fost contopiți, suprimați și înlocuiți de pe acest pămînt Iar ca ultim argument, și de fapt cel mai decisiv, este că trăim și astăzi aici și vorbim aici românește O limbă care nu este nici tracă, nici latină, nici gepidă ori slavă Avem obiceiurile noastre, o structură spirituală distinctă, o artă proprie și o credință cu datinile ei Procesul acesta de formare, de laborioasă transformare biologică și spirituală s-a petrecut vreme de secole Acesta continuă de altfel și astăzi și nimeni nu poate preciza cît sînge tracic, dacic sau latin, slav, cuman curge prin trupurile noastre Dar să revenim la cîntecul popular El a fost conceput, păstrat și continuat de toți locuitorii acestei țări, din tată în fiu Arta acestui neam a trecut prin aceleași prefaceri ca și înșiși oamenii care- constituie Prin spiritul lor s-au filtrat toate influențele venite, direct sau indirect; din acesta a izvorît cîntul popular, atît de lăuntric prefăcut îneît apare ca un tot distinct, ca și locuitorii acestei țări Reputatul compozitor maghiar, profesorul Bela Bartok, a cules înainte de război vreo de cîntece românești în fostul comitat al Bihorului Răspunzînd unui domn O Pursch, care pretindea că „adunarea d-lui Bartok nu prezintă nici un interes, fiindcă influența ungurească în părțile Bihorului a fost covîrșitoare asupra muzicii românești , Dl Bartok a răspuns în Convorbiri Literare (anul , , pag ) următoarele : „Muzica poporală românească este cea mai minunată pe tot teritoriul Ungariei; luată în chip absolut e atît de fermecătoare îneît ar putea-o admira toți oamenii de muzică ai Europei Am citat intenționat părerea unui intelectual ungur, care declară cu deplină sinceritate un adevăr pe care unii români l-au negat S-a afirmat chiar că singura muzică populară a noastră ar fi cea țigănească, lăutarii fiind aceia care au format-o și păstrat-o Dar despre lăutarii țigani s-a discutat totdeauna sentimental Este și firesc, căci majoritatea celor ce-i cunosc i-au văzut la chef, la nunți ori la vreo petrecere, unde judecata lor era impresionată și de o oarecare exuberanță sentimentală Țiganii din România au pe lingă meseriile de lingurari, ursari, geambași de cai și pe aceea de lăutari Unii sînt foarte talentați, alții, mai puțin In satul Fîstîci din județul Vaslui este un mic conservator unde prispele caselor servesc drept săli de clasă Învățămîntul se face empiric, Justă în esența ei, teoria lui Zirra subestimează totuși influența latină care a fost mai puternică decît toate celelalte adică după ureche Acolo și în toate casele de lăutari, cîntecul este învățat prin tradiție, mai schimbat însă niciodată inventat Ca atare, țiganii lăutari sînt păstrătorii și deformatorii cîntecului De aici pînă la afirmarea că „numai - dînșii, lor, țiganilor să le mulțumim, că ne-au păstrat muzica, această comoară pe care abia acum o prețuim și că „dînșii numai ne-au dezgropat-o, au trecut-o și dat-o din tată-n fiu“ este o greșeală său o neînțelegere a chestiunii Se confundă abilitatea cu care țiganii execută cîntecele noastre populare cu însăși originea cestui cîntec Cînd țiganii au venit pe meleagurile noastre, poporul era format cu cîntecul său, încît nu mai avea nevoie să- împrumute tocmai de la aceștia De altfel, tot Bela Bartok pune la punct această chestiune : „Cu lăutarii țigani, numai din necesitatea extremă putem sta de vorbă, și atunci chiar numai cu privire la muzica de dans, pentru că aceștia întortochează toate melodiile, le schimbă ritmul în țigănește Melodiile auzite in aite ținuturi, ori pe la case domnești, le duc în popor ; cu un cuvint, strică stilul muzicii cu adevărat poporale“ Pentru terminarea acestei discuții, vom cita împreună cu Leca Morariu, după Dr Otto Bokel, din cartea sa Psychologie der Volks-dichtung : „Pretutindeni în lume, cel care creează, crește și păstrează cîntecul popular, înainte de toate, este țăranul Cîntecul popular românesc are caracteristicile salo aparte și o fizionomie a sa, deosebite de celelalte cîntece populare In primul rînd, pentru că emană din sufletul unui popor care e ei însuși deosebit de alte popoare Cîntecul românesc este format în condiții sociale proprii, ale noastre Acest cîntec are o ritmică deosebită, cerută de o mensură a vorbei, tonalități noi, deosebite de cele gregoriene Datorită acestora se pot obține armonii noi cu alte impresii și ano cadențe Atari atribute sînt datorate apartenenței noastre la biserica -ortodoxă, prin intermediul căreia am recepționat influențele artei greco-bizantine Dar să facem o nouă incursiune istorică, cu privire la creștinarea noastră înainte de , cînd Constantin cel Mare a recunoscut oficial creștinismul și în Moesia Inferioară, creștii ii proveneau mai ales din orașele provinciei Stelele funerare găsite în cimitire atestă această constatare Populația do la sat, (pagus), s-a creștinat tîrziu și mai lent Incepînd din anul , episcopul Niceta din Remesiariă începe creștinarea populației daco-romane „El predică și scrie în limba latină timp de aproape jumătate de veac și poate ii, pe drept cuvînt, socotit ca apostolul nostru național, cu atît mai mult cu cit și prin naștere, el era daco-roman Sub împăratul Justinian ( — ) s-a făcut o primă organizare bisericească oficială, in care au intrat și parii din locurile noastre încă din vremea lui Heraclius ( — ), înlocuirea limbii latine cu cea greacă a fost înfăptuită la Constantinopol :și într-o mare parte din imperiu Cultul creștin a recepționat influențele civilizației grecești, care vor conduce mai tîrziu, împreună cu lupta de hegemonie la conducerea supremației bisericești, la însăși dezbinarea sa Mai aproape și în mai strîns contact cu Bizanțul, noi am fost supuși influențelor bisericii răsăritene și prea puțin celeia din, Apus Mai tîrziu, cînd am intrat sub oblăduirea patriarhiei din Constantinopol, influența bisericii bizantine s-a mărit, iar în secolul al ХІѴ-lea, odată cu întemeierea țărilor românești, această dependență a devenit oficială De altfel, de patriarhia din Constantinopol vom fi legați aproape fără întrerupere pînă după războiul de întregire ( — ) cînd s-a înființat Patriahia noastră Dependența de patriarhia Constantinopolului ne-a impus și rămînerea la ortodoxism, la data sciziunii bisericii creștine Atunci a fost un moment crucial în viața noastră politică, socială și spirituală, care no-a hotărît definitiv calea și cu ea, soarta ce ne era destinată Cu primirea cultului creștin ortodox, am preluat și formele acestui cult, cu imnurile și cîntările folosite în biserica bizantină Aceste cîntări au fost la început aceleași pentru toată biserica creștină Aveau la bază patru tonalități grecești, luate de Sf Ambrozie la începutul sec al V-lea, și alte patru, preluate tot de la greci la începutul sec al VII-lea, de sf Grigorie Diferențierea a început după despărțirea bisericii Astfel, se explică cum în cîntecul nostru popular găsim amintiri, ca un parfum șters, de gregorianism Rămînînd atașați de biserica bizantină, am urmat toată măreția acesteia dar și stagnarea sa Avem și astăzi aproape același cîntec bisericesc, prin tradiția orală, manuscrise și cărți Călugării catolici au încercat să dezlege vechile semne, pentru a tălmăci cîntecul bisericesc străvechi Din cauza lipsei unei tradiții orale, ca și din cauza dificultăților de descifrare a scrierii neumatice, unele transcrieri sînt nesigure Dacă s-ar face un studiu comparativ al ambelor muzici, folosindu-se cîntările bisericești bizantine de pînă în sec al XIV-]ea ca îndreptar, s-ar constata probabil că dezlegarea neumâtică poate fi mai sigură Influența muzicii bisericești asupra aceleia populare românești e invers proporțională cu timpul Cu cît ne întoarcem mai îndărăt, cu atît această influență e mai mare Ea este însă direct proporțională cu credința A fost o vreme cînd, pentru locuitorii acestei țări, religia încheia și dezlega totul Biserica ținea locul oricărei aspirații morale și artistice Atunci, influența sa a fost directă Nici o altă preocupare, cum ar fi astăzi patefonul și radioul, n-a tulburat nici spiritul și nici creația artistică a credinciosului De aceea, deasupra oricăror influențe asimilate, stăruia pecetea imuabilă a credinței Se explică astfel clar înclinarea spre omofonic în muzica populară românească, precum și pătrunderea gamelor bisericești în cele populare Dar cum influențele au fost reciproce, se poate observa că și tonalitățile populare au intrat în cîntul bisericesc Această întrepătrundere o aflăm vădit azi în muzica apuseană unde, sub influența armoniei laice și populare, tonalitățile vechi s-au redus numai la două Noi avem în muzica populară gamele arhaice grecești, pe care poporul le-a luat din biserică Aceste game au suferit modificări timp de un mileniu Influența cea mai resimțită e aceea turco-arabă Dăm o exemplificare după norma gamelor occidentale - Minore Comparînd aceste game cu acelea ale bisericii, se poate observa lesne că cele bisericești s-au răspîndit în popor , care, la rîndul său, le-a modificat, pe înțelegerea și simțirea sa în rezumat, în muzica populară românească aflăm game majore, game minore, gamă cromatică cu impresie majoră sau minoră, gamă pentatonică Avem, deci, două game majore în plus și alte șase minore - ’ Nu toate „gamele bisericești sînt de origine veche grecească — chiar nu au o asemenea origine' , după cum am spus la pag — ci unele sînt clar de origine „orientală Scările В și G din tabelul de la pag sînt scări denumite în teoria tuncor-perso-farabă, ca și în teoria chrysantică, nisabur și respectiv, hisar Ca și în cazul tabelului cu modurile medievale, cel de față a fost reconstituit de către adnotator Din mulțimea structurilor modale întîlnite în cîntecul popular, am reținut doar , atîtea cîte au existat în tabelul autorului Am marcat șx aici prin oval gol treptele principale care sînt, de obicei, și finalele modurilor iar prin croșete am marcat structura scărilor S Anumite game, mai ales diatonice, pot fi întîlnite în foarte multe și neașteptate regiuni ale terei Vechiul dorian grecesc, de pildă, se întîlncște și la eschimoși In ceea ce privește gamele cromatice, multe din cele întîlnite în folclorul românesc — și încă în genuri vechi, cum sînt bocetul și colinda — sînt comune cu cele bisericești, dar mai multe își au originea în muzica orientală care a circulat la noi -”J Pe lîngă cele menționate, trebuie să considerăm „în plus" și gama pentatonică Să nu pierdem din vedere însă că în folclorul românesc nu se întîlnește doar o singură gamă pentatonică ci șapte, ținînd de două sisteme pentatonice distincte Se poate deci deduce că, avînd game mai multe, muzica populară trebuie să posede și flexiuni melodice suplimentare în orice caz, structura și flexiunea melodică e altfel decît în gamele apusene Ori, pe trepte de game diferite, putem construi acorduri noi, iar din flexiuni melodice se pot realiza linii centrapunctice deosebite în aceasta constă bogăția noastră muzicală și, totodată, diferența de cea occidentală Fizionomia ei specifică e compusă dintr-o vădită culoare arhaică, rămasă de la muzica primară La aceasta se adaugă influența orientală și, în plus, specificul unui anumit fel de simțire românească, care se așterne peste tot ce a filtrat și asimilat Muzica occidentală și-a atins culmea în epoca ei polifonică cu J S Bach, iar în cea romantică cu Beethoven și Wagner Azi, pentru a-și găsi originalități noi e nevoită să se întoarcă spre ritm și atonalism, ceea ce înseamnă o închidere a cercului la limita de confuzie cu zgomotul Noi avem în muzică un cîmp bogat și larg de exploatat, în care talentele naționale sau străine pot veni să ia din belșug, flexiuni noi melodice, armonii și ritmuri, toate de o calitate bună și cu totul deosebite de cele deja auzite Culegerile folclorului au început prin anii Țările române nu erau independente Puși sub suzeranitatea Turciei, românii n-au avut nici timpul, nici dreptul să se ocupe de viața lor spirituală Astfel se explică de ce și culegerea folclorului a început așa de tîrziu Cele dintîi culegeri încep cu Anton Pann, în Muntenia, și cu Miculi în Bucovina Urmează în chip sporadic : I Vorobchievici, G Musicescu, Ciorogariu D Kiriac, T Burada T Teodorescu, T Brediceanu, G Firra, Al Voevidca, Anastasescu S V Drăgoi, C Brăiloiu, G Georgescu-Breazul, preo'rul Gr Panțîru etc Toate acestea sînt culegeri de iubitori și entuziaști ai folcloru’ui nostru muzical Prima culegere științifică e făcută însă de Bela Bartok, înainte de război Se succed apoi cele două culegeri sistematice și științifice Prima a aparținut de Arhiva fonogramică a Ministerului Cultelor și Artelor, încetată în Apoi aceea a Societății compozitorilor români, care continuă și azi Din tot materialul strîns fie de Societatea compozitorilor, fie de Arhiva fonografică, sau de amatori, s-a publicat relativ puțin Dacă luăm în considerație și activitatea de culegere a lui Anton Pann, putem afirma că strîngerea folclorului a început la noi înainte de I Vorobchievici a notat numai cîteva melodii, iar T Teodorescu nu a avut preocupări de folclorist De altfel, cred că este o scăpare, în locul lui trebuind să figureze Pompiliu Parvescu în fine, prof Gr Panțîru a cules, de asemenea, doar cîteva melodii Arhiva Ministerului și-a încetat activitatea în , cînd nu a mai fost prevăzută cu fonduri în buget Aici Zirra citează in extenso articolul Culegerea muzicii populare apărut, sub semnătura lui C Brăiloiu, în broșura Societatea Compozitorilor Români — — (Impresa, Buc , ) Brăiloiu făcea istoricul culegerilor de folclor la noi Academia Română a publicat culegeri de Bela Bartok, Teodorescu \ Firra etc Arhiva Ministerului Artelor a publicat colindele lui Sabin Drăgoi Societatea compozitorilor a scos, după împrejurări, sub îngrijirea d-lui C Brăiloiu, cîteva colecții de cîntece populare \ în ultimul timp, s-a ocupat cu revizuirea și tipărirea lucrărilor lăsate de răposații D Kiriac și G Cucu Grupul cel mai de valoare ca vechime, conformație, expresie cu totul specific românească, l-ar deține cîntecele de stea G, colindele ritualul de nuntă, descînteccle, țiuiturile și bocetele Cîntecele de stea și ritualul de nuntă au o ritmică regulată, celelalte se deosebesc printr-un recitativ rubato, vorbit (perlando) E o fizionomie specifică cîntecelor de dor (cîntec lung, cum îl mai numește Bartok) Grupul al doilea ar cuprinde cîntecele de dor și baladele Lirismul acestor cîntece e delicat, fără frază melodică elocventă însă cu o emoție decentă, foarte adîncă, trasă din simțirea profundă a unui popor care a suferit mult de pe urma nedreptăților și a sărăciei Cîntecele de joc ar cuprinde a treia categorie Aici avem multe jocuri venite prin migrațiuni și poligeneză Avem Sirba, care după nume e sîrbească (Iugoslavă), Ruseasca, care e de origine ucraineană Avem autohtone, cum este Hora, despre care cunoscătorii susțin că ar veni de la latinescul „hora-ae“, ceea ce ar fi o moștenire romană, de la un joc care se învîrtea în rond, în cerc Noi avem jocuri pe regiuni : Arcanu, Aluna în Bucovina ; Bătuta, Cărășelul * , în Moldova ; Călușarii în Muntenia ; Bitolianca în Dobrogea : Ardeleana, Lugojana, Bihoreana, în Ardeal; Basarabeanca, în Basarabia Dl G T Niculescu-Varone, care a făcut un studiu asupra jocului românesc din toate regiunile, găsește aproape de jocuri (număr impresionant de mare) care pot fi împărțite în de categorii Ultimul grup de cîntece populare românești ar cuprinde cîntările bisericești laicizate E o categorie de cîntece, caro pînă acum n-a fost menționată de nimeni Cel care a frecventat mult mănăstirile și călugării a putut observa că în momentele de bucurie obștească, într-o atmosferă semi-laică, semi-monahală, se intonează un cîntec popular bisericesc pe cuvinte profane Acest gen de cîntec popular n-a fost cules Un fel de înțelegere tacită Este vorba în mod indiscutabil, dc Pompiliu Parvescu, nu dc T Teodorescu Sub îngrijirea lui C Brăiloiu au apărut colecțiile : Treizeci cîntece populare (Buc ) ; Cîntece bătrînești din Oltenia, Muntenia, Moldova, Basarabia, Bucovina (Buc ) ; și Gh Cucu, colinde populare (Buc ) ,i In raport cu Colindele, Cîntecele de nuntă și Bocetele, Cîntecele de stea sînt mai noi și, în general, mai puțin realizate artistic Acestea aparțin unei categorii de creații în care influența muzicii de cult apare clară Cărășelul este un dans de tip Polcă, deci popularizat la noi Nu este vorba de cîntări bisericești laicizate" ci de ceea ce s-a numit „Cîntec de lume", cîntat nu numai de laici ci și de oameni ai bisericii în manuscrisele alcătuite de călugări, asemenea cîntece erau numite „versuri desfătătoare", „Cîntări veselitoare", „Irmoase vesele ce se cîntă după masă" etc Melodiile acestor cîntece erau de origine turcească, grecească, de tip occidental, dar și de influență bisericească asupra unei intimități profund omenești a oprit culegerea și publicarea lui Pentru a nu se crede mai mult decît ar trebui, se poate da un exemplu din atîtea altele : „Din tinerețele mele Multe patimi se luptă cu mine “ „Fetița cu capul gol Nil mă lăsa-n drum să mor“ — etc Do altfel, acest gen de cîntec nu circulă decît în anumite regiuni mănăstirești, cum ar fi partea de nord a județului Neamț, în Dîmbovița sau Ilfov Cred că acest gen de cîntec e o dovadă a infiltrării cîntecului popular în biserică și invers împotriva acestor influențe laice, atît biserica ortodoxă cît și cea apuseană au reacționat, revizuind din cînd în cînd conținutul cîntărilor de cult în biserica noastră răsăriteană, schimbul acesta de influențe între biserică și popor a fost permanent * Categoriile de cîntece pe care le-am enumerat mai sus se pot împărți, la rîndul lor, în alte categorii Avem folclorul de munte Regiunea muntoasă e cea mai izolată de centrele orășenești și legată mai puțin de o civilizație plină de patefoane, aparate de radio și lăutari „discuri" Cîntecul acesta suferă mai puțin de influențele orășenești decît folclorul de la șes, care este supus imediatelor influențe ale tîrgurilor și orașelor Cunosc un sat, Chirii, pe valea apei Chirilului, la poalele muntelui Rarău Acolo am găsit — pe lîngă cîntece, tradiții și eresuri foarte vechi — oameni bătrîni, și în special femei, care încă n-au călătorit și n-au văzut un tren în satele de munte din Bucovina și din Ardeal, se găsește pe fiecare acoperămînt de casă tradiționala cruce, iar în odaia mare, busuioc la icoane și, cîteodată, la prichiciul ferestrei o mogîldeață de lut, rămășiță a zeităților păgîne romane : penații și larii care păzesc casa de foc, de rele și vrăjmași în astfel de atmosferă naivă și primitivă se găsesc cele mai vechi și nealterate cîntece populare Pentru culegătorii de cîntece, toată regiunea de munte este un tezaur neprețuit Folclorul de la șes se împarte în două categorii geografice : satele din apropierea orașelor și cele mai depărtate în satele sub înrîurirea imediată a orașelor, găsim mai puține cîntece vechi, din cauză că aici au pătruns patefoanele și lăutarii La primărie, la învățător și preot, găsim cîte un radio, unde se pot asculta cîntece și arii românești modelate după „discuri , „diseuse și lăutari O scenă în Ardeal, într-o casă din satul Țibău, lîngă Gîrla Babei, între pasul Lucinei și-n jos de poalele Inăului : La radio, ceasul , cîntă orchestra Julea „arii ardelenești Toți oaspeții și gazdele ascultă După al patrulea cîntec, cineva spune cu glas tare : „No tulai, parc-ar hi, parcă n-ar hi ?“ Pînă acum nu au văzut lumina tiparului decît Cîntecele de lume publicate de Anton Pann, dar se află în pregătire un volum cu asemenea cîntece, aflate în manuscrise cu notație neumatică, unele alcătuite de înalte fețe bisericești In realitate era, dar nu cîntecul lor ardelenesc în satele cu o înrîurire mai slabă din partea centrelor orășenești, se păstrează mai bine folclorul, acesta fiind mai asemănător cu cel de la munte în aceste sate, cîntecele de oraș pătrund cu plăcile de patefoane și în chip oral datorită soldaților eliberați sau fostelor servitoare Mai avem, în fine, folclorul suburban, sau de mahala, și cel urban Folclorul de mahala e un amestec monstruos de rămășițe de la țară cu amestecuri orășenești de cea mai proastă calitateE un cîntec de valoarea celui practicat dc lăutarii țigani la orașe Aci se debitează cel mai fad sentimentalism, cele mai obscene cuplete și cea mai oribilă lipsă de bun simț artistic Aici, patefoanele se întrec, în zilele de sărbători, se azvîrle peste geamuri sunetele banale și triviale ale celor mai insipide tangouri, fox-uri și șlagăre la modă Un folclor urban propriu-zis nu există:' e un nonsens Cîntecul este al țăranului, nu al orășanului El o adus în orașe de elementele care vin de la țară Cei născuți în oraș vin tîrziu în contact cu cîntecul popular și adeseori îl cunosc sub formele cîntate de lăutari Din aceste motive se fac confuziile privind înțelegerea sa în adevărata sa lumină Se confundă cîntecul transportat și denaturat de diferiți agenți, cu cel adevărat, de la sursă Despre circulația cîntecului popular s-ar putea face studii foarte intersante Spre exemplu, aflăm într-o regiune un grup determinat de cîntece, care circulă din sat în sat cu mici variante melodice și texte ; în altă regiune găsim alt grup de cîntece în Banat se întîlnesc cîntece originare din Moldova și invers, în Moldova pot fi recunoscute multe cîntece originare din Banat Le poartă agenți anonimi, se fac schimburi, în Ardeal se cîntă foarte multe melodii și romanțe popularizate și aduse din Vechiul Regat După terminarea întregii culegeri de cîntece a Societății compozitorilor români, se va putea alcătui un studiu despre circulația cîntecului românesc Din punct de vedere științific, va fi extrem de important O constatare interesantă care ne atrage atenția e că, în circulația sa, cîntecul se modifică Așa, într-un sat se află pînă la variante ale aceluiași cîntec în alt sat, dintr-o regiune opusă și depărtată, găsim același cîntec, însă cu alte variante Se poate conchide astfel că sursa creatoare e mai mică decît cea a variantelor Iar în unele cazuri se observă că multe din variante sînt superioare, ca expresie, față de original și text, acesta fiind adesea modificat, după localitate și mai ales după interesul sentimental al cîntărcțului * Cînd, după război, curentul național a intrat în creația muzicală românească, compozitorii au luat cîntece populare de unde au putut și le-au lucrat fiecare după priceperea lui Există un „Cîntec de mahala" care are un stil propriu Acesta nu este în totalitatea lui de proastă calitate Multe dintre melodii continuă vechiul „Cîntec de lume“ de origine orientală ',l Există totuși și un folclor urban, creație a orășeanului, sau chiar și de origine străină dar integrat, ca trăsături stilistice, folclorului românesc Despre specificitatea lui ne vorbesc, în primul rînd, imaginile poetice și lexicul folosit, dar și eterogenitatea elementelor sale muzicale O școală națională de compoziție, cu îndrumări reale spre un scop bine determinat, nu avem încă Ea se formează acum, sub influența diferitelor curente ce vin din afară, fără vreo orientare precisă Avem compozitori care vor s-o înceapă de la Ravel sau Stravinski ; alții nici măcar nu știu de unde s-o înceapă, încît imită cînd din dreapta, cînd din stînga Vechea părere de altă dată, că nu putem avea o școală de compoziție românească, persistă și astăzi De altfel, am excelat întotdeauna prin a ne disprețui și subevalua pe noi înșine A fost o vreme cînd se credea serios că limba noastră nu e aptă și îndeajuns de maleabilă pentru a exprima cu ea imagini poetice, sau neîndestul de profundă pentru gîndirile abstracte, ca matematicile superioare și filozofia Pe la ne îndoiam dacă vom putea avea vreodată mecanici, care să conducă trenurile ce se aduseseră atunci în țară ! Nu e de mirare, deci, că astăzi încă se socot acei puțini compozitori pe care-i avem, ca lipsiți de putința să înfrunte comparații cu cei din Apus N-avem pretenția că la noi sînt mulți Beethoveni și nici nu putem avea deocamdată Noi nu avem tradiția unei școli de compoziție cultă, așa cum au celelalte popoare din Apus Beethoven avea în urma sa tradiția a patru secole, a unei școli muzicale germane Noi avem de-abia un început de școală românească, care există de cel mult de ani Ea s-a format întîi la București, sub imboldul unui italian, venit în țară, dl Alfonso Castaldi El a format prima pleiadei de compozitori Cert este că acesta nu i-a îndrumat spre elementul autohton al specificului muzical românesc D-sa nu cunoștea țara noastră, nu știa nici limba, darmite muzica și tradiția acestui popor, eliberat nu demult de sub jugul turcesc A Castaldi și-a învățat elevii cu ceea ce cunoștea el însuși din Italia, apoi i-a îndrumat spre Franța, la marele maestru care a fost Vin-cent D’Indy Prin urmare, cea dintîi școală a fost o combinație italo-franceză cu nimic românesc în ea Cîntecele populare nu erau bune decît pentru cîteva armonizări de coruri mixte, introduse de Musicescu și Kiriac în țările române și apoi Dima, Vidu, Timotei Popovici și Augustin Bena în Ardeal în compoziția orchestrală nu se cunoșteau decît cele două poeme române ale lui G Enescu, care de fapt sînt rapsodii De altfel, acest gen rapsodic a fost găsit bun pentru forma compoziției românești înainte de război Pe atunci, ideea introducerii și valorificării folclorului românesc în compoziție era privită ca o scădere artistică Acei prea puțini compozitori care credeau altfel se aflau adesea puși într-o poziție inferioară față de colegii lor Disproporția era prea mare : unii lucrau pentru dezlegarea unei probleme, ceilalți se foloseau de dezlegările făcute de mult, în Apus Unii creeau mediocru, ceilalți însă imitau ! Castaldi nu era străin nici de folclorul nostru, nici dc tradiția noastră culturală A orchestrat corurile Răsunetul Ardealului și Preste deal de Vidu, a transcris melodii populare după fonograf Mai mult, a folosit în creația sa teme cu caracter românesc (Tarantella pentru coarde), a scris o piesă orchestrală intitulată Impresii românești și o operă Meșterul Manole (cf V Tomescu : Alfonso Castaldi, Ed Muzicală, Buc , ) (n red ) i:i Zirra se referă aici la cele două Rapsodii După război, un suflu sănătos de naționalism s-a abătut și în arta muzicală românească Mulți din cei care nu au cunoscut și au bîrfit folclorul țării lor sînt azi admiratorii acestuia și încearcă să- folosească Este o mare satisfacție pentru arta românească, care are nevoie de toate energiile acestui neam, ca aceștia să conlucreze și să creeze o artă muzicală în spirit național Ideea simfonizării cîntecului popular vine din școala ieșană, moldovenească De aci a ieșit prima Simfonie țărănească alcătuită din motive luate din folclorul românesc Tot din această școală a ieșit Sabin Drăgoi, care a scris opera „Năpasta", în care s-a folosit cîntecul românesc de cea mai bună calitate Dl Nonna Otescu creează în opera De la Matei citire o atmosferă românească Dl Mihail Jora, în Piața Mare, și dl Paul Constantinescu, în Noaptea Furtunoasă, dau o atmosferă de mahala bucureșteană întrebuințarea folclorului poate fi făcut în două feluri Ori se poate folosi întocmai apoi dezvolta în atmosfera sa, cu fragmente melodice extrase din cîntec, sau, cum fac cei mai mulți compozitori, creează ei înșiși melodii în spiritul cîntecului românesc Această din urmă manieră presupune o cunoaștere foarte adîncăi a folclorului autentic românesc, ceea ce se întîmplă, deocamdată, foarte rar Majoritatea compozitorilor confundă cîntecul popular românesc, cîntat de lăutari, drept cel original Aci e neînțelegerea care, sperăm, va dispărea cît de curînd în arhiva Societății compozitorilor români se găsesc culegeri de la munte foarte bune și frumoase Ele stau la dispoziția orișicui ar dori să se informeze și să se documenteze în privința tehnicii de lucru și a orchestrației, majoritatea compozitorilor sînt sub influența școlii franceze; foarte puțini merg spre cea slavă Din puținele și incompletele studii făcute pînă acum asupra folclorului, ar părea că drumul cel mai potrivit ar fi să ne îndreptăm spre școala slavă, păstrînd totuși, specificul nostru Avem prea multe legături în obiceiuri în limbă, în cultul bisericesc și o conviețuire sub aceeași influență bizantină, pentru ca să ne hotărîm a le suprima pe toate și să ne aruncăm în brațele artei catolice De altfel, ne aflăm în fața unui fapt concret înrîurirea occidentală primează aproape definitiv cu influența sa asupra gîndirii muzicale din România De foarte puțin timp, se execută și se admiră însă si muzica slavă care, cu toată înrîurirea sa apuseană, e deosebită de aceasta prin concepția artistică și elementele componente ce le folosește Sub influențele tehnice ale celor două școli de compoziție, răsăriteană și apuseană, va putea ieși și școala de compoziție românească Prin aceasta nu se înțelege însă o imitare : cine imită nu creează Noi avem nevoie să folosim numai experiența, tehnica apuseană și răsăriteană, în folosul gîndirii românești Așa s-au format, de altfel, toate școlile de compoziție din Europa Un timp, școala italiană a influențat pe toată lumea Mai tîrziu, germanii s-au impus prin geniile lor muzicale Arta wagneriană a ținut o jumătate de veac toată arta muzicală europeană sub influența și gîndirea simbolului de artă integrală, pusă în slujba leitmotivului Cea dintîi care a reacționat contra tiraniei wagneriene a fost școala rusă, prin Musorgskî și Rimski-Korsakov Franța,, cu simbolismul și impresionismul său inspirat din compoziția rusă, deține frumusețea și faima muzicii simfonice Dar toate aceste școli, de-a lungul istoriei, s-au influențat reciproc fără însă să-și piardă din specificul lor propriu * Din acest studiu asupra Cîntecului românesc, s-ar putea trage următoarele concluzii : a) Avem un cîntec popular al nostru, original, bogat în expresie, susceptibil de a fi întrebuințat îi) orice gep de compoziție ; cu o ritmică proprie și cu flexiuni melodice aparte, care pot primi armonii noi și care pot da linii contrapunctice deosebite de cele ale artei occidentale b) Ar fi necesar să se facă un studiu intrinsec al acestui cîntec, comparativ cu cel bizantin Atunci s-ar putea vedea precis diferența și contribuția specific românească pe care o are această ramură din arta bizantină c) Ar trebui acordat un mai larg credit și o mai vădită încurajare compozitorilor români Ei nu pot face, deocamdată, mai mult decît fac, de aceea o comparație, în prezent, cu muzica occidentală, le va fi în dauna lor Sîntem în stadiul de asimilare și de formare a compoziției românești Cînd această școală va avea o tradiție, măcar de o sută de ani, cînd vor fi înlăturate toate imitațiile, oricît de strălucite ar fi ele, și se va crea un stil propriu al nostru, atunci abia școala românească de compoziție va fi definitiv constituită și-și va putea da măsura deplină a geniului său d) Nădejdea noastră e pusă în Societatea compozitorilor români, care se ocupă cu culegerea folclorului românesc De la această Societate așteptăm publicațiile sale științifice, unde compozitorii își vor găsi materialul necesar lucrărilor lor Cel mai corect și mai autentic material folcloristic a fost publicat pînă acum de Boia Bartok, Colindele de Sabin Drăgoi și toate publicații'e editate dc Societatea compozitorilor români Dl C Brăiloiu, care îngrijește aceste publicații, pune o rîvnă și o seriozitate profesională demne de admirat e) Ar fi necesar ca în Academiile și Conservatoarele de muzică să se predea la clasele de teorie-solfegiu, armonie și contrapunct-fugă, numai solfegii și teme luate din folclorul românesc Măsura aceasta a fost înțeleasă, mai de timpuriu, de Ministerul Educației Naționale care, sub imboldul d-lor D Kiriac, C Brăiloiu, Marcel Botez și acum în urmă a d-lui Georgescu-Breazul, a introdus solfegii românești în toate cărțile de* muzică pentru licee în Revue Musicale, (Paris, iulie—august ), găsim următoarea notiță, semnată de Claude Chamfray : „Le Chant du monde eut pour but inițial Venregistrement et la divulgation de vieilles chansons francaises, harmonisees et arangees par des compositeurs contemporains Une telle inițiative est excelleiite en soi, on connait mal le folklore de France, ou si on le connait, c’est souvent â travers des transformations, qui peuvent etre interessantes du point de vue strictement musical, mais qui donnent une idee imparfaite de son aspect original Or, le Chant du monde a precisement demande aux corn-positeurs auxquels il s’est adresse de respecter le caractere des chansons et, dans ce sens, ils ont foit de leur mieux “ Franța, care e azi în fruntea mișcării simfonice din lume, își dă seama, prin cei mai de seamă compozitori ai ei, că internaționalismul muzical a pătruns prea mult în arta sa, în detrimentul specificului său național Pentru aceasta s-au grupat în Societatea Chant du monde, spre a-și valorifica folclorul său muzical, care e imperfect cunoscut în conținutul său Prin urmare, Franța dă exemplu de o reînturnare spre folclorul său și poate, cît de curînd, vom auzi o artă nouă franceză, în care caracterul muzical de altădată va fi scos în evidență Poate și noi românii, care urmăm îndeaproape ideile acestei țări, ne vom hotărî să folosim și folclorul nostru IOSIF SA VA Alexandru Zirra și altitudinea intelectuală a compozitorului epocii Alexandru Zirra și altitudinea intelectuală a compozitorului interbelic — o idee care poate părea marginală acum după trecerea a puțin timp de la Centenarul nașterii acestui creator de marcă al țării, o idee mai puțin definitorie pentru retrospectiva unui compozitor, dar țin să notez, sub acest titlu, aniversîndu- pe Alexandru Zirra, cîteva gînduri, care mă preocupă în ultima vreme Sînt tot mai convins că locul fiecărei personalități în istoria muzicii, locul pe care i l-au asigurat „sitele istoriei , este direct proporțional cu nivelul său de cultură, cum, pe de altă parte, rămîne direct proporțional cu ceea ce aș numi coeficientul său de caracter „Cînd ascult muzică — scria Bruno Walter — precum și în timpul cînd dirijez, aud răspunsuri foarte clare la probleme care mă frămîntă și atunci totul în mine se limpezește și se liniștește Pentru ca interpretul, pentru ca auditoriul să poată primi răspunsuri la problemele ce- frămîntă, partitura trebuie să fie încărcată de cultură, de elementele fundamentale ale culturii umane, de cultură înțeleasă așa cum o definesc dicționarele enciclopedice, ca ansamblu al fenomenelor sociale care, sub raport gnoseologic, apar ca produse cumulative ale cunoașterii, iar sub raport axiologic, ca valori sintetice Creația este act de cultură, compozitorul este purtător de cultură Creația muzicală este act de reflecție filosofică, creația muzicală solicită, sine qua поп, o percepere muzicală care să activeze toate resursele noastre intelectuale Recompunînd biografii muzicale, îmi este tot mai clar că oricare muzician autentic (repet într-un fel cuvintele lui Boulez din Estetica și fetișurile), nu și-a expediat inteligența la magazinul de accesorii periculoase, că el a demonstrat că are dreptul la gîndire ca toți confrații săi întru creație, dreptul la gîndire fiind, cred, prima și ultima treaptă a procesului creării culturii Marii compozitori își însușesc, cumulează, transmit în esențe cultura unor epoci, căci altfel muzica nu ne-ar fi dat, așa cum ne-au dăruit filosofia, științele și celelalte arte, revelații asupra omului și naturii, asupra unor probleme fundamentale legate de existența și destinul uman Unii cercetări văd în Bach un „echivalent al filosofici leibniziene a monadelor Putem spune mai mult Bach rivaliza, prin opera sa, cu opera cu Leibniz după cum Bach rivaliza cu Spinoza concepînd pentru istoria umanității o operă de statura Eticii spinoziene Și putem demonstra (zeci de studii au atestat în ultima vreme ideea) că în acest plan, Beethoven rivalizează cu Hegel, Wagner cu Schopenhauer sau Nietzsche, Mahler cu Bergson, Schonberg cu Freud „Crezi că mă gîndesc la o nenorocită de vioară cînd spiritul îmi ordonă ce trebuie să scriu? — îl întreba Beethoven pe Schupanzing „îndrumat de o idee, o putere nevăzută îți înșiruie imaginile, ți le împletește, ți le urzește — declara George Enescu „Ideea lui Enescu, „spiritul de care vorbea Beethoven, prezintă în fapt, cred, cultura, comandamentele culturale ale unei epoci, iar Bach, Beethoven, Enescu, ca și toți marii reprezentanți ai muzicii, au fost continuu împlîntați în cultură Voi încerca într-un viitor apropiat să creionez, printr-un studiu special, perimetrul culturii lui Enescu, de la lectura lui Tolstoi și Sado-veanu la volumele lui Eduard Bernstein și la studiile de psihologie ale vremii Am conturat de altfel aceste orizonturi în dialogul purtat cu violistul Alexandru Rădulescu, colocviu difuzat de Editura Muzicală sub titlul Șase decenii pe estrada Ateneului Este adevărat, în același timp, că Enescu îi spunea lui Gavoty că nu are a căuta la Victor Hugo ceea ce găsea la Beethoven, că preferă deci să- „citească mereu pe Beethoven și nu pe Hugo ; dar o asemenea idee o putea emite numai omul de mare cultură, ce frecventase în esențe marile cărți ale lumilor și-și dădea seama, pe baza experienței sale culturale, de forța și plenitudinea mesajului muzical Gradul de cultură determină, într-un anumit coeficient, originalitatea și prin ea perenitatea operei muzicale Trag o asemenea concluzie reluîrd nu numai marile biografii alo trecutului ci privind cîmpurile noastre muzicale Orestiile lui Aurel Stroe sînt rezultatul puterilor creatoare ale lui Stroe dar și al concepțiilor sale axiologice venite d intr-o personală asimilare a valorilor culturale ale umanității Originalitatea lui Stroe stă astfel în directă legătură cu gradul culturii sale, cu capacitatea de a-și însuși elementele fundamentale ale culturii timpului nostru Ideatica lui Wilhelm Berger poartă toate amprentele imensei culturi Berger, unui „sistem de cultură germano-latinizată Berger și, aș spune (și poate aș demonstra-o odată analizîndu-i textele), a virtualită-ților — neuniversitare — prin care și-a însușit-o Relația cultură-componistică este foarte clară pentru cel care frecventează „teoriile lui Pascal Bentoiu Cultura lui Bentoiu nu e vizibilă numai în volumele sale de eseistică muzicologică sau în profundele studii asupra creației enesciene ci și în simfoniile și operele sale Stilul, arhitectonica vorbesc despre eforturile unui creator cizelat prin lecturi și reflecții asupra istoriei și dornic de a-și construi un limbaj, o modalitate de expresie, de a-și încărca portativele cu imagini și sensuri proprii Am putea discuta mult ideea raportului dintre creația și tipul, gradul, vocația, modul de asimilare, puterea, originalitatea, fecunditatea, complexitatea culturii unor personalități muzicale, trecînd în revistă pe oricare dintre creatorii noștri Și cunoaștem de altfel cu toții talente distruse prin lipsă de cultură, sau talente deocamdată fals impuse prin spoială culturală, sau mari talente oprite din drumul lor spre desăvîrșire datorită incapacității de a mai sorbi cultură într-un moment dat al evoluției lor, sau talente sufocate de enciclopedism C Creatorul postbelic a intrat pe făgașele culturii naționale în condițiile în care, datorită lui Enescu și plurității talentelor născute pe orbite enescocentriste, muzica românească a dobîndit sincronicitate cu estetica, cu plastica, cu teatrul și literatura românească, ajungînd astăzi în faza cînd, am certitudinea, arta sunetelor va duce mai departe gîndirea artistică românească, iar celelalte arte vor reuși abia peste ani să-i devină muzicii, sincrone în câmpurile muzicii activează la ora actuală opt-nouă creatori, la fel de profunzi și scrutători ca mulți capi ai artei românești în planul literaturii, plasticii, cinematografiei Muzica românească a dobîndit sincronicitate în anii post-enescieni, dar ea nu a avut-o în anii ’ , ’ , ’ cînd străluceau în constelațiile culturii noastre stele de mărimea lui Rebreanu, Sadoveanu, Blaga, Lu-chian, Petrașcu, Paciurea, Arghezi, cînd Lovinescu, Pompiliu Constanti-nescu, Călinescu, Ibrăileanu, Vianu ctitoreau temeinice edificii estetice Redutele muzicale se ridicau în jurul marii cetăți enesciene Ele erau înălțate de Sabin Drăgoi, Constantin Brăiloiu, Paul Constantinescu, Mihail Jora, Alexandru Zirra și — pe alte planuri, pentru că am amintit de ctitori de sisteme estetice — de George Breazul, Dimitrie Cuclin Muzica românească rîvnca atunci, în acei ani, la sincronicitate și toți creatorii muzicali știau că pot învinge numai „sorbind cultură, în anii ’ , ’ , ’ s-au dat bătălii decisive pentru culturalizarea, inte-lectualizarea, problematizarea cîmpului muzical românesc Regăsim ecourile acestei lupte nu numai în partiturile timpului, în structura reper-toriilor orchestrale și lirice, în concepțiile pedagogice muzicale ale vremii, susținute de o strălucită pleiadă de profesori de la Constanța Erbiceanu și Florica Musicescu la Alfonso Castaldi și Mihail Jora, ci și în publicistica muzicală a epocii, de la cercetările lui Brăiloiu și Breazul la Tratatul de estetica al lui Dimitrie Cuclin, la cronicile unei echipe de cărturari (printre ei Mihail Andricu, Mihail Jora, Em Ciomac, Romeo Alexandrescu), ce înțelesese nevoia ridicării muzicii și activităților muzicale în sferele marii culturi naționale și europene în această luptă s-a înscris cu tenacitate Alexandru Zirra convins, ca și colegul său de generație Lucian Blaga, că „cel dintîi capitol din credo-ul meu este că săvîrșești o crimă împotriva culturii dacă te împodobești cu ea din lux și nu o asimilezi din necesitate organică Alexandru Zirra este încă din tinerețe un purtător de cultură își însușește temeinice cunoștințe la unul din cele mai bune licee ale Moldovei, Treboniu Laurian din Botoșani Este elevul lui Gavriil Musicescu, al Sofiei Teodoreanu și al lui Enrico Mezzetti la Conservatorul din Iași Gavriil Musicescu aducea puterile muzicale ale orașului de pe Neva, Sofia Teodoreanu pe ale Copoului iar Mezzetti pe ale Țării Muzicii La Milano, Zirra studiază cu Carlo Gatti La Milano, Zirra este corepetitor la Scala și pe lîngă claviatura sa trec mari personalități ale teatrului liric La București, la Iași, Zirra este un profesor ce stă pe baricadele școlii românești, dar își petrece mult timp în biblioteci, înțelegînd vremea sa culturală La Agapia își petrece adeseori verile alături de Topîr-ceanu și Otilia Cazimir Toate textele care- inspiră atestă atacul direct, selecția precisă a marilor valori : Eminescu în Luceafărul, Caragiale în Făclia de Paști, apoi Creangă, Sadoveanu, Bolintineanu Printre elevii lui Zirra la Iași se numără talente de amplitudine care vor deveni purtători de cultură Să-i amintesc doar pe Jora, Drăgoi, cîn-tăreți de talia lui Dimitrie Onofrei, Joseph Schmidt Cursurile lui Zirra erau cursuri cu profil enciclopedic El vehiculează continuu un limbaj de înaltă intelectualitate, dovedește largi cunoștințe în diverse zone culturale, o nevoie de sistematizare și generalizare proprie marilor spirite ale culturii Tratatul de Armonie al lui Zirra a fost o sinteză a științei și pedagogiei timpului Operele, poemele simfonice ale lui Zirra sînt rodul înțelegerii istoriei Moldovei, rod al anilor petrecuți în biblioteci răsfoind cronici, documente Atît de adînca ancorare a lui Alexandru Zirra, creatorul de opere, poeme simfonice, lucrări concertante, în folclor, întreaga sa concepție folclorizantă erau fără îndoială rodul înțelegerii comandamentelor ideologice, estetice ale vremii, dar și al studiilor sale asupra creației populare, asupra evoluției gîndirii artistice naționale Fiecare rînd, fiecare portativ semnat de Zirra luminează un intelectual profund Pe dealul Copoului, în redacția Vieții românești, Mihail Ralea spusese cîndva, se pare și în fața lui Zirra : „O idee trecută în mod indiferent prin mintea noastră, fără să trezească o poziție a individualității este pierdută pentru noi în schimb, o alta care ne excită atenția și interesul, din care adoptăm ce ne convine devine proprietatea noastră O idee nu-ți poate produce adevărată cultură în suflet decît dacă ai suferit pentru ea Cheltuiala morală pe care ai făcut-o ca să o păstrezi, îți arată că o meriți“ Alexandru Zirra este un muzician care a cheltuit moral ca să- și păstrează ideile Am citit studiul lui Zirra, Păreri critice asupra muzicii românești Muzicologia, istoriografia muzicală românească nu cunoaște în epocă (studiul a fost scris în anul ) o luare de poziție de semnificația celei semnate de profesorul ieșean, cu note remarcabile în ceea ce privește dezvoltarea bizantinologiei, artei populare și creației culte Putem discuta justețea tezelor lui Zirra dar vom fi cu siguranță captivați de bagajul de cultură ce- regăsim în aceste notații, de frumusețea frazei ce atestă la rîndu-i cultura Rămîn tot mai convins că locul fiecărei personalități în istoria muzicii este direct proporțional cu nivelul său de cultură, cum pe de altă parte, rămîne direct proporțional cu ceea ce aș numi : coeficientul său de caracter Să „pornim" să citim cîteva pagini de istorie a muzicii sub acest unghi și vom vedea cum acționează din plin acest „raport" și cum din pricina acestui coeficient Telemann a pierdut în fața lui Bach, Pfitzner în fața lui Mahler Ion Nonna Otescu în fața lui Alexandru Zirra Alexandru Zirra a fost — o știm înainte de toate de la elevii săi — un caracter, un om generos, ferit de jumătăți de măsură, un om capabil să înfrunte jignirea, un muzician dornic să fie mereu în acord cu sine însuși Au existat în mine, pe acest plan, nedumeriri în legătură cu poziția lui Alexandru Zirra în anii dinaintea și în timpul celui de al doilea război mondial Nu mi-am putut explica cum tocmai în anii — Zirra a devenit director al operei bucureștene și atunci a avut (fapt rar în epocă) două premiere într-un singur an, sau cum de s-a întîmplat ca în anii în care Enescu nu-și permitea nici măcar să vină la Ateneu să- asculte pe Wilhelm Kempff, partitura la Alexandru Lăpușneanu să ia drumul Berlinului în vederea prezentării ei în Germania nazistă Vorbind despre Alexandru Zirra la Simpozionul pe care Biroul de Critică și Muzicologie al Uniunii Compozitorilor l-a organizat cu prilejul Centenarului, am pus, normal, în referatul meu, și aceste întrebări Peste cîteva săptămîni, prof Vlad Zirra, fiul compozitorului, mi-a pus la înde-mînă un grupaj de documente relevante pentru poziția moral-politică a prof Zirra în această perioadă Alexandru Zirra a preluat conducerea Operei la insistențele energice ale Ministerului Învățămîntului și lă sfaturile unor prieteni ca Jora, Massini, Aurelia Cionca, ce vedeau în el pe singurul muzician capabil în acel timp să ducă o luptă hotărîtă pentru promovarea creației naționale Sfătuit de Enescu și Jora, Zirra a reluat Năpasta de Drăgoi, La seceriș și Seara mare de Ti beri u Brediceanu, a prezentat în premieră Nu te juca cu dragostea de С C Nottara, a reluat poemul coregrafic Nunta în Carpați de Paul Constanți noscu, baletul La piață de Mihail Jora și a încercat, în această scurtă perioadă de timp, să pregătească o premieră a unei opere de Dimitrie Cuclin (se gîndise la Agamemnon sau la Traian și Dochia) Prezentarea celor două premiere bucureștene ale lui Zirra se explică din plin în acest context, și atașamentul pe care i l-au demonstrat în acea perioadă muzicieni de ținută din colectivul primei scene lirice dovedește integritatea morală a muzicianului ieșean în același timp, documentele prezentate de Vlad Zirra (printre ele procesul-verbal al ședinței Comisiei de epurare ținută la februarie — președinte Mircea Bîrsan, membri Matei Socor și Mauriciu Vescan), confirmă faptul că profesorul Alexandru Zirra „nu a făcut parte din cadrele mișcării legionare și nici din cadrele altei organizații politice** și că atît ca director al Operei române din București (în perioada Г octombrie — mărite ) cît și Comisiunea de revizuire a profesorilor de Conservator din anul , a avut „o purtare omenească și a adus servicii colegilor și artei românești'* Declarații ale unor muzicieni de prestigiu — Alexandru Garabet, Ludwig Acker, loan Nosek, Constantin Constantinescu, Vasile Darim, Carol Nosek —, corespondența purtată în anii cu Mircea Bîrsan, Sabin Drăgoi, George Pascu, Eugen Isar, vin cu zeci de argumente în favoarea unor asemenea concluzii Documentele adunate de prof Vlad Zirra ne arată în același timp că partitura la Alexandru Lăpușneanu a fost trimisă în anul la Berlin, fără știrea compozitorului, de către Opera Română, la hotărîrea Ministerului Propagandei, iar lucrarea, pierdută într-un bombardament, nu a văzut de altfel luminile rampei în Germania vremii M-am bucurat, normal, că documentele, nu au făcut decît să ateste și în cazul profesorului Zirra o adîncă legătură dintre reala putere creatoare, cultura și caracterul său „Cum pretutindeni pretindem de la voința din care izvorăsc faptele în caracter, așa pretindem și de la inteligență din care izvorăsc gîndurile un caracter“ — scria Lucian Blaga Alexandru Zirra a fost, prin întreaga sa operă, un caracter Alexandru Zirra mi-e din copilărie un nume drag Numele său era mereu rostit drept model în casa noastră în , aveam ani, pășeam pe treptele Conservatorului ieșean în clase ce aminteau spiritul lui Zirra, pe masa de învățătură avînd excepționalul său Tratat de armonie tipărit în la Scrisul Românesc, la Craiova Prin anii ’ l-am rugat într-o seară pe Dimitrie Cuclin să-mi vorbească despre Zirra, despre plimbările lor comune în toamna anului , în zilele refugiului pe meleagurile Făgetului Alexandru Zirra este un nume care ne cere să ne plecăm fruntea în fața sa Și aș dori să- amintim pe Zirra, să ascultăm opera lui Zirra și a tuturor celorlalți muzicieni care au ctitorit lumea artistică interbelică nu numai la un Centenar, măcar pentru faptul că nici unei ființe nu-i este dat să participe la două Centenare ELENA ZOTTOVICEANU Momente din biografia unei capodopere Operele muzicale au și ele o biografie, mai liniară sau mai sinuoasă, triumfală sau obscură, în care toate detaliile se inserează, completîn-du-se ca pietricelele unui mozaic La întregirea unei astfel de ,,biografii“ contribuie și corespondența, împreună cu cele cîteva date suplimentare referitoare la soarta scenică a capodoperei enesciene Oedip, pe care le vom expune mai jos Hazardul, care favorizează cercetarea, face ca cele mai cunoscute și străbătute colecții să ofere cîteodată surprize O asemenea surpriză este corespondența inedită păstrată la Biblioteca Operei Mari din Paris sub cota LAS Enesco ’ Este vorba de de scrisori și o telegramă, eșalonate pe o perioadă de ani ( — ), dintre care sînt autografe ale lui George Enescu și sînt semnate de diverse persoane Dintre acestea, se referă la premiera absolută a operei Oedip la Paris, în , și la o eventuală premieră bucureșteană în Destinatarul este Jacques Rouche, directorul Operei Mari din Paris în acea perioadă Se mai adaugă și scrisori autografe Enescu din și (destinate, prima, unui admirator necunoscut nouă și a doua, tot lui Jacques Rouche) care se raportează însă la alte probleme Interesante prin ecoul internațional pe care îl reflectă sînt și completările — constînd în cronici apărute în presă — pe care le aducem la bibliografia premierei pariziene astfel mult îmbogățită Mai întîi cine era Jacques Rouche ? Lucrările de istoria teatrului francez se opresc mai îndelung asupra numelui său ; personalitate eminentă a vieții teatrale din prima jumătate a secolului, Rouche a fost unul dintre inovatorii scenei După ce a făcut cunoscute în Franța cele mai interesante cuceriri regizorale ale timpului prin volumul său Arta teatrală modernă ( ), el a făcut în propriul său teatru, Theâtre des Arts, experimente îndrăznețe în scenografia unor spectacole, considerate și astăzi ca momente de referință Cu o echipă de mari actori, a promovat un repertoriu dramatic de foarte bună calitate și a montat chiar cîteva opere (de Rameau, Monteverdi, Ravel) Numit în director al Operei Mari din Paris, el a reușit în cei de ani de conducere să introducă în instituția, foarte conservatoare și dominată de un gust vetust, rigoare culturală și spirit contemporan Selecția repertorială și O parte din acest material a fost publicat de mine în Revue roumaine d’histoire de Vart, Зёгіе Theâtre-Musique-Сіпёта, București, , , p Pentru o mai precisă fixare în timp, vom aminti că s-a născut în și a murit în sprijinul acordat creației contemporane au constituit un punct important în programul său ; astfel, au văzut lumina rampei opere de Milhaud, Roussel, Honegger etc în montări memorabile, iar cei mai importanți artiști ai timpului (pictori, coregrafi, regizori) erau chemați să contribuie la conturarea unei arte lirice moderne Astfel, prezenței Oedip-ului pe scena Operei Mari se înscrie într-un context coerent Nu numai atît, dar așa cum reiese din scrisoarea lui George Enescu din decembrie (LAS Enesco ), opera a fost cerută cu insistență de către director, chiar înainte ca partitura să fi fost încheiată : „Rîndurile dumneavoastră atît de amabile mi-au parvenit în România Mulțumesc din toată inima pentru bunăvoința de a-mi cere noutăți despre Oedip-ul meu, ceea ce este o cinste pentru mine Astăzi pot răspunde cu mai multă precizie la întrebarea pe care sînteți atît de bun să mi-o puneți Sper, dacă totul merge bine, să termin partitura în februarie" După cum se știe, Enescu o va termina în aprilie — aprilie , așa cum este notat pe ultima filă a manuscrisului O lună mai tîrziu, la mai , o scrisoare pneumatică (LAS Enesco ) îl anunță pe director că, întors la Paris dintr-un turneu, compozitorul îi solicită o întîlnire pentru a „sta de vorbă cîteva minute despre Oedip, așa cum ați avut marea amabilitate de a mi-o cere" Deci tratativele pentru montarea operei au început înainte de — cînd lucrarea nici măcar nu era încheiată — s-au întrerupt timp de trei ani și s-au reluat, după cum vom vedea, în cînd — la aprilie — Enescu îi scria lui Jacques Rouche : „într-o scrisoare recentă, Domnul Benac îmi spune că a avut plăcerea să vă vadă și îmi comunică dorința Dumneavoastră atît de amabilă de a avea cît de curînd o partitură a Oedip-ului meu Sînt cîteva săptămîni de cînd am predat ultimele coli, cu foarte puține corecturi și cu mențiunea că după revizuirea lor totul va fi bun de multiplicat In plus, i-am scris Domnului Bellanger de la editura Salabert, ca partitura să vă parvină în cel mai scurt timp" (LAS Enesco ) Iar două săptămîni mai tîrziu : „Vă mulțumesc din toată inima pentru răspunsul dumneavoastră atît de prompt și amabil Am telegrafiat numaidecît prietenului și colaboratorului meu Edmond Fleg (Quai aux Fleurs nr , Paris) rugîndu- să vă înmîneze de îndată libretul lui Oedip" (LAS Enesco ) în septembrie, după reluarea stagiunii, se pare că Opera Mare a avut unele neînțelegeri cu editura Salabert, care se ocupa de extragerea și multiplicarea știmelor și de copierea partiturii , căci la septembrie, alertat de Jacques Rouche, Edmond Fleg răspunde în lipsa lui Enescu, aflat în turneu : „Nu am la îndemînă contractul despre care este vorba și nu-mi amintesc destul de bine termenii lui pentru a vă informa suficient în tot cazul, nu vă pot mulțumi îndeajuns pentru bunătatea de a ne fi atras atenția, cu atîta prietenie, asupra acestor chestiuni delicate" și două zile mai tîrziu, la septembrie , Enescu clarifică situația, precizînd : „Contractul între Domnii Salabert, Fleg și mine este ca toate Căci partitura a fost copiată și nu fotografiată, așa cum se știa pînă acum Despre fotografiere va fi vorba după premieră, în și din nou în — , în legătură cu montarea spectacolului la București celelalte și nu a fost denunțat Am luat doar asupra mea să mă ocup de copii, dată fiind meticulozitatea mea (copistă Doamna Jakob, strada Lepic nr , Paris) și să iau un corector (Domnul Dubois, copist, Bd Rochechouart nr , Paris) Copiile și partitura sînt terminate Tot materialul este gata, cu excepția unor dubluri pe care Doamna Jakob trebuie să le livreze la toamnă Nu am vrut ca lucrarea mea să fie gravată sau multiplicată înainte de a o fi auzit, din conștiință“ (LAS Enesco ) Această declarație este încă o mărturie a responsabilității extreme cu care Enescu privea actul creator, a scrupulelor mistuitoare și a rigorii cu care își judeca opera Reiese din acest schimb de scrisori că interesul Operei Mari din Paris pentru evoluția lucrării a fost persistent și nu datorat unui impuls momentan Rouche — care poate asistase la concertul orchestrei Colonne din martie cînd Enescu dirijase Dansurile, sau poate la vreo audiție la pian în cerc restrîns — a înțeles, cu intuiția artistică acută care- caracteriza, că se află în fața unei capodopere și a dorit cu ardoare să o vadă pe scena teatrului său Atunci de ce abia în ? Tot această corespondență conține explicația, dezvăluind filmul ultimei etape, efortul istovitor la care se supunea compozitorul pentru a nu lăsa nimic la voia întîmplării în revizuirea, corectarea materialului de orchestră, a partiturii și a reducției pentru pian împiedicat de lipsa de timp, de angrenajul obositor al vieții de virtuoz, aceste operații care necesitau un mare volum de muncă au durat mult mai mult decît obișnuit Ele au început în și s-au încheiat după noiembrie '* Probabil că prelungirea excesivă a acestei faze a făcut ca pregătirile scenice începute în ritm viu în — avînd în vedere programarea premierei în stagiunea — — să fie întrerupte timp de cîteva luni și reluate abia la sfîrșitul stagiunii, în vederea celei viitoare, așa cum reiese din scrisoarea compozitorului din mai : ,,Amabila Dumneavoastră scrisoare m-a mișcat nespus de mult Mulțumesc din toată inima pentru că aveți bunăvoința de a continua să vă gîndiți la lucrarea mea și iertare pentru toată bătaia de cap ce o să v-o dea Dumneavoastră ca și eminenților Dumneavoastră colaboratori" (LAS Enesco ) Deși aparțin ,,micii istorii", detaliile cu privire la operațiile de definitivare a materialului muzical reflectă și ele frămîntările compozitorului, sînt o frîntură din viața lui și de aceea merită să fie menționate La întrebarea administrației Operei Mari, copistul Dubois — pe care Enescu îl recomanda ca „un muzician pe care pot conta cu desăvîrșire" (LAS Enesco ) — răspunde la septembrie : „Partitura la Oedip de Enescu este terminată și materialul de orchestră este complet pentru primele trei acte ; nu mai lipsesc decît cîteva dubluri din actul IV" Cu toate acestea, la noiembrie materialul nu era încă livrat, deși pregătirile pentru spectacol presau Este impresia pe care o lasă scrisoarea din septembrie — deci anterioară cu două luni — prin care Enescu îi cere lui Rouche să-i comunice : „ numele domnilor dirijor al corului și re- Datele din scrisori confirmă astfel datările stabilite de Octavian Lazăr Cosma în monografia închinată operei (Oedipul enescian, București Editura muzicală, , p — ) gizor, ca să le pot da cîteva sumare puncte de vedere pentru munca pregătitoare Prietenul meu, Domnul Lauth, are deja toate indicațiile pentru soliști“ (LAS Enesco ) Întîrziată este și tipărirea reducției pentru pian Despre ea este vorba încă din cînd Enescu îi cerea lui Rouche să-i recomande pe cineva capabil a o realiza : „Dar mai sînt știmele și mai ales reducția ! Și nu am timp să o fac ! Aș putea să vă rog să-mi indicați pe cineva, căruia voi ști apoi să-i dovedesc gratitudinea mea pentru această muncă ingrată ?“ (LAS Enesco ) Probabil că Rouche i l-a recomandat pe Henri Lauth, pianist corepetitor la Operă, cu care de altfel Enescu va colabora și în recitaluri între anii — La aprilie reducția este terminată și se află sub tipar, căci Enescu îl roagă pe Rouche ca „pregătirea operei să fie încredințată Domnului Lauth, care a făcut reducția pentru pian a lucrării* (LAS Enesco ), și cîteva zile mai tîrziu (LAS Enesco ) scrie : „Sper, de altfel, ca în curînd editura Salabert să vă trimită partitura [reducția] întîrziată de revizia finală a Domnului Lauth, care mi-a spus că a fost foarte ocupat* ; iar în noiembrie revine cu asigurarea : „tot materialul de orchestră trebuie să fi fost livrat pînă acum împreună cu setul de reducții canto-pian făcut de editura Salabert* (LAS Enesco ) Că în această reducție contribuția lui Enescu a fost substanțială, așa cum susține O L Cosma , e mai mult ca sigur, mai ales că, după cum am văzut, compozitorul s-a ocupat personal de corecturi, lăsînd însă în grija lui Lauth revizia finală, menită doar a verifica dacă intervențiile sale au fost respectate Absent din Paris în prima perioadă de pregătire a spectacolului, Enescu menține cu directorul teatrului o corespondență susținută referitoare la viziunea scenică, la montarea operei sale „Pentru partea muzicală mă las cu totul în grija colegilor Gaubert și Lauth Pentru punerea în scenă, се-aș putea spera mai mult decît înalta dumneavoastră competență ?“ (LAS Enesco ), scrie el la noiembrie Sugestiile sale reiau și explicitează indicațiile din partitură Pornind de la o primă idee generală modernă și foarte în „spiritul vremii“ : „Nu credeți că ea [punerea în scenă] ar trebui să fie de o mare simplitate, fără a uita complet de cea pentru Oedip-Rege de la [Comedia] Franceză pe vremea lui Mounet-Sully ?“ (LAS Enesco ) în practică însă, gustul pentru modern se reduce la folosirea scenei turnante („Nu credeți că scena turnantă ar veni bine în ultimul tablou ?“ (LAS Enesco ), menită însă a servi drept suport unui decor și unei desfășurări scenice romantice, cu stînci, cascade și cai de carton în schimb, foarte semnificativ pentru consecvența cu care Enescu a urmărit principiul estetic pe care- rezuma în formula : „Acțiunea trebuie să se închege repede și ușor, fără patos, repetări și vorbe inutile* , este cronometrajul amănunțit, comunicat probabil în vederea fixării caietului de regie și în ajutorul decoratorului (LAS Enesco ): „La sfîr-șitul celui de al IV-lea și ultim act, numaidecît după ce lumina orbi- Ibidem, p Bernard Gavoty, Amintirile lui George Enescu, București, Editura muzicală, , p toare s-a stins și după ce Eumenidele au cîntat «Fericit acel curat la suflet ' Cu el e pacea !», în timp ce Teseu stă prosternat, imobil, în genunchi pînă la sfîrșit, preț cam de de secunde de muzică, mai întîi vîrfurile copacilor se luminează de razele purpurii ale apusului, apoi frunzele încep să se miște încet în bătaia brizei de seară și, timp de încă vreo de secunde de muzică, cortina coboară încet atingînd podeaua pe o lovitură de tam-tam „în ceea ce privește schimbările de decor între cele trei tablouri ale actului II sînt trei minute de muzică între I-ul și al II-lea tablou fad-libitum cîteva secunde în plus) și '/, minute între al II-lea și al III-lea tablou (și ele putînd fi prelungite cu cîteva secunde) Problema nu va fi dificilă, căci decorul primului tablou poate fi montat la rampă, al doPea puțin mai în spate, cu stînca păstorului ascunzînd meterezele din tabloul al III-lea, iar printr-o breșă între stînca respectivă și colina din partea opusă — simulacrul de luptă paricidă, cu bustul celor patru oameni, partea de sus a unui car și capete de cai împăiați sau din carton, îmi permit de asemenea să sugerez, pentru al III-lea tablou din actul II, ca zidul de incintă să fie retezat în fată (asta se numește mi se parc nan соиѵё“ ?) în asa fel încît să se vadă din sală și interiorul și exteriorul zidurilor pentru ca mișcările tuturor să poată fi bine urmărite auditiv și vizual „în ceea ce privește durata lucrării : actele I și IV, ceva mai puțin de minute fiecare, cred Actele III și II aproximativ de minute fiecare Total : / — */г ore Rămîne decorul final cu scena turnantă : sînt ceva mai puțin de trei minute de muzică între momentul cînd decorul începe să se schimbe și momentul cînd se dezvăluie grota la care se oprește ; trebuie să mai adaug că ultimele de secunde de muzică înaintea luminii din grotă sînt gindite pentru un decor de stînci și dacă este posibil pentru un simulacru de cascadă'* (LAS Enesco ) Tempo-ul general foarte rapid în care Enescu voia să se deruleze opera — reflectat în totalul de ^ — і/г ore ( — minute) — nu a putut fi probabil atins în execuția pe scenă, și toate interpretările integrale pe care le cunosc depășesc acest timp : de exemplu, durata spectacolului dirijat de Constantin Silvestri la Opera Română din București în are minute și secunde (fiind cea mai apropiată de timpul scontat de compozitor); cele două variante realizate de Mihai Brediceanu (pe disc Electrecord și în fonoteca Radioteloviziunii) ating, una, minute, secunde și cealaltă, minute Problema principală era însă alegerea distribuției Cu delicatețea sa obișnuită, Enescu nu-și exprimă decît în două cazuri — al lui Oedip și al dirijorului — opțiuni personale : „îmi permiteți să-mi exprim două dorințe ? — scrie el la aprilie Una este ca rolul lui Oedip să fie încredințat Domnului Pernet, care mi se pare a avea vocea, dicția, jocul de scenă și plastica adecvate" (LAS Enesco ); iar la septembrie adresa , o altă rugăminte foarte discretă : pot să vă rog să mi- acordați pe Gaubert ? Am o infinită și mai mult decît legitimă admirație pentru maestrul Ruhlmann dar, în ceea ce- privește pe Gaubert, în admirația mea intră și o chestiune de sentiment, dată fiind camaraderia noastră veche de de ani și nenumăratele dăți cînd am colaborat Sper că nu sînt prea îndrăzneț cerîndu-vă asta" (LAS Enesco ) Neputînd participa la alegerea distribuției, încearcă să definească țesătura și caracteristicile timbrale ale personajelor sale, creiohînd cîteva mici portrete de o extremă plasticitate După ce într-o scrisoare din noiembrie (LAS Enesco ) schițase un prim tabel în care, în mod ciudat, pare că nu e foarte familiarizat cu categoriile vocale și în care Teseu este tenor iar toate rolurile feminine sînt grupate sub categoria „soprană dramatică", revine patru zile mai tîrziu, definind fiecare voce în parte : Laios și Teseu sînt „tenori cu voce dulce", Crcon „bas cantabil, fără mare forță dar cu timbru incisiv", iar marele preot — „bas cantabil, onctuos ; Tresias are „o voce gravă și puternică iar păstorul „o anume alură ezitantă si înfricoșată, fără a necesita volum vocal" (LAS Enesco și ) Ca un leitmotiv revine ideea „spaimei" resimțite în fața unor eventuale tăieturi La noiembrie , îi scrie lui Rouche : „Trăiesc cu spaima că mi se vor cere tăieturi Sincer să fiu, nu văd unde fără a dăuna subiectului; dar în fine, dacă va trebui să trec prin asta, îmi pun toată încrederea în Gaubert, admirabil muzician" (LAS Enesco ) și chiar în aceeași zi, îngrijorat, i se adresează și lui Philippe Gaubert în scrisoarea cunoscută : „Credeți că domnul Rouche va cere să fac tăieturi ? Ar fi tragic, căci nu văd unde s-ar putea, și voi lăsa aceasta în seama experienței dumneavoastră și a prieteniei ce mi-o purtați" (LAS Enesco )~ Dar îngrijorarea sa nu are obiect, căci nici nu se pune problema tăieturilor ; este evident că în opera aceasta, închegată ca un bloc, nu este nici o notă de prisos Ba mai mult, nici un detaliu, nici o nuanță nu se modifică de-a lungul zecilor de repetiții înduioșătoare este de asemenea și teama sa —- nemărturisită, dar descifrabilă în filigran — că spectacolul ar reclama un potențial de forțe prea numeros (într-un teatru cu posibilitățile Operei Mari!) și propunerea —■ puțin naivă — ca fiecare interpret să cînte cîte două roluri (LAS Enesco ) Uimitoare această modestie, perfect autentică, care îl face să se estompeze, să-și șoptească parcă cu timiditate preferințele, ferindu-se cu o delicatețe extremă să pară că atentează în vreun fel la libertatea realizatorilor spectacolului în fine, Enescu trăiește în seara premierei, la martie , „cel mai frumos moment al vieții" așa cum va declara, ieșind din rezerva sa obișnuită Cîțiva ani mai tîrziu își va aminti : „Eram stăpînit de un sentiment straniu, eram într-un basm, într-un vis ; parcă eram eu și parcă nu mai eram eu" Este ceea ce transpare din cele două scrisori adresate lui Rouche după premieră Generozitatea atît de proprie lui Enescu se vădește o dată mai mult în primul gînd îndreptat spre cei ce au contribuit la succesul său : „La sfîrșitul unei perioade care mi-a produs ceva ' Scrisoare aflată în același fond al Bibliotecii Operei Mari din Paris și publicată de Elena Piru : A propos de quelques lettres de Georges Enesco în : Revue Rouma'ine d’Histoire de l’art, Serie Tiieâtre-Musique-Сіпёта, București, , , p — , și de Viorel Cosma în : George Enescu Scrisori, București, Editura muzicală, , voi , p cu indicarea greșită a locului, ca fiind Paris Din confruntarea cu scrisoarea adresată în aceeași zi lui Jacques Rouche, se poate constata că nu a fost scrisă la Paris Gaby Michaileseu, George Enescu despre păinintul căruia îi aparține și extraordinarul proces al creației sale în : Duminica, București, , nr , sept amețeală, aș dori să mulțumesc întregului personal al Operei pentru admirabilul și atît de cordialul concurs dat execuției lucrării mele Dumneavoastră v-am exprimat personal, în repetate rînduri, via mea recunoștință Am felicitat și am mulțumit interpreților mei și — prin intermediul Domnilor Gaubert și Siohan — orchestrei și corului Dar rostul personalului, care a fost atît de devotat, atît de îndatoritor ? îndrăznesc să mă adresez dumneavoastră ca să fiți atît de bun să-mi arătați cum să procedez" (LAS Enesco ) Și încheind acest ciclu din viața sa, îi adresează directorului care a crezut în el și l-a susținut, cuvinte de caldă mulțumire : „Nici nu prea știu cum să-mi exprim recunoștința, scumpe Demn ; m-ați compleșit și, cum vă spuneam, mă întreb uneori cu ce am meritat atîta bunătate Și nu pot decît să reiterez expresia recunoștinței mele emoționate și profunde, rugîndu-vă să credeți mereu în sentimentele mele de înaltă considerație" (LAS Enesco ) Conștient că reușita sa nu este numai o reușită individuală, ci în primul rînd o afirmare europeană a spiritualității românești, că ea proclamă valențele artistice ale poporului său, Enescu adaugă mulțumirilor personale și aceste cuvinte revelatoare pentru înțelesul de mesager al sufletului românesc pe care- atribuia creației sale : Nu vreau să vă plictisesc spunîndu-vă din nou tot сэеа ce, prin mine, ați făcut pentru țara mea ; numele de Jacques Rouche va fi pronunțat acolo în viitor cu respect și emoție" (LAS Enesco ) Se știe că premiera lui Oedip a stîrnit un foarte larg ecou în presă ; se cunosc sub formă de fragmente sau ca semnalări de cronici apărute în presa pariziană și în țară ” Un caiet cu extrase de presă, păstrat în colecția particulară a lui Andre Boli — scenograful care a conceput decorurile operei —, ne oferă însă bucuria unei mult mai ample consemnări în presa franceză și străină de pe două continente Putem adăuga astfel, la cifra menționată mai sus, încă de cronici sau semnalări despre premiera lui Oedip apărute în Franța (la Paris și în provincie — Stras-bourg, Marsilia, Rennes, Limoges) și în alte țări : șase cronici în Belgia și cîte una la Praga, Viena, Berlin, Stockholm, Madrid, Buenos Aires Cifra totală este impresionantă, aproximativ de cronici, corespondențe și informații răspîndite în ziarele din peste capitale și centre muzicale Semnăturile ne sînt mai mult sau mai puțin familiare, cele mai semnificative fiind desigur ale lui Max d’Ollone, Jose Bruyr, Henri Bernard Gavoty, Op cit , p — ; Lucian Voiculescu, George Enescu și opera sa Oedip, București, ESPLA, ( ) p — ; O L Cosma, Op qiî , p — ; Mircea Voicana, Clemansa Firea Alfrcd Hoffman Elena Zottoviceanu în colaborare cu Myriam Mârbe, Ștefan Niculescu și Adrian Rațiu, George Enescu Monograf e București, Editura Academiei R S R , p — Andre Boli ( — ) scenograf, regizor, libret! st, teoretician A avut o carieră plină de succese în domeniul scenografiei, numărîndu-se printre promotorii unei arte moderne Preferința pentru teatrul liric se manifestă nu numai în montări memorabile ci și într-un efort de analiză și teoretizare în numeroase lucrări, a istoriei și specificului acestui gen Benazet și Leon Algazi, la care se mai adaugă și multe altele Cîteva articole aparțin unor cronicari deja înregistrați de muzicologia românească, dar constituie a doua sau a treia contribuție la portofoliul de presă al lui Oedip l Ziarele nu sînt nici ele dintre cele obscure, dacă luăm în considerare titluri ca L’Intransigeant, Comoedia, Prager Presse, Daily Mail etc Dăm mai jos bibliografia articolelor cuprinse în acest caiet și nemenționate în lucrările publicate : Leon Algazi, Le Theătre, în : L’Univers israelite, Paris, mai ; Jacques d’Antibcs Les Generales, în : Paris-Sports, martie ; A W , A L’Opera repetition generale d’Oedipe, în : Le Figaro, Paris, martie ; Louis-Charles Bataille, Oedipe ă VAcademie Naționale, în : L’Art musteai, Paris martie ; Henri Benazet, A l’Opera Oedipe, în : Le Miroir du Monde, Paris, martie ; Alfredo de Bcngoechea, Tristan e Iseoy, Edipo en la Opera, în : La Epoca, Madrid, aprilie ; Rpbert Bernard, Oedipe de Georges Enesco ă l’Opera, în : Savez-vous ?, Paris, martie ; Mauri ce Вех, Avânt la premiere d’Oedipe, în : L’Intransigeant, Paris, februarie ; Adolphe Boschot, A l’Opera Oedipe, în : Revue bleue, Paris, aprilie , p ; Maurice Briliant, L’Aube theătrale, în : L’Aube, Paris, martie ; Maurice Briliant, De la comedie poelique â la tragedie muși:ale, în: Ow'st Eclair, Rennes, aprilie ; Josd Bruyr, Chroniques et notes La musique en France et ă l’etranger Les theâtres lyriques, în : La Revue muși cale, Pai is, martie , p ; Jose Bruyr, Hebdo-musique, în: Hebdo-Pim, Bruxelles, martie ; Michel Chaussen, Oedipe, în: L’Ami du peuple, Paris martie ; Gilbcrt Davel, Les Theâtres, în : Notre Temps, Paris, martie , p ; Hector Fraggi, La Musique ă Paris, în : Le Petit Marselllais, Bouchcsdu Rhone, aprilie ; Septime Gorceix, L’Homme et la Destinde, în : Le Courrier du Centre, Limoges, aprilie ; G A , Le Theătre, în : L’Informat ion Universitaire, Paris, martie ; J H , Oedipe, în : Samcdi, Paris, martie ; Tristan Klingsor, Oedipe, în : Beaux- Arts, Paris, martie ; Paul Lombard, Oedipe, în : Нотте libre, Paris, aprilie ; Marcel Bertrand, în : La Semaine radiophonique, Paris, martie ; Jane Catulle Mendes, Le Theătre, în : Journal des mutiles, Paris, martie ; Jane Catulle Mendes, Le Theătre, în : L’Ancien Combattant, Paris, martie ; ’Percy Mitchell, Sensational New, în : Daily Mail, Londra, martie ; Muc , Oedipe, în : Le Charivari, Paris, martie ; M B , Opern-Premiere in Paris, în : Jiidische Rundschau, Berlin, nr , martie ; Max d’Ollone, A l’Opera Oedipe, în : Vendemiaire, Paris, martie ; Georges Pioche, Opera : Oedipe, în : Le Droit de vivre, Paris, martie ; Ch Pons, Repătition generale d’Oedipe, în L’Ordre, Paris, martie ; P L , Oedipe ă l’Opera, în : Je suis parlout, Paris, martie ; Guillot de Saix, Oedipe combien ?, în : La Volonte, Paris, martie ; B Slițer, Muzîkalnîe zamîtki, în : Dernieres nouvelles, Paris, martie ; Dominique Sordet, Oedipe, în : Ric et Rac, Paris, martie ; Dominique Sordet, Theătre de l’Opera, Oedipe, în : Action franQaise, Paris, martie ; J Stavnik, în : Prager Presse, Fraga, martie ; Kjell Strom-berg, Bach och Jazz , în : Stockholms bideringen, Stockholm, aprilie ; E -F Xan, A l’Opera Oedipe, în : France militaire, Paris martie ; Cîteva articole au apărut fără semnături în publicațiile : Les beaux voyages, Paris, ; L’Alerte, Paris, martie ; L’Art et les artistes, Paris, ; A l’Opera Oedipe, în : Comoedia, Paris, mai ; Le Thââtre ă Paris, în : Les Dernieres nouvelles de Strasbourg, martie ; Орёга, în : L’Evenement, Paris, martie ; L’Eventail, Bruxelles, martie ; (Emile Vuillermoz ?), Avânt Oedipe ă l’Opera, în : Excelsior, Paris, martie ; Au Theătre de l’Opera, în : Journal d’Anvers, martie ; Larousse, Paris, aprilie ; Cor-respondance parisienne, în: Le Mousquetaire, Bruxelles, martie Estrenno el Edipo del compositor Jorge Enesco, în : La Nacion, Buenos Aires, martie ; A l’Opera Oedipe, în : Paris-Soir, martie ; A l’Opera la reprise d’Oedipe, de Monsieur Georges Enesco, în : Paris-Soir, iunie ; Les Premibres ă Paris, în : La Province, Mons, martie ; A Paris, în : La Reforme, Bruxelles, martie ; Neuer Oedipus in der Pariser Oper, în : Die Stunde, Viena, martie J Bruyr, Boschot, Klingsor, Bernard etc O selecție а textelor, care merg de la simpla informație la comentariul critic extins, se poate opri la cîteva exemple ce se cuvin consemnate Astfel, nu foarte bogată în idei, dar notabilă, pentru că vine de la un compatriot, este cronica lui Leon Algazi l * Acesta își exprimă preferința pentru actul al IV-lea pe care- consideră egal cu „tot ce e mai emoționant în muzică" și remarcă, asemeni și altor critici, că „deși scriitura este de o mare subtilitate, ea tinde către simplitate De cele mai multe ori reușește, mai cu seamă în acel act IV pe care nu te mai saturi ascultîndu- și în care Enescu se arată egalul celor mai mari [ ] In ce mă privește, cunosc puține pagini mai seducătoare prin adevăr omenesc decît despărțirea lui Oedip de Antigona" Se declară însă nemulțumit de soluția regizorală în scena Sfinxului Comprehensivă și ancorată în realitatea muzicală este cronica lui Robert Bernard |/l „Operă bogată în substanță muzicală, de o tehnică foarte personală și sigură, abundă de pagini admirabile și de o emoție profundă ; partitura lui Oedip este intens dramatică deși tragismul său nu este cîtuși de puțin convențional și este lipsit de patos emfatic, autorul repudiind toate mijloacele arbitrare și exterioare" Și Bernard continuă cu o observație ascuțită : „Enescu a pătruns adevărata natură a tragicului grec care este, în ultimă analiză, esențialmente interior [ ] Gustul, măsura, pudoarea, tactul dovedite de Enescu nu sărăcesc cu nimic puterea de convingere a discursului său și îi conferă acea frumusețe calmă și concentrată care rezistă prejudiciilor timpului și asigură durata unei opere, care s-ar putea să fie o capodoperă" Gilbert Da vel observă relația profundă dintre text și muzică „pînă într-atît îneît pare că muzicianul este dotat cu un simț literar profund" Maurice Вех — care asistase la repetiții — scria încă înainte de premieră, cu oarecare exces de literaturizare dar cu o justă intuiție, subliniind luminozitatea mediteraneană a muzicii : „Partitura lui Enescu nu are pretenția să pară arhaică, ea împrumută din spiritul Orientului tot ceea ce din Indii pînă în Spania [ ] păstrează o comunitate de caracter IG Așa cum spuneam, ecourile au depășit cu mult granițele Franței, ajungînd pînă în America de sud; dintre aceste corespondențe, unele dezvoltate, am ales două fragmente mai dense din cronicile apărute la Viena și Praga Ambele texte denotă o certă profesionalitate și o înțelegere aprofundată a muzicii enesciene Ziarul vienez vorbește despre „modernitatea muzicii enesciene, în cea mai frumoasă accepțiune a termenului , despre „densitatea ei, despre „clasicitatea declamației (fără a preciza ce înțelege prin această afirmație), exprimînd însă o ușoară nemulțumire pentru „supradimensionarea acțiunii dramatice Mai dezvoltată este cronica pragheză ; entuziastă, ea pornește de la ideea că L Algazi, Le Theâlre, in : L’Univers izraelite Paris mai , Robert Bernard, Oedipe ele Georges Enesco ă L’Opera, în : S'avez-vo’us ?, Paris, martie : Gilbert Davel, Les Theâtres, în : Notre Temps, Paris martie p Maurice Вех, Avânt la premiere d'Oedipe , în : L’Intransigeant, Paris, februarie Neuer Oedipus in der Pariser Oper, în : Die Stunde, Viena martie J Stavnik, în : Prager Press'e, martie ne aflăm în fața unei opere „cu desăvîrșire originală, cam aspră, foarte elaborată ca stil [ ] Muzica subliniază fiecare cuvînt, fiecare nuanță, fiecare gînd Orchestrația este plină de amănunte interesante, cunoscute fiind știința, bogăția de idei și măiestria de orchestrator ale compozitorului [ ] Este vorba de o operă de valoare indiscutabilă, una dintre cele mai interesante și remarcabile opere moderne, auzite în ultimii ani la Paris* Scena încoronării, tabloul Tebei și finalul i se par cronicarului „a aparține marilor realizări muzicale ale timpului nostru* Singura obiecție este adusă libretului, căci — spune malițios cronicarul — „nu- modifici nepedepsit pe Sofocle* Concluzia se impune de la sine, deoarece „unei opere atît de valoroase i se cuvine un loc în repertoriul scenelor moderne de operă* Dar destinul scenic al Oedip-ului enescian a fost altul decît cel prezis și meritat De pe scena Operei Mari din Paris a fost scos după doar reprezentații ; motive de politică repertorială, de ordin financiar probabil, și incomprehenSiunea publicului au făcut ca, spre amărăciunea compozitorului, opera să nu-și poată duce viața firească la luminile rampei Nici în țară, șansele nu au fost mai mari ; la scurt timp după succesul parizian se zvoni că Opera Română din București ar vrea să pună în scenă Oedzp, dar bunele intenții nu s-au tradus în fapte Enescu credea în opera sa și nădăjduia să o vadă și pe o scenă românească O nuanță de enervare și decepție străbate din răspunsul dat unui ziarist la sfîrșitul aceluiași an, cînd începuse să fie evident că totul se mărginise la vorbe Conștient de eforturile neobișnuite cerute de lucrare, Enescu este dispus să facă unele concesii din punctul de vedere al fastului montării : „Dacă vor, sigur că se poate monta Cu personal mai redus, după spațiul scenei — de exemplu, corul poate fi redus la de persoane în loc de — decorurile se pot simplifica Depinde numai de bunăvoință, căci celelalte elemente se pot găsi în personalul celor două Opere de stat* !) Ideea realizării Oedzp-ului la București se actualizează în timpul directoratului lui Tiberiu Brediceanu, în , și de acest moment se leagă alte patru scrisori din fondul cercetat (două scrisori oficiale și două scrisori autografe ale lui George Enescu, LAS Enesco și ) Dar războiul zădărnicește bunele intenții și Enescu nu va mai avea satisfacția să vadă vreodată Oedip pe scenă Adevărata ascensiune a capodoperei enesciene în conștiința lumii va începe abia la de ani după premieră, cînd publicul românesc va avea bucuria să o poată vedea pe scena Operei Române din București sub conducerea lui Constantin Silvestri, ca moment culminant al Primului Festival Internațional „George Enescu* ( ) De aici, ea a parcurs un periplu glorios, chiar dacă lent, pe cîteva mari scene ale lumii, așteptind, ca și eroul ei, cu demnă tristețe, recunoașterea generală a locului care i se cuvine în panteonul marilor valori ale omenirii * Revenind la fondul de scrisori de care ne ocupăm, trebuie să subliniem că ele nu conțin numai repere factologice, ci sînt totodată documente de viață, elocvente prin felul în care reflectă nuanțat și complex ,,J N I/ Lazăr, De vorbă cu George Enescu, în : Neamul românesc, București, , nr , dec — C personalitatea celui ce le-a scris Izbitoare este delicatețea, grija de a nu agresa, urbanitatea extremă a tonului Chiar deferența, care ar putea părea excesivă, a formulelor de politețe, ca de exemplu „sentimentele mele de gratitudine și de devotament admirativ , își capătă adevăratul înțeles dacă ne gîndim că se adresau unui om în vîrstă de peste de ani, sau dacă le comparăm cu respectul și curtoazia cu care se exprimă Enescu referitor la cei mai umili colaboratori (copistul, personalul de scenă etc ) Este o bunăcuviință „adîncă, firească, venită din vechi tradiții românești, nu din atitudini conjuncturale în același spirit de bunăvoință, de mărinimoasă dăruire, se înscriu și cele două scrisori care nu au directă legătură cu tema grupajului de mai sus, dar se găsesc în același fond de arhivă : una, cea din , este adresată unui admirator necunoscut nouă și răspunde unei cereri de autograf ; a doua, din (LAS Enesco ) este adresată tot lui Jacques Rouche și este animată de acea caldă generozitate care definește nenumărate scrisori de recomandare oferite de Enescu de-a lungul vieții oricui îi solicita sprijinul Prin multitudinea de sugestii psihologice, de detalii biografice, acest lot de documente întregește portretul, de altfel mereu perfectibil, al personalității atît de complexe a lui George Enescu, contribuind în același timp la conturarea destinului scenic al capodoperei enescicne, Oedip Dăm mai jos în original textul integral al scrisorilor, în ordinea lor cronologică (cu excepția ultimelor două scrisori comentate, introduse la sfîrșitul grupajului), intercalînd scrisorile lui Enescu cu cele ale altor corespondenți, deoarece am considerat mai potrivit să derulăm firul logic al episoadelor decît să respectăm întocmai cota lor de arhivă ANEXE (Paris — rue de Clichy) LAS Enesco Ce decembre Cher Monsieur C'est en Roumanie que votre si aimable mot m'a rejoint Merci de tont coeur de bien vouloir demander des nouvelles de mon Oedipe, ce qui est un honneur pour moi Aujourd’hui je puis repondre avec plus de precision ă la question que vous voulez bien те poser : j’espbre ăv o'r termine, si tout va bien, m:i partition en Еёѵгіег Mais il у a Ies copies, et surtout la reduction ! Et je n’ai pas le temps de la faire ! Puis-je vous prier de m’indiquer quelqu’un pour cela, auquel je saurai temoigner та gratitude pour ce travail ingrat ? Excusez-moi de Vous importuner avec cela, et veuillez те per-mettre, lors de mon retour â Paris dans la seconde quinzaine de Janvier, de venir те presenter chez vous En attendant, croyez bien, cher Monsieur, ă mes sentiments les plus reconnaissants et distinguCs Georges Enesco [Scrisoare pneumatică adresată] LAS Enesco Monsieur Rouche Paris, Rue de Clichy Directeur de ѴАсайётіе Naționale Ce mai de Musique et de Danse Paris Cher Monsieur Ce soir ayant le dernier concert de та derniere tournee, je те permettrai demain dans la таііпёе ă heures, de passer а ѴОрёга, avec l’espoir de pouvoir vous causer quelques minutes au sujet d’Oedipe, ainsi que vous avez eu la grande атаЪИИё de те le demander Ou, si vous ne pouvez те recevoir demain, у avoir un rendez-vous pour la semaine prochaine Croyez bien, cher Monsieur, â mes sentiments tres reconnaissants Georges Enesco Chez Mr А И Cohen — str Brezoianu LAS Enesco Bucarest Ce avril (Paris, Rue de Clichy) Cher Monsieur, Dans une lettre гёсепіе, Monsieur Вёпас те dit avoir eu le plaisir de vous voir, et те communique votre si aimable dёsir d’avoir au plus tot une partition de mon Oedipe II у a plusieurs semaines que j’en ai dontâ les dernieres ёргеиѵез, avec tres peu de corrections, et la mention qu’apres leur гёѵізіоп le tout serait bon â tirer En plus, j’ai ecrit ă Monsieur Bellanger, de la maison Salabert, de vous faire parvenir la partition le plus vite possible Par ce тёте courrier je гёсгіз ă Monsieur Bellanger, avec priere de hâter serieitâement la chose Et maintenant, m’est-il permis d’exprimer deux dёsirs ? L’un, c’est que le role d’Oedipe soit соп^іё â Monsieur Pernet, qui те semble avoir la voix, la diction, le jeu de scene et la plastique adёquats Andre Вёпас, prieten intim cu George Enescu ; în casa' lui i s-a înmînat lui Enescu, din partea statului francez, Legiunea de onoare după premiera lui Oedip L’autre c’est que Vetude de l'oeuvre soit remise entre Ies mains de Monsieur Lauth, qui a fait la reduction de piano de l’ouvrage en ques-tion Je m’excuse de venir avec ces deux demandes, dont je suis sur vous ne те tiendrez pas rigueur Pour la mise en scene, ne pensez-vous pas que la scene tournante ferait bien au dernier tableau ? En дёпёгаі, ne croyez-vous pas qu’elle devrait etre d’une grande зітріісііё, sans cependant oublier totalement celle d’Oedipe Roi aux Frangais du temps de Mounet-Sully ? Pardonnez-moi de те permettre ces quelques suggestions, vis-ă-vis d’un maitre tel que vous Les auteurs ont de ces audaces! En vous re-merciant encore pour votre bienveillance, je vous prie d’agreer ici, cher Monsieur, mon admiration et mes sentiments de haute considёration Georges Enesco Chez Mr A H Cohen — Strada Brezoianu Bucarest LAS Enesco Ce avril (Paris, Rue de Clichy) Cher Monsieur, Je vous remercie de tout coeur pour votre si prompte et si aimable гёропзе J’ai de suite іёІёдгарЫё ă mon ami et collaborateur Edmond Fleg ( Quai aux Fleurs, Paris) pour le prier de vous remettre de suite le livret d’Qedipe II est, ă ou phrases preș, conforme ă la partition J'y ai а)оиІё un gros ёсіаіг avec un violent et long coup de tonnerre au d tableau du d acte, au moment oii Oedipe s’apprete ă retourner ă Corinthe, entre les phrases: «Oui, je puis retourner »- ёсіаіг tonnerre long , puis: «Mais, si c’âtait un piege du Dieu ?» Et aussi, tout â la fin du ёте et dernier acte, de suite apres que la lumiere ёЫоиіззапіе s’est ёіеіпіе et que les Euntânides ont сііапіё: «Heureux celui dont Văme est pure: la paix sur lui», pendant que Thesee est ргозіегпё immobile â genoux jusqu’ă la fin, durant environ secon-des de musique, d’abord les cîmes des arbres s^clairent des rayons pour-ргёз du soleil couchant, puis les feuilles se mettent ă se mouvoir douce-ment ă la brise du soir, et, pendant d’autres environ secondes de musique, le rideau tombe lentement et touche le plancher sur un coup de tam tam Pour ce qui est des changements de dёcor entre les trois tableaux du d acte, il у a minutes de musique entre le lr et le d tableau (ad Ub quelques secondes de plus), et l/t minutes entre le d et le e tableau (aussi prolongeables de quelques secondes de plus) Le probleme ne sera pas ardu, vu que le dёcor du ler tableau peut etre tout sur le devant de la scene, le d un peu en retrăit, avec le rocher du berger cachant les remparts du e tableau, et par une breche entre le dit rocher et un coteau du сбіё орро ё le simulacre de la lutte parricide, avec les bustes des quatrfi hommes, le haut d’un char et des tetes de chevaux empailles ou en carton Je те permets aussi de suggârer [pour] le e tableau du cl acte avec le mur du rempart соирё sur le devant (on appelle ga, je crois, pan соирё ? ) de fagon qu’on voie de la salle et l’interieur et l’exterieur des remparts, pour bien suivre auditivement et visuellement les mouve-ments de tout le monde Pour la du^e de l’ouvrage: ler et Iе acte un peu moins de min chaque, je crois Les e et- e envirpn min chaque Le tout: ^ — i/ h Reste le dёcor final avec la scene tournante : il у a un peu moins de minutes de musique entre le moment oii le dёcor commence ă chan-ger et le moment ой Гоп dёcouvre la grotte et oii il s’arrete; je dois aussi ajouter que les dernieres secondes de musique avant la lumiere de la grotte, sont pour un decor de rochers et, si possible, de simulacres de cascades З’езрёге d’ailleurs que d’ici peu la maison Salabert vous fera parve-nir la partition, retardee par la revision finale de Mr Lauth, qui те dit avoir ete tres оссирё Pardon de tout ceci, cher Monsieur, et encore in-finiment merci Veuillez croire toujours, je vous prie, ă mes sentiments d’admiration et de haute considёration Georges Enesco Quai aux Fleurs avril tel СМёоп — Mon cher Directeur, Puisque vous avez bien voulu те parler de la distribution d’Oedipe, je vais m’informer de la tessiture exacte des differents roles, et des que je la connaitrai, je те ferai un plaisir de vous demander un rendez-vous Veuillez croire, mon cher Directeur, â mes sentiments tres cordiaux Edmond Fleg ThAătre National de ГОрёга sept Monsieur, Je vous serais tres оЫідё de bien vouloir те faire savoir ă quelle date vous pensez pouvoir livrer le таіёгіеі d'orchestre, partition et par-ties completes de VOedipe de M Enesco Veuillez адгёег, Monsieur, mes sentiments distinguёs Г Administrateur M Dubois, copiste, , Bd Rochechouart, Paris sept H Dubois , Boulevard Rochechouart Paris, e arond tel Nord - Monsieur La Partition d’Oedipe d’Enesco est terminee et le таіёгіеі d’or-chestre est complet pour les premiers ades; il ne reste plus que quel-ques doiiblures du e acte ă terminer C’est Madame Jakob ( rue Lepic, e) qui fait cette copie (musique et materiei) Ce qui est fait est chez Monsieur Enesco et je tăche actuellement de joindre la per-sonne qui a la clef Ces partitions et le materiei sont en cahiers, mais non relies Faut-il le faire faire ou vous livrer en cet etat ? Veuillez адгёег Monsieur l’ex-pression de mes meilleurs sentiments Henri Dubois [Cu creion roșu, alt scris] Attendre qu’il soit іегтіпё Le Vieux Moulin Beauvallon Par Ste Maxime (Var) sept Monsieur le Directeur J’adresse, par ce тёте courrier ă Georges Enesco, rue de Clichy â Paris, une copie de votre si intâressante lettre, qui le suivra certainement ou il se trouve, ce que j’ignore avec ргёсізіоп Je n’ai pas sous la main le contrat dont il s’agit et je ne m’en rappelle pas suffisam-ment les termes pour vous renseigner suffisamment En tout cas, je ne saurais trop vous remercier d’avoir bien voulu attirer, si amicalement, notre attention sur ces questions dёlicates Veuillez адгёег, Monsieur le Directeur, l’expression de mes sentiments distingtâs Edmond Fleg Chez Mr A H Cohen — Strada Brezoianu LAS Enesco Bucarest Ce bre (Paris — Rue de Clichy) Cher Monsieur, D’avance je m’excuse de la longueur de cette lettre, dont la lec-ture va prendre de votre temps si ргёсіеих Pour у rentâdier un peu je vous demande la permission d’employer un style des plus concis Enescu obișnuia să noteze lunile anului în limba franceză, după un sistem mai vechi, conform consonanței lor și nu a numărului de ordine al lunii respective Astfel, pentru septembrie scrie bre, pentru octombrie bre, pentru noiembrie bre Mon ami Fleg те communique la lettre que vous lui avez ёсгНе Le contrat entre Msieurs Salabert, Fleg et moi est comme tous les autres, et il n’a pas ete (іёпопсё J’ai seulement pris sur moi de m’oc-cuper des copies, vu та ntâticulosite (copiste Mme Jakob, rue Lepic, Paris) et de prende un correcteur (Mr Dubois, copiste, Bd Roche-chouart, Paris) La copie de la partition est іегтіпёе Tout le таіёгіеі est preț, sauf encore des doublures que Mme Jakob doit livrer cet automne Je n’ai pas voulu qu’on grave ou polycopie mon oeuvre avant de l’avoir entendue, par conscience II va de soi que le таіёгіеі appar-tinendra ă VOptra de Paris Je те charge d’en parler ă Mr Salabert sur place Deux faveurs que je viens vous demander de m’accorder: C’est lorsque le moment sera venu, de pouvoir prendre des photographies de ce mattriel qui sera bien au point, pour ёѵііег de nouveaux tracas de corrections; et c’est d’obtenir de mes camarades de V orchestre, qui те connaissent bien et qui ne refuseront pas qa, de ne pas maculer ni sur-charger de coups de crayon ce materiei, en vue de la photographie ! d’autant plus que tout est au point: divisions, nuances, coups d’archet, doigtёs etc Et une autre priere, tres discrete : puis-je vous prier de m’accorder Gaubert J’ai unei infime et plus que legitime admiration pour le maitre Ruhlmann Mais pour Gaubert il se mele â mon admiration une question sentimentale, vu notre camaraderie qui date d’une quarantaine d’annees et le nombre de fois que nous avons collabore ensemble J’esptre ne pas etre outrecuidant en demandant ceci Pour la remise du таіёгіеі, puis-je vous prier aussi de faire bon accueil un de ces jours ă mon correcteur Mr Dubois, qui est un musicien sur lequel je puis absolument compter ? Puis-je encore vous prier de те faire savoir, par l’un de vos se-сгёіаігез, les noms de messieurs le chef des choeurs et le metteur en scene, pour que je donne quelques aperqus pour le travail ргёрагаіоіге ? Mon ami Mr Lauth a dёja toutes les indications pour les solistes A ce propos, je vous remercie tant de m’avoir ассоіиіё Mr Pernet, ainsi que Mile Laurence qui, paraît-il, est remarquable *— Franz Ruhlmann, șef de orchestră belgian ( — ) A dirijat în diverse teatre franceze din provincie și la Paris, la Opera Mare și Opera Comică Philippe Gaubert ( — ) dirijor și compozitor francez Pianist con-certist, profesor de flaut la Conservatorul din Paris ( ), dirijor la Societatea de Concerte și la Opera Mare Carieră internațională ca șef de orchestră Are și compoziții de muzică simfonică, de cameră, de balet etc Prima mențiune care o cunoaștem pînă în prezent despre colaborarea lui G Enescu cu Gaubert datează din cînd Gaubert a interpretat într-un concert dedicat în întregime operei lui Enescu, la Paris, Cantabile și presto pentru flaut și pian Marjorie Lawrence n-a intrat, de fapt, în spectacol Rolul Meropei a fost interpretat de cîntăreața Almona Enescu face aceeași confuzie și în Amintirile sale (B Gavoty, Op cit , p ) în programul de sală, în cronicile spectacolului și în reducția pentru pian figurează Almona și nu Lawrence Je termine provisoirement en vous disant encore tonte та recon-naissance et en vous priant de те faire communiquer toutes nouvelles â Vadresse qui est en tete de la lettre Avec mes sentiments d’admiration et de haute consideration Georges Enesco Chez Mr A H Cohen — Strada Brezoianu LAS Enesco Bucarest Ce brs (Paris — Rue de Clichy) Cher Monsieur Je ne pourrai malheureusement venir ă Paris avani le moment du jour de Van S’il у avait urgence de renseignements, je vous supplie de те les faire demander par Vun de vos secretaires, et j’y râpondrai aussitot Pour la pârtie musicale, je m’en remets, en attendant, totale-ment â mes collegues Gaubert et Lauth Pour la mise en scene, que puis-je rever de mieux que votre haute competence ? J’ai la terreur que Von те demande des coupures Sincerement, je ne vois pas ou sans toucher au sujet, mais enfin, s’il fallait en passer par lă, je mets toute та confiance dans Gaubert, admirable musicien Pour la distribution, il у a : Sopranos dramatiques La Sphinge, Jocaste, Antigone, Мёгоре Tenors Lazos, le Berger, Thesee Basses et Basses chantantes Oedipe, Creon, Thirâsias, le Veilleur Puis Thebains et Thebaines, pris dans les choeurs Tous le materiei d’orchestre doit etre Ііѵгё maintenant, et le service des partitions p° et chant fait par la maison Salabert Pardonnez-moi si les circonstances те retiennent encore quelques semaines ici, je ferai faire (sic) Vimpossible pour faire donner suite â toute demande de votre part, en mon absence Veuillez croire, en attendant, je vous prie, cher Monsieur, ё mes sentiments рго]о^ётепі reconnaissants et admiratifs Georges Enesco Chez Mr A H Cohen — Strada Brezoianu LAS Enesco Bucarest Ce bre (Paris — Rue de Clichy) Cher Monsieur, Pardonnez-moi de venir ravir encore de vos instants si ргёсіеих Dans та derniere lettre je crois avoir omis le nom de Phorbas parmi les Basses chantantes l Сотте tous les roles, en dehors de celui d’Oedipe, sont courts, je те permets de suggârer que deux roles soient tenus par le тете interprete : Merope et Jocaste (mezzo avec le timbre de la maturitâ), ou bien Мёгоре {role injime), et Antigone voix plus juvânile, n’ayant qu’une seule fois a donner le si d’en haut, dans un cri, et une fois le la Puis: Laios et Thesâe, іёпог ă la voix douce Enfin : Phorbas et le Veilleur, voix genre Mr Huberdeau, quant ă Thirisias il faudrait le garder ă part avec une voix grave et puissante, genre Mr Gresse Pour ce qui est de Сгёоп, puis-je suggerer une basse chantante, sans trop grande puissance, mais au timbre incisif ? Je suis confus du mal que je vous donne, cher Monsieur, et vous prie de croire â tous mes sentiments d’admiration et de reconnaissance Georges Enesco P S La caracteristique du Berger (Іёпог) est une certaine allure hAsitante et ареигёе, sans necessiter aucun volume de voix Chez Mr A H Cohen — Strada Brezoianu LAS Enesco ( rue de Clichy — Paris) Ce bre Cher Monsieur, Merci pour toute votre Ьопіё Je compte etre â Paris aux environs du jour de Van, et те permettrai, des топ arrivee, d’aller vous ргёзепйег mes devoirs et prendre vos instructions En attendant, tout le materiei d’orchestre d’Oedipe est chez le relieur, qui doit livrer le tout le bre C’est mon correcteur, Mr Dubois, copiste, Bd Rochechouart, Paris, qui en aura la charge et qui doit livrer le dit таіёгіеі ă Monsieur le Bibliothecaire de l’Opera, aussitot que celui-ci lui fera signe J’avais оііЫіё dans mes prёcёdentes lettres, de parler du role du grand Pretre, aussi une basse chantante, onctueuse II a encore pas mal â chanter au ler acte, et seulement quelques mesures au e une ne d’annees apres ! Сотте d’ailleurs pour Jocaste et le Berger, sauf pour Thii^sias qui ne change pas, ayant ѵёси âges d’homme Croyez bien ici, je vous prie, ă mes sentiments les plus reconnaissants et admiratifs Georges Enesco Chez Mr A H Cohen — Strada Brezoianu LAS Enesco Bucarest Ce mai (Paris — Rue de Clichy) Cher Monsieur Votre aimable lettre m’a infiniment іоисііё Merci de tout coeur de bien vouloir continuei' ă penser â mon oeuvre, et pardon de tout le mal qu’elle va vous donner, ainsi qu’ă vos eminents collaborateurs Veuillez trouver ici, je vous prie, l’expression de mes sentiments de gratitude et de devouement admiratif Georges Enesco P S II va de soi que j’accours au premier signe que vous voudrez bien те faire Paris — Rue de Clichy LAS Enesco Ce marș Cher Monsieur Au sortir d’une periode qui m’a cause un peu de vertige, je vou-drais remercier tout le personnel de І’Орёга pour l’admirable et telle-ment sympathique concours qu’il aura apporte ă Vexecution de mon ouvrage Je vous ai deja â maintes reprises exprime personnellement та vive gratitude; j’ai fâlicite et гетегсіё mes interpretes et aussi — par l’entremise de messieurs Gaubert et Siohan — V orchestre et les choeurs Mais pour le reste du personnel, qui a ete si dёvouё, si plein de ргё-venance ? J’ose m’adresser ă vous, afin que vous veuillez bien m’indiquer comment m’y prendre Je ne veux pas vous importuner en vous redisant tout ce que, ă travers moi, vous avez fait pour mon pays; on у prononcera, dans l’avenir, le nom de Jacques Rouche avec respect et ётоііоп Veuillez адгёег, cher Monsieur, l’expression de та trbs haute consi-dёration Georges Enesco Paris — Rue de Clichy LAS Enesco Ce marș Je ne sais trop comment vous exprimer та reconnaissance, cher Monsieur, vous m’avez comble, et, comme je vous le disais, ă de certains moments je те demande en quoi j’ai тёгііё tant de Ьопіё Et je ne puis que гёііёгег l’expression de та gratitude ётие et profonde en vous priant de croire toujours ă mes sentiments de haute considёration Georges Enesco Puis-je vous prier de bien vouloir transmettre mes respectueux hommages ă Madame Rouche ? Merci [Telegrama de la Strasbourg] aprilie Avec votre permission ai autorise prendre photos Copie parties Oedipe Monsieur Bellanger chez Salabert Formellement promis remettre tout matâriel complet pour chaque representation Ecris encore rappeler engagement Gratitude Enesco chez Pautrier * , Quai St Nicolas, Strasbourg Bucarest Ce janvier Monsieur le directeur general Roumains, professeurs, ingenieurs, avocats et artistes feront une grande excursion en France et seront ă Paris le , , , et Fevrier Au nom de tous je vous prie beaucoup et j’espere que vous nous ferez cette grande faveur, de bien vouloir faire representer Oedipe de Georges Enesco pour que les Roumains puissent entendre l’oeuvre de leur genie național Je vous remercie infiniment et vous prie de croire ă l’expression de mes sentiments les meilleurs Ingenieur C Dimitresco Opera Română din București Monsieur le Directeur de l’Opera Paris București, dec Nr Tres honore Monsieur Ayant l’intention d’ouvrir la future saison de l’Opera royal de Bucarest avec І’орёга Oedipe de M Georges Enesco, et cortime nous avons ă cet effet besoin du materiei d’orchestre de cette oeuvre, nous vous prions de bien vouloir mettre ă la disposition des Editeurs la partition d’orchestre qui se trouve en votre possession, afin de nous en faire une reproduction photographique, d’apres laquelle nous ferons en-suite la copie des parties d’orchestre Nous nous permettons de joindre ă ces lignes une lettre de M Georges Enesco, qui vous est adressee En vous remerciant d’avance de votre amabilite, veuillez адгёег, Monsieur le Directeur, l’expression de notre consideration tres distinguee Le Directeur Dr Tiberius Brediceanu în registrul de spectacole al Operei, nu figurează Oedip în februarie Doctorul Pautrier, oftalmolog cunoscut, prieten cu Enescu Bucarest — Strada Alcx Lahovari LAS Enesco Ce decembre Monsieur le Directeur Je viens de prier la Direction de l’Opera de Paris de bien vouloir permettre ă un photographe appointe par le gouvernement roumain de photographier integralement la partition d’ orchestre de mon opera Oedipe, laquelle se trouve etre la propriete de l’Opera de Paris II est justice de monter Oedipe ă Bucarest, et l’on emploiera la photographie pour en tirer un nouveau matâriel d’orchestre, etant donne qu’il n’y a qu’un seul materiei existant â l’heure qu’il est, et c’est celui de І’Орёга de Paris, et qui ne doit pas bouger dc lâ ou il se trouve En vous remerciant â l’avance, je vous prie de croire, Monsieur le Directeur, a mes sentiments de haute consideration Georges Enesco II va de soi que l’on obeira en tout aux instructions que vous don-nerez pour la sauvegarde de la partition Monsieur le Directeur de І’Орёга Paris Consulat дёпёгаі de Roumanie Paris, le fevrier ă Paris Gh (?) rue Вгё-montier, Тёі Carnot No ă rappeler dans la гёропзе Zannetes (?) Monsieur le Directeur J’ai l’honneur de vous faire parvenir ci-joint, la lettre No du ОёсетЬге de І’Орёга Roumain de Bucarest, ainsi qu’une lettre qui vous est adressёe personnellement par le Maitre Georges Enesco, auteur d’Oedipe Je vous serais tres оЫідё de vouloir bien en prendre connaissance et те mettre en mesure de pouvoir donner une гёропзе aussitot que possible Veuillez адгёег, Monsieur le Directeur, avec mes remerciements аШісірёз, les assurances de та considёration tres distinguee Le consul дёпёгаі de Roumanie Em Pavelesco Strada Alexandru Lahovari LAS Enesco Bucarest Ce Juillet (ou bien : Hotel Majestic — Bucarest) Monsieur le Directeur, Je те permets de vous prier de faire bon accueil aussi ă Monsieur Dorin losof, Directeur administratif de VOpera de Bucarest, venu â Paris avec le тёте but de polycopier la partition de mon Oedipe, et je viens aupres de vous avec la тёте requete, c’est-ă-dire de lui permettre de faire photographier та partition sur place, afin qu’on puisse monter Voeuvre ă Bucarest aussi En vous redisant toute та gratitude je viens vous assurer, monsieur le Directeur, de mes sentiments de haute et admirative consi-deration Georges Enesco Monsieur le Directeur de VOpera Paris , Rue de Bruxelles, Paris Le Juillet Monsieur Voici le petit autographe demandă; quant ă la photographie, je n’en ai malheureusement pas de recente et la derniere те ressemble fort peu Recevez, Monsieur, mes salutations tres empressees Georges Enesco Chez Mr A H Cohen — Strada Brezoianu LAS Enesco Bucarest Le bre Cher Monsieur, Permettez-moi de vous dire combien heureux je serais de voir Monsieur Siohan monter au pupitre de chef d’orchestre â VOpera Co-mique C’est un tr£s remarquable musicien, et au cours de ses con-certs il a donne d’eclatantes preuves de son savoir-faire, aux prises qu’il Robert Siohan dirijor, compozitor A fost conducătorul unei societăți de concerte care îi purta numele ( — ) ; maestru de cor la Operă ( —І ) ; profesor la Conservatorul din Paris începînd din Recomandarea lui Enescu pare să nu fi fost finalizată, căci Siohan n-a funcționat niciodată la Opera Comică etait avec tant d*oeuvres nouvelles et combien difficiles En plus, soft, experience chorale fait que la sc&ne et les coulisses riont plus de secrets pour lui Veuillez pardonner mon intervention, Cher Monsieur, et toujours croire ă mes sentiments de grande et admirative reconnaissance Georges Enesco Puis-je vous prier aussi de vouloir transmettre â Madame Rouche, mes tres respectueux hommages ? Merci DORIN CONSTANTIN IOSOF Fotocopierea și aducerea în fără a partiturii operei „Oedip" de George Enescu R ecenta descoperire — la Opera Mare din Paris — a cîtorva scrisori ale maestrului George Enescu aduce în actualitate un moment din istoria reprezentării operei „Oedip" pe scena Operei Române din București Deoarece este vorba de opera capitală și preferată a maestrului, s-a considerat oportun ca acțiunea care s-a finalizat cu aducerea în țară a partiturii să fie făcută cunoscută în acest scop, fiind direct implicat în acest episod mai puțin cunoscut chiar la timpul său, am socotit necesar să relatez în paginile ce urmează Reprezentarea operei „Oedip“ preocupase — în anumite perioade — conducerile Operei Române din București, fapt pe care l-am aflat după numirea mea (în anul ) ca director administrativ Măsuri mai hotărîte, în acest scop, nu au fost însă întreprinse, poate și din cauza prea deselor schimbări la conducerea instituției Prima acțiune concretă a avut loc în martie cînd, profitînd de prezența în țară a maestrului George Enescu, o delegație compusă din Mihail Jora, Emanoil Ciomac (ambii membri în Comitetul de direcție al Operei și apropiați ai maestrului), împreună cu semnatarul acestor rîn-duri (care, după demisia compozitorului Alexandru Zirra — în februarie — am fost însărcinat cu conducerea Operei, la propunerea directorului general al teatrelor și operelor de atunci, Liviu Rebreanu), s-a prezentat maestrului pentru a discuta modalitatea aducerii în țară a partiturii operei Oedip, în vederea reprezentării ei pe scena Operei Române Maestrul a fost mișcat de această inițiativă, dar ne-a comunicat că dorește ca manuscrisul partiturii să rămînă la Paris Se punea astfel problema copierii sau fotografierii partiturii A început atunci o perioadă — care s-a dovedit a fi de durată — în care atenția și speranțele se îndreptau spre Ministerul de Externe, căci, în timpul războiului călătoriile la Paris se făceau numai ca misiuni diplomatice Dintre cei care au avut asemenea misiuni, au fost propuse Ministerului Culturii (directorului general L Rebreanu care ținea legătura cu Ministerul de Externe) două—trei persoane, care nu au obținut însă acordul maestrului Enescu S-a preconizat atunci ca de lucrare să se ocupe Consulatul nostru de la Paris, în care scop a avut loc un schimb de adrese între acesta și Ministerul de Externe, în cursul anului Deși pe consulul nostru de la Paris maestrul îl cunoștea, nici această soluție nu a fost acceptată, Enescu spunînd că, din cauza multiplelor obligații oficiale, consulul nu se va putea ocupa personal de lucrare, încredințînd-o „cine știe cărui funcționar" Problema a trenat astfel aproape doi ani, ajungînd noi să considerăm epuizate toate formulele și să ne resemnăm cu gîndul că, într-un viitor mai apropiat, sau mai îndepărtat, împrejurările se vor schimba, iar acțiunea va putea fi realizată atunci Pe neașteptate însă maestrul face personal o propunere Astfel, la una din audițiile ce au avut loc — în primăvara anului — în vila sa de la Sinaia (,,Luminiș"), la care erau prezenți — între alții — Mihail Jora, Emanoil Ciomac, și Romeo Drăghici, discutîndu-se iar despre Oedip, maestrul Enescu i-a cerut lui M Jora să mă întrebe dacă aș accepta să mă ocup personal de toată această acțiune, în caz afirmativ urmînd să solicite acordul și aprobarea conducerii ministerului în perioada respectivă, o călătorie la Paris comporta însă riscuri serioase, gările și nodurile de cale ferată de pe traseul respectiv fiind supuse unui bombardament intens Ezitarea mea inițială s-a dovedit întemeiată, căci în fiecare noapte petrecută la Berlin a trebuit să cobor în adăpost din cauza unor bombardamente puternice, iar pe traseul pînă la Paris trenul a fost oprit de cîteva ori din aceleași motive (Escala la Berlin era obligatorie deoarece viza pentru Paris se putea obține numai de la Ministerul de externe german) Am ținut însă seama de dorința maestrului, ca și de îndemnul lui Liviu Rebreanu, acceptînd propunerea Conducerea ministerului (prof Ion Petrovici) și-a dat acordul fără rezerve intervenind la Ministerul de Externe pentru obținerea unui pașaport Curînd, după închiderea stagiunii din vara aceluiași an, am plecat la Paris înarmat cu o scrisoare a maestrului către menajera sa (Mme Gaillard), prin care o autoriza să-mi pună la dispoziție partitura, păstrată într-un sertar de metal la vilișoara sa din Bellevue (o mică localitate în apropierea Parisului), unde maestrul se retrăgea cînd lucra Căci căsuța, așezată pe o colină ce domină împrejurimile, are o perspectivă încîntătoare (ca de altfel întreaga localitate, de unde și denumirea), beneficiind și de o liniște desăvîrșită, condiții prielnice actului de creație Și este foarte probabil că maestrul a considerat acest loc mai potrivit, mai sigur pentru adăpostirea partiturii în timpul războiului, decît clădirea Operei Mari sau apartamentul său din Rue de Clichy Maestrul mi-a recomandat și un fotograf (Jean Oliva, originar din țară și stabilit de mulți ani la Paris), căruia i-am transmis rugămintea sa, de a se ocupa imediat de lucrare Aceasta nu s-a putut realiza însă într-un timp prea scurt deoarece s-au ivit unele probleme (aprovizionarea fotografului cu o cantitate mare de hîrtie specială — obținută cu sprijinul Consulatului; dimensiunea redusă a laboratorului; reproducerea fotografiilor la dimensiunea partiturii originale ; tehnica de atunci, mai puțin avansată a reproducerilor fotografice) O dovadă în plus de grija pe care maestrul o avea pentru această lucrare, o constituie și rugămintea sa de a păstra eu personal partitura — în timpul reproducerii acesteia — aducînd-o în fiecare dimineață la atelier și luînd-o seara la hotel La sfîrșitul verii anului partitura fotocopiată se găsea în posesia Operei Române, eveniment comunicat, cu nestăpînită satisfacție, de directorul de atunci al instituției Tiberiu Brediceanu, atît Comitetului — C de direcție, — care cu această ocazie a aprobat formal reprezentarea operei Oedip — cît și maestrului Enescu Acestuia i-a expus și acțiunile întreprinse de Operă în vederea începerii repetițiilor — în anul Se ajunsese astfel la un stadiu care ar fi permis reprezentarea lucrării într-un timp foarte scurt Maestrul a fost impresionat de cele relatate de Tiberiu Brediceanu, mulțumind călduros acestuia pentru măsurile luate și — în general — pentru interesul arătat lucrării sale Traducerea textului francez al lui Edmond Fleg, a fost încredințată — la sugestia maestrului — lui Emanoil Ciomac, fiind revăzută personal de compozitor în același timp, au fost luate măsurile necesare pentru transcrierea partiturii generale cu textul tradus pentru extragerea — într-un ritm alert — a știmelor pentru orchestră și cor, a reducțiilor pentru pian, astfel ca în anul să poată începe repetițiile Acum se putea întrevedea realizarea unui deziderat major al Operei Române — reprezentarea operei Oedip — care constituia pentru instituție nu numai un motiv de satisfacție artistică, dar și o datorie patriotică Deoarece, în acea perioadă, maestrul Enescu se găsea în țară, a fost firesc ca el să fie consultat în privința distribuției Deși el nu a vrut să intervină în activitatea instituției, a menționat totuși că lucrarea prezintă dificultăți și că ar fi indicat — „dacă este posibil — ca Ionel Perlea (față de care avea o considerație deosebită) să preia conducerea operei, iar Petre Ștefănescu Goangă, rolul principal Evenimentele din primăvara și vara anului au avut consecințe și asupra Operei Române, care a trebuit să-și întrerupă temporar activitatea, curmînd și pregătirea premierei, care a avut loc abia după mulți ani (Cei care au contribuit — într-o măsură importantă — la reușita spectacolului, dirijorul Constantin Silvestri, pe care maestrul îl aprecia mult, era, în , la începutul carierii sale dirijorale, iar baritonul David Ohanesian, probabil în perioada de studii) Arătam la începutul acestor rînduri că, recent, au fost descoperite la Opera Mare din Paris, cîteva scrisori ale maestrului Enescu, între care unele care se referă la partitura operei Oedip Astfel, în scrisoarea din decembrie , maestrul cere asentimentul Operei din Paris ca partitura lucrării sale să fie fotocopiată pentru a fi pusă la dispoziția Operei Române din București în scrisoare nu se indică persoana autorizată să o facă (la acea dată nu era precizată) Printr-o altă scrisoare — din iulie — maestrul comunică Operei din Paris numele semnatarului acestor rînduri, arătînd că sînt persoana autorizată să se ocupe de lucrare Aceste scrisori aduc unele lămuriri, dar dau naștere și la unele nedumeriri Astfel reiese că Opera din Paris nu deținea manuscrisul original al partiturii, ci o copie (fapt care nu era cunoscut la București) Și este cu totul explicabil ca maestrul (ca de altfel și alți compozitori) să nu fi pus partitura autografă la dispoziția teatrelor de operă care i-au reprezentat lucrarea Aceasta deoarece, în mod obișnuit, dirijorii încarcă paginile cu diferite adnotări și semne ; însemnărilor li se adaugă și uzura cauzată de folosirea repetată, astfel că partitura nu poate fi păstrată în condiții satisfăcătoare Că Opera din Paris deținea doar o copie rezultă și dintr-o scrisoare a copistului Dubois ( septembrie ) care declară că a terminat transcrierea partiturii operei Oedip și a extras materialul de orchestră pentru primele trei acte Dar dacă Opera din Paris nu deținea manuscrisul original, atunci cum se explică refuzul maestrului de a accepta ca una din persoanele propuse de Ministerul afacerilor străine să se ocupe de fotocopierea unei copii ? S-a gîndit poate inițial ca fotocopierea să se facă totuși după exemplarul său autograf și nu după copia aparținînd Operei din Paris? în orice caz la această intenție — dacă a avut-o — a renunțat între timp, căci prin scrisoarea de la sfîrșitul anului maestrul solicită Operei din Paris permisiunea de a se fotocopia partitura pe care o deținea instituția La aceasta se mai adaugă și scrisoarea din vara anului , prin care comunică Operei din Paris numele persoanei autorizate să se ocupe de lucrare Dar chiar în aceeași perioadă maestrul îmi dădea scrisoarea către menajera sa, care mi-a pus la dispoziție manuscrisul original, păstrat la Bellevue Nu a mai fost astfel necesar să mă adresez Operei din Paris, care totuși fusese solicitată de maestru și avertizată de misiunea mea Care ar putea fi explicația acestor neconcordanțe ? S-ar putea presupune, pe de altă parte, că maestrul s-a gîndit că aș putea avea unele dificultăți în obținerea partiturii de la Opera din Paris, care în acea perioadă avea stagiunea închisă Pe de altă parte, deoarece de lucrare urma să se ocupe o persoană pe care o cunoștea foarte bine și care deci prezenta toate garanțiile, putea să-i încredințeze și manuscrisul original Sînt doar niște supoziții care încearcă să explice neconcordanțele semnalate, un răspuns autorizat ne mai putînd fi obținut Și apoi o altă întrebare importantă : unde se găsește în prezent manuscrisul original al operei Oedip? întrebare la care s-ar putea primi — eventual — un răspuns, dacă s-ar face unele investigații Răspunsul ar interesa nu numai lumea muzicală București GERNOT NUSSBACHER Organiști și compozitori transilvăneni: Hieronymus Ostermayer și Valentin Greff-Bakfark HIERONYMUS OSTERMAYER ȘI ALȚI ORGANIȘTI BRAȘOVENI DIN SECOLUL AL XVI-lea Muzica de orgă la Brașov are tradiții foarte vechi, începînd din secolul al XV-]ea Prima dată, într-un manuscris terminat în anul , este menționat un organist la mănăstirea dominicană l în anul un anume Johannes Teutonicus este organist și constructor de orgi la Fel-dioara lîngă Brașov Primul organist din Brașov pe care îl cunoaștem nominal este acel Hieronvmus care, după ce a fost instruit timp de mai mulți ani la curtea din Buda, s-a refugiat în la Brașov * Al doilea organist brașovean cunoscut nominal a fost Wolfgangus, care a îndeplinit această funcție cel tîrziu din anul pînă în pri Friedrich Wilhelm Seraphin, Eine Kronstădter Handschrift des Jacobus de Voragme, în : Programam des evangelischen Gymnasiums A B zu Kronstadt, Brașov, , p Gustav Giindisch Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Sieben-biirgen, voi IV, Sibiu, nr , p — Arhivele Statului Brașov, fond Primăria Brașov, colecția Fronius, I, nr , din decembrie Textul original al documentului nepublicat pînă în prezent este următorul : Prudentes et circumspect! vlri a nobis honorandi Aufugit a nobis quidam organista noster Hieronimus ad vestram civitatem, quem nos a multis annis edu-cavimus et ad scitum maiestatis regiae per organistam eiusdem suae maiestatis doceri fecimus Qui etiam per nos ad certum tempus conductus, mercedem unius anni integri a nobis levat et se ad complendum servitium literis suis mânu propria scrivtis obligavit quas literaș etiam maiestati regiae in specie ostendimus Et quia huiusmodi servi fygitivi iure regni dominis eorum restitui debent, propterea maies-tas regia superinde vobis scripsit, ut ipsum Hieronimum organistam ad complendum sua servitia nobis remittere debeatis Cuius quidem maiestatis regiae literas unacum literis obligatorias eiusdem Hieronymi organistae per famulos nostros prae-sentium ostensores vobis transmisimus Ideo rogamus fraternitates vestras praesen-tibus diligenter, ut turn intuitu communis iustitiae, turn etiam mandatorum regiae maiestatis nostraeque amicitiae ob respectum, praefatum Hieronimum organistam pro complendis suis servitiis unacum famulis nostris, praesentium videlicet osten-soribus ad nos remittere velitis, quem nos tandem completis suis apud nos servitiis quo maluerit libere a nobis remittemus Ex Buda in die sancti Thomae apostoli ante festum Nativitatis domini, anno eiusdem millesimo quadringentesimo nona-gesimo septimo [Pe verso, adresa :] Lucas episcopus ecclesiae chanadiensis Prudentibus et circumspectis iudici, iuratis ceterisque civibus civitatis Brasso-viensis amicis xiobis honorandis măvara anului începînd cu anul , organistul Wolfgangus apare ca proprietar de casă în listele de impozit ale orașului Brașov pentru cartierul „Corpus Christi((/' în , organistul Wolfgang a făcut parte din breasla unită a tîmplarilor și pictorilor , fiind unul dintre acei meșteri care în au solicitat sfatului orășenesc din Brașov aprobarea statutelor breslei în socotelile orășenești ale Brașovului ni s-au păstrat mai multe însemnări privind plata salariului anual de florini către Wolfgangus " La martie i se plătește organistului Wolfgangus salariul pe ultimul trimestru al anului și pe primul trimestru al anului între anii și organistul Wolfgangus îndeplinea și funcția de administrator al ,,camerelor“ (= bazinelor) de pește ale orașului * Din socotelile vigesimale (*= vamale) cunoaștem că organistul Wolfgangus se ocupa și de afaceri, devenind chezaș pentru un negustor din Suceava , Despre activitatea muzicală a lui Wolfgangus nu avem informații Probabil că a căzut victimă epidemiei de ciumă, care a bîntuit la Brașov în anul ** '• Arhivele Statului Brașov, fond Primăria Brașov, registre de impozite pentru cartiierull Corpus Chrbsti, ITI D b / , b, Du ander Zeii auf der Bach nr Wolfgangus organista, сап? nu plătește impozit înainte de acest timp, aceeași casă apare ca Johannes Benckner erb deșerta* In anii următori, — casa lui Wolfgangus apare la fel în listele dc impozite, în anul este la nr , începînd din proprietarul este trecut numai ca organista** fără vreun nume, iar la apare „Des Organistcn Erb“ unde în locuiește un „incola** (chiriaș) •' Arhivele Statului Brașov, colecția Biserica Neagră, IV Hd / , fila recto : Item in Jor Jor yn den Phingst Feirtagen haben dy erlich Meister sich widerum pesambt vnd eyntrectich erwelt czwen Czech Meșter : Magister Nicolaus Statsreyber, Meister Dominicus Moler, Meister Blass Tischler, Her Hannes Tyschler, Wolffgang Orglmeister, Meister Bartlmess Tyschler, Meșter Greger Tyschler, Meșter Mechel Alte știri despre Wolfgangus se află pe filele verso și recto ( ), și fila recto ( ) Arhivele Statului Brașov, colecția Biserica Neagră, IV E , din ianuarie , unde solicitatorii au fost Magister Nicolaus vnser Statschryber, Mayster Do-minicus Moler Mayster Wolffgang vnnser Orgel mayster vnd Glaser, Mayster Gregor Moler Mayster Lucâs vnd Mayster Barthelme Tyschler Mayster Veytt Stoss Pi Itschn iezer • Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt, voi I, Brașov , p , , și (pentru anul ) ; p , , , (pentru anul ) : p , , (opintiru anu’ i ) : voi II Brașov , p , , , (oentru anul ) : p , , (pentru anul ) : p , (pentru anufl ) Quellen op cit , II, p : ( martie ) Item Volfgango organista? rationdebili ab anno proximo superiore eidem restantis ac etiam solutione primae апдагіаг fl ,J Quellen op cit II p ( decembrie ) : De camaris piscium Hans Fu v et Wolfgangus organicen de annis et praesentaverunt fl Arhivele Statului Brașov, fond Primăria Brașov, Socoteli alodiale Brașov, / (cota veche III b ), p : Dominus Wolffgang Organista et Schwarcz Jacob de cameris piscium in viqilia nativitatis domini praesentaverunt in praetorium lipsește suma, toată însemnarea fiind ștearsă Arhivele Statului Brașov, fond Primăria Brașov, Socoteli aloidale Brașov VT/ (cota veche Ш А З ), Socoteala vigesimei pe , p : Item Kolcza de Zutschava, sericum litt , fideiussor Volfgangus Organista -V Cf Paul Binder,- Epidemiile de ciumă din Transilvania secolului al XVI-lea ( — ), în voi Momente din trecutul medicinii, Studii, note și documente, sub redacția dr G Brătescu, Editura Medicală București, , p Succesor al organistului Wblfgangus a devenit Hieronymus Oster-mayer La noiembrie , în registrul de socoteli al procuratorilor orașului Brașov se consemnează că „domnii din sfatul orașului l-au angajat drept organist pe eruditul în arta muzicală și experimentatul muzician Hieronymus, obligîndu-se a-i da în fiecare an (leafa de) de florini J Nu cunoaștem detalii asupra împrejurărilor în care orga-nistul Ostermayer a venit la Brașov Socotelile orășenești consemnează cu regularitate plata salariului stabilit lui Hieronymus Ostermayer, cîte de florini în rate trimestriale, pînă la anul inclusiv * O singură dată, în , este menționat și numele de familie al lui „Hieronymus Ostermayer organist al acestui oraș Inscripția funerară — a cărei autenticitate este încă discutabilă — indică „tîrgul Gross-Scheuer ca localitate de naștere a lui Ostermayer Mult timp s-a crezut că ar fi vorba de localitatea Șura Mare de lîngă Sibiu, alți cercetători opinînd pentru o localitate din regiunea Spis din Cehoslovacia de azi Abia de curînd am reușit să stabilim că localitatea de origine a lui Hieronymus Ostermayer trebuie să fi fost Scheyern din Bavaria (R F Germania), situată la nord de Munchen G în sprijinul afirmației noastre menționăm că un anume „Vericus Ostermayr de Scheyrn — deci din localitatea bavareză — a fost înmatriculat în anul la Universitatea din Viena l * * încercările noastre de a- identifica pe Hieronymus Ostermayer printre studenții de la Viena din anii — nu au dus la vreun rezultat concret Despre activitatea muzicală propriu-zisă a lui Hieronymus Ostermayer la Brașov avem foarte puține informații, cuprinse în socotelile orășenești La decembrie , senatorul brașovean Petrus Sartor a fost răsplătit, pentru că l-a dus pe organistul Hieronymus cu trei cai la Radu Quellen op cit , II, p ( noiembrie ) : Item dominica prima adventus domini musices artis perquam eruditum modulorum musicarum exper-tissimum Hieronymum domini senatus in organicinem assumpsere singulis annis fior sese daturos astringendo Quorum quidem in rationem sui annui salarii levavit fl Quellen , op cit , II, p ( ), ( ), ( ), ( ), ( ) ( ), ( ), ( — ) ; III p ( ), ( ), ( ), ( ) Plățile pentru anii ulteriori sînt consemnate în volumele din Arhivele Statului Brașov, fond Primăria Brașov, Socoteli alodiale Brașov, / ( — ) și / ( — ) *'■ Quellen , op cit , II, p ( ) : Hie ronymo Ostermayr organicini huius civitatis fl G Joseph Kemeny, Deutsche Fundgruben der Geschichte Siebenbiirgens, Cluj , p : Anno MDLXI ( ) : Ist gestorben Herr Hieronymus Ostermayer, Geboren zu Markt Gross-Scheyer, War Organist in Stadt allhier Hat nie trunken Wein und Bier War gelehrt, fromb und gut, Nun er im Himmel singen ihut Gernot Nussbacher, Woher stammte Hieronymus Ostermayer ?, în rev : Karpatenrundschau, XV (XXVI), nr ( ) august , p G D Teutsch, Siebenbiirger Studirende auf der Hochschule in Wien im , und Jahrhundert, în rev Archiv des Vereins fur siebenbiirgische Lan- deskunde, Neue Folge, XVI, Sibiu , p Paisie, domnul Țării Românești ( — ) Acolo artistul a stat zile, cîntînd probabil în fața domnitorului și a curții sale Dintr-o altă însemnare, din august , reiese că organistul „Jeronymus“ a cîntat la orgă cu prilejul ospățului dat la iulie de judele primar al Brașovului, Vincentius Schneider, în grădina fostului jude primar Martinus Draudt, în cinstea lui Matia, logofătul lui Petru Rareș, domnul Moldovei La începutul lunii august , organistul brașovean a cîntat la orgă și în fața solului turc Iskender Ceauș l!) Acest sol al lui Soliman Magnificul, sultanul turcilor ( — ), a fost găzduit la Brașov timp de zile și a adus o scrisoare a sultanului către Mircea Ciobanul, noul domn al Țării Românești ( — ), în care i se cerea acestuia să păstreze pacea cu Transilvania Probabil că la aceste ocazii organistul Ostermayer a cîntat la o orgă portativă în timpul activității lui Hieronymus Ostermayer a apărut la Brașov, în anul , prima tipăritură muzicală din țara noastră, Oclae cum harmoniis, produs al tipografiei întemeiate de marele umanist sas Johan-nes Honterus S-a presupus că autorul acestei tipărituri ar fi fost Ostermayer Analiza amănunțită a textelor a arătat însă că ele sînt selecționate potrivit principiilor umaniste urmărite de Honterus în manualele școlare editate de către el în partea muzicală a volumului se află unele greșeli care par puțin compatibile cu ren urnele de artist al lui Hieronymus Ostermayer Aceste fapte pledează mai degrabă pentru paternitatea lui Honterus asupra colecției Odae cum harmoniis Dacă pentru activitatea muzicală a lui Ostermayer nu dispunem do multe date, în schimb ni s-au păstrat extrase din Istoriile sale, referitoare la evenimentele din anii — și — Aceste Istorii se referă nu numai la Brașov și Țara Bîrsci, ci și la Transilvania, Moldova și Țara Românească, Ostermayer fiind cel mai important cronicar transilvănean de la mijlocul secolului al XVI-lea în cronica sa, Ostermayer ne prezintă și dedesubturile și legăturile evenimentelor, care nu reies din alte izvoare istorice De aceea cronica lui Ostermayer arc o importanță deosebită pentru istoriografia țării noastre ’ Quellen , op cit , II, p ( decembrie ) : Item quod dominus Petrus Sartor equis organistam Hieronymum ad waywodam Transalpinensem duci fecit dies ac etiam mcrces de kwchy facit fl Quellen , op cit , p ( august ): Jeronymo organistae, quod lusit in organis musicalibus dum dominus iudex habuit convivam ipsum Mathiam Lugofot in horto domini Martini et quod etiam ante ipsum Chaus lusit organis fl , cf și însemnările privind pe Mathias Logofăt din p , , , , Quellen , op cit III, p — , — Romeo Ghircoiașu, O colecție de piese corale din secolul XVI, Odae cum harmoniis de Johannes Honterus, în rev Muzica, nr / , p Cf Friedrich Wilhelm Seraphin, Hieronymus Ostermayer, în : Quellen zur Geschichte der Stadt Brassd, IV, Brașov p LXXX—XC I Crăciun și A Ilieș, Repertoriul manuscriselor de cronici interne sec XV—XVIII, privind istoria României București , p — ; Adolf Arm-bruster, Dacoromano-Saxonica Cronicari români despre sași Românii in cronica săsească, București , p — , cf și indicele, S V Astfel, Hieronimus Ostermayer se prezintă ca o personalitate importantă nu numai a istoriei muzicii, ci și a istoriei culturale într-un sens mai larg, din țara noastră \ Talentul muzical al lui Hieronymus Ostermayer a fost moștenit de fiul său Georgius Ostermayer (cca — ) Acesta a fost înmatriculat în anul ca ,,student“ la școala umanistă întemeiată dc către Honterus la Brașov în , Georgius Ostermayer este înscris la Universitatea din Wittenberg , apoi în la Tubingen El a activat ca organist in orașele Stuttgart, Esslingen, Bietigheim și Heilbronn în anii și ' a întreprins călătorii în orașul său natal Brașov Aici, la februarie , s-a angajat ca organist pentru un salariu anual de florini I) El a primit în cursul anului numai „bibales“ (un fel de premii) fără ca în socotelile orășenești să fie consemnată plata salariului obișnuit " Georgius Ostermayer a murit la Heilbronn, la iunie Spre deosebire de tatăl său, de la Gorgius Ostermayer s-au păstrat și manuscrise muzicale Una din piesele sale, Si bona suscepimus, în reconstituirea prof F X Dressler, a intrat în repertoriul prestigioasei formații corale Madrigal, condusă de merituosul dirijor Marin Constantin, și a fost înregistrată pe discul Electrecord STM-ECE Revenind la Hieronymus Ostermayer, trebuie să presupunem că în decursul a trei decenii, cît a activat la Brașov, el trebuie să fi avut un rol important în viața muzicală a orașului de la poalele Tîmpei, chiar dacă nu putem preciza detalii Este posibil ca el să fi fost unul din descoperitorii micului Valentin Greff-Bakfark, care în anul — de- Cf Oskar Wittstock, Hieronymus Ostermayer der erste evangelische Organist Siebenbiirgens, în : Jahrbuch , Siebenburgisch-Săchsischer Hauskalender Munchen , p — : idem, în rev Musik und Kirche anul , , fasc , p : Il’o Morus și colaboratori, Cărturari brașoveni (sec XV—XX), Ghid bibliografic Brașov , p — ; Tnge Wittstock, Aus dor dlteren siebenburgisch-săchsischen Musikgeschichte ( — Jahrhundert), în rev : Forschungcn zur Volks-und Landeskunde, XXII, Nr / p ; Gernot Nussbacher, Taten und Gestal-ten : Hieronymus Ostermayer, gest , în rev : Karpatenrundschau, XIV (XXV), Nr ( ), mai p ; Gernot Nussbacher, Hieronymus Ostermayer — muzician și cronicar, în rev : Astra (Brașov), anul XVII, nr ( ), iunie , p Programm des evangelischen Gymnasiums zu Kronstadt, / , Brașov , p ( Nr ) Karl Fabritius, Die siebenburgischen Studierenden auf der Universităt zu Wittenberg im Reformationszeitalter, în rev Archiv des Vereins , N F II, Brașov , p ( martie ) Karl M Reinerth Georgius Reipehiius, Pfarrer von Sindeljingen, în : Jahrbuch , Siebenburgisch-Săchsischer Hauskalender, Miinchen , p -’s Idem, ibidem, p — Arhivele Statului Brașov, fond Primăria Briașov, Socoteli alo’diale Brașov, / (cota veche III B ), p : den Februarii sein Meine Herrn mit dem H Georgio Ostermayer Organista eins worden, ihm jărlich fUr seinen Dicnst zu Lohn zu geben fl , doch mit dieser Condicion, das so er Statt Freythumb halten ibill, so soli eben wie andetn czinsdrechtig sein, vnd sonst andere Biirden so ihm auffgelagt werden, tragen Ibidem, p ( martie — fl ), ( iunie — fl ), ( oct — fl), ( decembrie) Karl M Reinerth, op cit , p sigur nu fără știrea iui Ostermayer — a fost trimis la curtea lui loan Zăpolya, pentru a deveni pe urmă un maestru al lăutei de renume european Prin prezentarea datelor privitoare la primii organiști cunoscuți din Brașov, am dorit să aducem o contribuție la cunoașterea rădăcinilor acestei arte muzicale, care azi a făcut ca Brașovul să fie renumit pînă departe de granițele țării noastre ca un centru al muzicii de orgă PRECIZĂRI CU PRIVIRE LA BIOGRAFIA LUI VALENTIN GREFF-BAKFARK La recomandarea UNESCO s-a sărbătorit în anul cea de-a -a aniversare a marelui muzician Valentin Greff-Bakfark originar din Brașov, considerat de contemporanii săi drept un al doilea Orfeu Aniversarea a fost un prilej pentru publicarea mai multor studii și articole, care au împrospătat și îmbogățit imaginea muzicianului renascentist în contemporaneitatea noastră în anul jubiliar, viața și opera lui Valentin Greff-Bakfark erau cunoscute îndeosebi pe baza monografiei temeinice a muzicologului ungur Otto Gombosi, apărută mai întîi la și reeditată în Potrivit documentației din această carte, se cunoștea originea lui Bakfark dintr-o familie săsească de la Brașov, educația primită la curtea regelui loan Zăpolya ( — ), angajarea sa ca muzician la curtea regelui Poloniei în , călătoriile în Germania, Italia și Franța — unde în anul , la Lyon, a scos prima sa carte muzicală Intabulatura Valentini Bacfarc Transilvani Coronensis liber primus în anul , Bakfark s-a întors în Polonia unde prezența sa este atestată cu unele intermitențe ( — , , — ) pînă la Viorel Cosma, Valorificarea patrimoniului muzical românesc vechi și unele aspecte ale probității științifice, în rev : Era socialistă, nr / , p — ; Viorel Cosma, Alba lulia, un centru de înfloritoare cultură muzicală renascentistă, în rev : Muzica, nr , p — ; Viorel Cosma Valentinus Greffius Transyl-vanus, în rev : Îndrumătorul cultural, nr / , p : Ana Popescu, Note despre creația brașoveanului Bakfark, în rev : Muzica, nr / , p — ; Lăszlo Ferenc, Bakfark Kăjon', Popoviei, în rev : Utunk (Cluj-Napo ( ), iunie p Robert Machold, Valentin Greff-Baklark, Jahre jiinger als bishe r ange-nommen Betrachtungen zum Todestag des grossen Lautenisten „auss der Statt Krori", în rev : Siidostdeutsche Vierleljahresblătter (Milnchen), anul , Nr / pi — ' : Valentini Bakfark Opera omnia, ed Homolya Istvân și Benko Daniel, Ediția Mutica Budapest, voi I — , voi II — , voi III — noastre cu privire la nașterea lui Bakfark în jurul anului , deci cu două decenii mai tîrziu decît data stabilită după inscripția comemorativă în legătură cu articolele noastre și ale lui Istvân Homolya despre Bakfark s-a pronunțat și muzicologul clujean Francisc Lăszlo* La argumentele lui Istvân Homolya am răspuns în cîteva articole, demonstrînd lipsurile de documentare ale autorului Argumentele și contraargumentele cu privire la ipoteza noastră cu privire la biografia lui Valentin Greff-Bakfark au fost cuprinse într-un studiu mai detailat cu indicarea surselor Istvân Homolya aduce următoarele trei argumente pentru susținerea anului respectiv respingerea anului ca dată de naștere a lui Bakfark : într-o scrisoare a ducelui Albrecht al Prusiei din mai figurează expresia de „veniente senecta" Din context reiese că este vorba de motivarea unei cereri a lui Bakfark de mărirea salariului, ,,pentru ca el din cauza unui salariu insuficient pentru cheltuielile gospodăriei să nu fie constrîns la datorii sau cînd vine bătrînețea (veniente senecta) — după soarta obișnuită a curtenilor — să nu lase [moștenire] soției și copiilor atît cît este nevoie pentru înmormîntarea trupului său După părerea noastră, expresia „veniente senecta" nu se referă la vîrsta lui Bakfark în momentul redactării scrisorii, în anul Al doilea argument al lui Homolya este expresia „extrema maxima ăetate" din necrologul „națiunii germane din cadrul facultății artistice a Universității din Pa-dova Homolya Istvân, Egy uj Bakfark dokumentum kritikăja (Critica unui nou document despre Bakfark), în rev : A Het, X, nr din mai ; Istvân Homolya, Wann ist Bakfark-Greff geboren ? în rev : Sudostdeutsche Vierteljahres-blăttcr, Nr / , p — ; Istvân Homolya, Probleme um das Geburtsdatum Bakfarks Beitrag zu einer Pressepolemik, în rev : Studia Muzicologica Academiae Scientiarum Hungariae, voi , Budapesta , p — ; Homolya Istvân, Мёд egyszer Bakfark szuletesârol (încă odată despre data nașterii lui Bakfark), în rev : A Het, XII, nr din ianuarie Lâszlo Ferenc, es ket megjegyzes (Două adnotări cu privire, la critica unui nou document despre Bakfark de către Istvăn Homolya), în rev : A Het, X, nr din mai ; Lâszlo Ferenc, (Cuvînt de închidere în polemica Homolya-Nuzsbăcher), în rev : A Het, XII, nr din ianuarie Gernot Nussbăcher, Bekrăftigung einer Hypothese Eine noch immer un-geklărte Frage — das Geburtsjahr von Valentin Greff-Bakfark, în ziarul : Neuer Weg, XXXI, Nr , din septembrie ; Gernot Nussbăcher, Vălasz a Bak-fark-iigyben (Răspuns în problema Bakfark) în rev : A Het, X, nr din septembrie ; Gernot Nussbăcher, V elemenyek Greff-Bakfark В alint eletrajzăhor (Opinii în legătură cu biografia lui Valentin Greff-Bakfark), în rev : A Het XII, nr din ianuarie Gernot Nussbăcher, Zur Biographie von Valentin Greff-Bakfark, în rev : Forschungen zur Volkz- und Landeskunde, (București), voi , nr — / , p — Cf Gombosi, op cit , p , nr : „Ne propter stipendii ad sumptuz do-mesticos insufficientiam aes alienum contrahere cogatur aut veniente senecta, vulgari aulicorum fortuna, non tantum uxori et liberis post se relinqtieret, Quantum ad corporis sui sepulturam facere" Gombosi, op cit , p , nr : , Neque facile vel opulentia, vel principum virorum patrocinio, a quibus saepissime expetitus est caruisset, nisi in extrema maxima aetate libertatis plus nimis studiosus, suo potius nutu quam aliorum vivere maluisset " însemnarea se referă de fapt la vîrsta sa cea mai înaintată, premergătoare morții sale După cum se menționează în cele două înregistrări privind moartea lui Valentin Greff-Bakfark, acesta a murit — împreună cu toată familia sa — răpus de o epidemie de ciumă Din relatarea citată nu reiese că Bakfark la moartea sa ar fi fost bătrîn Al treilea argument al lui Homolya pentru susținerea vîrstei lui Bakfark este de natură heraldică Homolya afirmă că blazonul lui Bakfark publicat în volumul din i-ar fi fost acordat de către regele loan Zăpolya ( — ) în mod greșit, Homolya conchide că Bakfark ar fi venit între și la , curtea din Alba lulia a voievodului loan Zăpolya ' în timpul cît loan Zăpolya a fost voievod al Transilvaniei ( — ) nu a existat vreo curte voievodală stabilă la Alba lulia, care în acea vreme era reședință episcopală Din peste de documente emise de către voievodul loan Zăpolya între anii — am putut depista numai patru care atestă prezența sa sporadică la Alba lulia în anii , și Blazonul lui Bakfark publicat în la Cracovia nu poate să fi fost conferit de către regele loan Zăpolya, de vreme ce în volumul din editat la Lyon apare o altă stemă mai simplă, deci tipologic mai veche De aceea, blazonul din trebuie să fi fost conferit de către fiul lui loan Zăpolya, anume loan al II-lea Sigismund Zăpolya ( — ), după cum reiese și dintr-o poezie dedicatorie a cavalerului polonez Andreas Tricesius Poetul afirmă că blazonul i-a fost conferit lui Bakfark de către „Regnator magnae nobilis Ungariae", personaj care apare ca fiind în viață, fără vreo mențiune că ar fi decedat Putem presupune, că această conferire a blazonului a avut loc probabil în anii sau — , perioadă pentru care ne lipsesc date sigure cu privire la biografia lui Bakfark Este posibil ca în această perioadă Bakfark să fi petrecut o vreme la curtea principelui Transilvaniei, care i-a conferit atunci un nou blazon în ceea ce privește blazonul din , acesta prezintă un unicorn, preluat din blazonul familiei Zăpolya Acest animal heraldic a fost preluat în blazonul ei și de către regina Isabella după ce în anul s-a căsătorit cu loan Zăpolya Acest fapt reiese din xilogravura reprezentînd blazonul reginei, publicată într-o carte dedicată reginei Isabella de către marele umanist sas originar din Brașov, Johannes Honterus Același : ° Gombosi, op cit , p Dr Albert Bergen, Urkunden-Regesten aus dem alten Bistritzer Archive, în : Programm des evangelischen Gyinnasiums A B zu Bistritz / , Bistritz , Nr und Nr Tortenelmi Târ (Revista Magazin istoric), Budapesta , p , nr și Cf Gombosi, op cit , p Cf Homolya Istvân, Bakfark, Budapesta , p Cf Dr Oskar Netoliczka, Johannes Honterus’ ausgewăhlte Schriften, Viena-Sibiu , p ; Herman Tontsch, Die Honteruspresse in Jahren, Brașov , p ; Gedeon Borsa și colaboratori, Regi magyarorszăgi nyomtatvănyok — (Vechi tipărituri din Ungaria — ), Budapesta , nr și fig — C blazori apare pe emisiunile monetare ale reginei Isabella și ale fiului ei, loan al II-lea Sigismund Zăpolya din perioada — (i Admițînd anul ca data nașterii -lui Bakfark, pare puțin probabil că blazonul publicat la să fi fost conferit de către loan Zăpolya ( — ) unui copil de cel mult ani în consecință trebuie să presupunem că primul blazon i-a fost conferit lui Bakfark de către regina Isabella, eventual în preajma plecării sale la curtea fratelui ei, Sigismund August al II-lea, regele Poloniei ( — ) Urmărind cariera lui Bakfark potrivit documentului de donație din , menționat mai sus, putem distinge următoarele etape : Copil fiind, a fost primit la curtea regelui loan Zăpolya, unde talentul său muzical a fost dezvoltat, începînd să fie inițiat în arta muzicii de către un muzician învățat ( — ) Mai mulți ani a slujit în mod lăudabil reginei Isabella ( — ) Șederea în Polonia ( — ) Călătoriile în Italia, Franța și Germania iilcltisiv Prusia ( — ) Călătorii în „aproape în toată lumea“, adică Franța (ediție nouă a volumului din Lyon apărută la Paris în ), Austria (angajat între — ' ), Țările de jos (în a fost reeditat la Antwerpen volumul publicat la Cracovia în ) Pentru anii , și — nu dispunem de date concrete despre activitatea lui Bakfark în acești ani muzicianul a putut efectua călătorii și în alte țări decît cele menționate, inclusiv în Transilvania Istvăn Homolya mai invocă în sprijinul afirmațiilor sale un pasaj din prefața volumului din Cracovia de la Considerăm însă că Valentin Greff-Bakfark s-a exprimat suficient de clar; că era „adolescent" atunci, cînd a cunoscut rămășițele (vestigiu ) culturii muzicale foarte dezvoltate din perioada papei Leon al X-lea ( '— ) Homolya omite din pasajul citat de el tocmai o parte hotărîtoare, anume paranteza în care artistul îl invocă pe regele Sigismund August al II-lea al Poloniei ( — ) ca martor După părerea noastră, acest lucru înseamnă că acea călătorie în Italia — în timpul căreia venise în contact cu elemente ale culturii muzicale din perioada lui Leon al X-lea — a avut loc în timpul domniei regelui Poloniei, și ne este cunoscută din documentele anilor — Dacă în această perioadă el era Adolf Rcsch, Siebenburgische Milnzen unei Medaillen von bis zur Gegenwart, Sibiu , planșa (fig , și ), planșa (fig , , , și ), planșa (fig , , ) Istvăn Homolya, Probleme um das Geburtsdatum Bakfarks, op cit , pag — Pasajul respectiv este următorul, cf Gombosi, op cit , p : „Nam Leone decimo tantum et accesslonis, et ornamenti accepit haec Musices ars, ut eam ad summum iile fasiigium perduxerit Summopere enim Musicos ornavit, et complexus est, illis favit, et omni liberalitatis genere (ut crat vir ad largiendum, propensis-simus) Musices professores ita est prosecutus, ut nullo unquam tempore, ars haec magis floruerit, ut multos lila aetas protulerit, qui praeclara etiam arțis monimenta post se reliquerunt, et etiam amplissima sunt munera consecuti Horum ego tuni adolescens vestigiis adhaerens, опте aetatis теаё' teinpus in excolenda, et exordnanda hac arte (ut tu serenissimă Rex mihi es tesțisj 'contrivi, ei frecventi studio iac labore, praesertimque tuo favore, (videor nnihi cohsecutus, “ „tînăr“, deci la o vîrsta între și de ani , această expresie se potrivește unui Bakfark născut la și avînd atunci — de ani, și nicidecum unuia născut la , fiind de peste de ani Problematica legată de data nașterii și de tinerețea lui Bakfark a fost reluată de către Istvan Homolya în recenta sa monografie despre marele lautist, apărută în la Budapesta' " Lucrarea este merituoasă prin faptul că prezintă o nouă biografie bine documentată a lui Valentin Greff-Bakfark, dînd și lista analitică a operelor, bibliografia, discbgrafia precum și un tabel cronologic în introducerea cărții (pag ), autorul afirmă că singurul izvor privitor la originea muzicianului ar fi titlul cărții de la Lyon din „Valentinus Bacfarc Transilvanus Coronensis“ Nu menționează însă în acest loc autograful reprodus în facsimil la pag a cărții sale, cu semnătura „Valentinus Bakfarkh, Sibenburger aufl der Statt Kron, Po/lnisch/ KO/niglicher/M/ajestăt/Musicus‘‘ din O altă problemă dezbătută de Homolya este numele dublu al artistului în mod corect se constată că mai întîi în volumul de la Cracovia, din , este mnționat numele dublu : Valentin Greff Bakfarc După explicațiile autorului în contextul biografiei, numele de Greff a fost folosit pentru demonstrarea apartenenței artistului la pătura fruntașă a sașilor, care ar fi avut rang nobiliar (p ) Homolya transpune aici fără rezerve în perioada vieții lui Bakfark o stare de lucruri mult anterioară din secolele XIV—XV De fapt, numele de Graf sau Greff nu avea sensul de nobil, ci desemna un fruntaș local în orașele cu populație săsească din Transilvania' în secolul al XVI-lea, numele de „Greff era deja un nume de familie consacrat, indicînd cel mult originea dintr-o fostă familie de astfel de fruntași locali Numele de „Bakfark a fost probabil la început o poreclă peiorativă („coada țapului ), pe care putea s-o fi primit un strămoș al lui Valentinus, ajuns într-un mediu de limbă maghiară (p ) în legătură cu folosirea numelui în bibliografia modernă, Homolya afirmă că ar fi o greșeală să se folosească numele de Valentin Greff și ca o speculație cel de Valentin Greff-Bakfark, muzicianul ar trebui să fie numit ca de către contemporanii săi : Valentin Bakfark (pag ) Față de mărturia izvoarelor contemporane, în primul rînd a artistului însuși pe foaia de titlu a volumului său din , dar și a însemnărilor din actele „națiunii germane de la Universitatea din Padova, precum și a inscripției comemorative, considerăm că folosirea numelui de •"* Gh Guțu, Dicționar latin-român, ad IlI-a, București , p , s v adulescens Gernot Nussbăcher, Certitudini și ipoteze cu privire la biografia lui Valentin Greff-Bakfark, în rev : Astra (Brașov), XVII, nr ( ), august , p Homolya Istvân, Bakfark, Zenemiikiado (Editura Muzicală) Budapesta, ( ) Cf Siebenburgisch-săchsisches Worterbuch Dritter Bând G, Berlin - București , p Greff-Bakfark este corectă, la fel ca și folosirea numelui de Bakfark, sub care artistul s-a consacrat în lumea muzicală europeană din acea vreme, în legătură cu biografia și opera lui Valentin Greff-Bakfark mai sînt încă multe probleme neclare și nelămurite Paginile de mai sus vor să constituie o contribuție la rezolvarea unora dintre ele Așa cum am arătat însă și cu alt prilej, este nevoie încă de noi investigații în arhivele din țară și din străinătate, îndeosebi în cele din Budapesta, pentru a da o biografie cît mai bine documentată a marelui lautist de renume european MILOS VELIMIROVlC Compozitori bizantini în manuscrisul Atena Traducere din limba engleză de Hrisanta Trebici-Marin Se cunosc puține date despre compozitorii de muzică bizantină și e foarte probabil ca mulți dintre ei să rămînă pentru totdeauna numai simple nume într-o listă de muzicieni Una dintre direcțiile de cercetare arareori întreprinsă, în studiul muzicii bizantine, este întocmirea unui index biobibliografic al compozitorilor Sînt numeroase motivele care au întîrziat realizarea acestui proiect, cel mai important fiind vastitatea numărului de cîntări bizantine, datorat funcțiilor și varietății acestora, precum și faptului că textele și melodiile individuale sînt răspîndite în numeroase cărți liturgice greco-ortodoxe și manuscrise, acestea din urmă nefiind în întregime catalogate Dificultățile întîlnite în abordarea unui asemenea proiect întrec deseori, prin proporțiile nebănuite, rezultatele obținute Către mijlocul secolului al XV-lea, Europa Occidentală dăduse la iveală o serie de compozitori ca Perotinus, Machault și Dufay (dacă ar fi să amintim numai cîteva nume), dar pentru această perioadă chiar și muzicologii întîmpină dificultăți în a menționa muzicieni bizantini de o anumită valoare Ar fi fascinant de știut cîți muzicieni și compozitori îi erau cunoscuți, fie cu numele fie prin lucrările lor, unui cîntăreț profesionist din Constantinopole, înainte de cucerirea cetății și căderea imperiului bizantin sub dominație otomană, la mai Se pare că un răspuns bun — fără a avea pretenția de a fi complet — la o asemenea întrebare ipotetică, poate fi aflat în manuscrisul nr (de la Biblioteca Națională din Atena) scris în același an [ ], în mănăstirea Sf Egon Wellesz, A Histpry of Byzantine Music and Hymnography, (Oxford І ) pag — Cea mai timpurie încercare de acest fel datorată unui cercetător occidental poate fi considerată cea a lui Leo Allatius în lucrarea sa „De libris ecclesiasticis Graecorum (Paris, ) [inaccesibilă mie în timpul redactării studiului de față] Lista lui Allatius a fost reprodusă cu cîteva adăugiri bibliografice de Fabricius în Bibliotheca Graeca (Hamburg, ) pag — Din studiile mai recente, amintim lucrarea lui G Papadopoulos Sv[xa Ăa( еЦ ttjv істтор[аѵ теар ■fjpuA ’ёххлт) оіаттіхі)? цоисяхт^” (Athens, ) care conține date utile pentru ultimele trei secole, din nefericire cele mai multe fără valoare pentru perioada medievală Mult mai sistematic este proiectul neterminat al lui Dom Casimir Emereau publicat în fascicole în Etos (ț’Orient, vols, ( ) — ( ) O listă a muzicienilor cu un sumar de referințe la cîteva tipuri de lucrări existente în manuscrise de la Muntele Athos a fost realizată de Sophronios Eustratiadis ca un apendice la „Catalogue of Greek Manuscripte in the Library of the 'Laura on Mt Athos" fHarvard Theolo-gr cal Studies, voi ХЦ Cambridge, Mase , ) p — O altă listă a lui Eustratiadis a apărut în articolul cOpăxE? (лоѵаіхо), ’Етгетрьд ‘Erai psîar gx рато- тот; ларягаЗарІои, ярах-тіиа, LX ( ), р — Д В ВауьахДхо^, сН £ххХт|Оіаотхт) уХйоста хаі п цгоаіеоѵіх?) хаі '/} ■ѵеоёХХт|ѵіх ) оѵор атоХоу(а‘,'АО^ѵаб ? ( ), р Acest studiu excepțional conține o listă exhaustivă a titlurilor cu date bibliografice la zi Pentru orphanotrofos vezi II -G Beck, Kirelie und theologische Literatur im Byzanținischen Reich (Municli, ), p Pentru protoșlra’tor vezi R Guil-land, Etudes de titulature et de prosopographie byzantineș : le protostrator", Revue des etudes byzantineș, ( ), p — Există astăzi la Atena o zonă cunoscută sub numele de Ampelokypoi și se prea poate să fie și alte localități cu același nume în diverse părți ale Greciei Cu o nuanță de mîndrie locală scribul a înregistrat numele lui Antonios, domestikos în orașul Serres în cazul lui Demetrios Redes-tinos, locul său de origine poate fi identificat ca fiind Raidestos, pe malurile mării Marmara, nu departe de Constantinopole Întîmplător, din acest loc au provenit în secolele următoare , numeroși cîntăreți în aceeași arie geografică, a Traciei de Est (acum partea europeană a Turciei), poate fi găsită așezarea Kallikrateia, de unde pare a fi venit un oarecare Theodoros Sînt dubii și în legătură cu Nikolaos Rentakinos dacă a locuit sau nu în Ryndakos, o mică așezare pe coasta Asiei Mici Pentru indicarea unui anume Phocas ca 'о тсоХітѵ)? , e posibil ca scribul să fi avut în minte un Phocas de la Constantinopole pentru a- putea distinge pe acesta de Phocas care a fost protopsalt în insula Creta * Pentru loannes Laskaris, constantinopolitan de origine, șederea în Creta i-a adus — și faptul e lesne de înțeles — mențiunea „din Creta" fi Printre muzicienii din alte insule grecești, scribul îi amintește pe Nikolaos Kamateiros din Chios și un anume Sgouropoulos din Rhodos Identificarea unui protopsalt din Cipru, apărut în manuscris numai sub numele de Kas, depinde de determinarea semnificației acestei particole ca fiind sau nu o abreviere Se știe deja, din catalogul lui Eustratiadis, că un anume Nikolaos Asan provine din Cipru *, iar în Atena poate fi întîlnit același nume adăugat lui Nikolaos, dar fără nici o altă specificare a locului său de origine S-ar putea ca acest Kas să fie o abreviere dc la K(onstantin) As(an) ? Este o ipoteză fără prea multe argumente în acest moment, a cărei soliditate va trebui testată atunci cînd vom avea posibilitatea cunoașterii unor date mai ample despre compozitori, în vederea alcătuirii unui catalog al acestora Manuscrisul nostru conține de asemenea si o lucrare a unui călugăr necunoscut din Sinai !' Numărul muzicienilor — fie de origine constantinopolitană, fie locuitori ai acestui oraș, angajați într-una din bisericile locale — este destul de mare Este interesant de remarcat că numai un muzician este menționat ca fiind asociat cu corul „imperial" (sau clerul) și acesta este Vezi apendicele Vezi indexul lui Papadopoulos, op cit , și de asemenea studiul lui Eustratiadis în Suplimentul la al treilea volum din Gpaxixâ ( ), p — : Pentru localizare vezi ЕухихХола( іхоѵ Хгсіхбѵѵоі XII (Athens, Eleftherou-daki, ) p '‘ V A Mystakidis, дэкгхареі;, ’гтсг; "Етаір трД Stc V ( ), р , nr Vezi apendicele ,i Cf studiului meu , Tivo Byzantine composers John Vatatzes and John Laskaris", Aspects of Medieval and Renaissance Music (Festschrift Gustave Reese) Neiv York, în cazul operei lui Sgouropoulos nu e clar dacă inscripția conține porecle de-ale lui sau desemnează un titlu de lucrare E posibil să fi fost transliterat , Tramountaris, tou fournou" în care caz s-ar putea traduce cu „vînt de nord, din cuptor" ; ce legătură are aceasta cu următoarea specificare clară, ,din insula Rhodos" rămîne încă un mister Am ajuns la constatarea că aceasta semnifică originea lui Sgouropoulos din insula Rhodos Eustratiadis, Catalogue, p Vezi apendicele loannes Kladas, un „lampadarios Referințe specifice despre felul serviciului de la Hagia Sophia apar în legătură cu numele diaconului loannes Sgouropoulos, care este amintit ca fiind „domestikos" al „Marii bise-rici“, și cu cel al lui loannes Doukos, și el domestikos al aceleiași biserici (ultimul avînd și titlul de laosynaktos) ■" Implicit și Manouel Chrysapbes trebuie să fi aparținut aceleiași auguste familii de muzicieni și, deși Atona n-o spune deslușit, s-ar părea că numele lui loaTîncs Glykys, Koukoiizeles, Demetrios Dokeiands, Georgios Kontopetris și poate Xenos' Korones ar putea fi considerate cel puțin ale unor muzicieni candidați pentru acel cor, dacă nu cumva făceau chiar parte din el Alți patru muzicieni pot fi legați direct de numele mănăstirii din orașul Constanti nopole Aceștia sînt loakeim de la mănăstirea /v oo' vylTqq carp are și titlul de domestikos al Serbiei '’, alți doi călugări, Gabriel și Mark cunoscuți ca aparținînd de o mănăstire al cărei nume provine de la cel al familiei care a construit-o sau a reconstruit-o -rftv SavOo oiXcov — familie din care au apărut cîteva personalități de prestigiu — și în fine, domestikos Theodoulos de la mănăstirea twv Mayyavcov care poate fi identificată ca fiind mănăstirea Sf Gheorghe despre care există informații substanțiale ' în această mănăstire, în , este amintit un călugăr cu numele do familie Gavras Sînt încă dubii dacă acest călugăr este aceeași persoană cu Konstantin Gavras catalogat în Atena și pare plauzibil a presupune că cel din urmă poate fi un alt membru al acestei familii influente Ca o completare la identificarea acestor profesiuni și origini, amintim că în manuscrisul nostru se păstrează numeroase nume ce par a fi nume de familie în cel puțin un caz, inscripțiile relevă nenumărați membri ai unei familii ca fiind muzicieni, menționîndu- pe Manouel ca fiul lui Xenos Korones ; în cazul lui Agathon Korones se amintește că este frate Papadopoulos, op cit , p îl menționează pe Kladas ca lampadarios la Sfînta Sofia Cf Beck, op cit p Ceea ce Beck consideră o formă coruptă a lui laosynaptis este ortografia standard în Atena Numele lui Korones ridică o altă problemă Ar fi de presupus că desemnează originea din Korone Sud-vesțul Pcloponezului Pe de altă parte, la Con-stantinopole exista o biserică cu numele de Korones Cf B Janin, La geographie ecclesiastique de l’empire byzantin part , voi : Les eglises et les monasteres (Paris, ), p Dificultatea asocierii lui Korones cu această biserică constă în faptul că biserica este cunoscută numai dintr-un singur document din secolul al X-lea Datele despre viața lui Koukouzeles sînt un amestec de întîmplări și Legende Din cauza faimei sale se poate presupune că ar fi participat cel puțin ia servicii Dokeianos Eustratiadis îl cataloghează ca elev'al lui Koukouzeles (cf Catalogue, p ) și dacă aceasta este corect aceeași presupunere ar fi valabilă și pentru el Pentru Korones, Papadopoulos stabilește că a fost protopsalt la Sfînta Sofia (op cit , p ) Papadopoulos leagă și numele lui Chrysaphes de aceeași biserică (ibid , p ) în timp ce Papadopoulos Kerameus (vezi supra, p și ) îl consideră a fi membru al corului imperial 'ț Vezi supra, p n Cf Janin, La дёодгаріііе , p Vezi de asemenea Beck, op cil p — Janin op cit , p — Ibid , p Janin, Constantinopole Byzantin (Paris, ), p cu Xenos !) o altă referire deosebit de interesantă — și de departe unică — este cea despre fiica lui loannes Kladas (altă femeie în afară de Cassia) care apare ca fiind cunoscută ca o cîntăreață dacă nu chiar și compozitoare ” Alte nume care pot fi fie nume de familii, fie nume dc mănăstiri sînt Argyropoulos Moschianos, Magoulos și poate Panare-tos l Familia cretană Gavalas pare să aibă de asemenea muzicieni amintiți în acest manuscris Cazul lui Gregorios Alyates este deosebit de interesant prin aceea că apare nu numai ca muzician ci și ca scrib, iar datarea manuscrisului pe care l-a copiat și semnat indică faptul că activitatea sa a fost strîns legată în timp de momentul realizării manuscrisului Atena în cazul lui Koukoumas — considerat de Papapodopoulos ca fiind unul și același cu loannes Plousiadenos — problema constă în punerea de acord a datelor legate de timpul în care a trăit Dacă s-a născut în jurul anului trebuie să fi fost un compozitor destul de precoce, iar lucrările sale scrise pînă la de ani trebuie să-și fi cucerit deja o anume reputație pentru a fi copiate către mijlocul secolului al XV-lea ; deși aceasta nu e imposibil, servește ca avertisment împotriva unor identificări pripite Una dintre problemele neobișnuite o constituie denumirea latrinbs atașată la polyeleos ,i Dacă ar fi să presupunem că termenul menționat derivă din Latros — numele așezării mănăstirii din vecinătatea Miletului — acesta ar implica existența posibilă a unei variante locale de cînt : transmiterea ei reprezintă o problemă de cercetat Dificultatea rezidă în informația înregistrată despre așezările de la Latros, conform căreia acestea au fost aproape total abandonate în secolul al ХІѴ-lea, și despre una din ultimele personalități cunoscute a-și fi petrecut o parte din viață în grupul de mănăstiri de aici Este vorba despre constanti-nopolitanul Athanasios I care va fi fost în două rînduri patriarh, prima oară din pînă în și din nou din pînă în , * Eustratiadis Catalogue, p , Folio v în afară de problema lui Kladas, mai este și cea a relației celor doi muzicieni desemnați de Glygys Pentru loanes Glykys pare plauzibil să fie unul și același cu loan XIII, patriarhul Constantinopolului (cf Levy, op cil p ) Se știe că a avut doi fii Cf îl Guilland, Corespondance de Micephore Grâgoras (Paris, ), p Nici unul dintre ei nu are numele de Grigorios In manuscrisul Atena există două lucrări, una de loannes cealaltă de Gri-gorios, la fol v și respectiv v și amîndouă piesele au și mențiunea „Thessa-lonian" ; e imposibil însă de decis dacă inscripția implică faptul că cei doi Glykys sînt originari din Thesalonic sau că piesele sînt versiuni cîntate și preluate din acest oraș Numele de familie Argyropoulos este bine cunoscut în Creta și la Constantinopole Cel mai faimos membru al acestei familii pare să fi fost loannes Argyropoulos care s-a stabilit în talia Cf N lorga, Byzance apres Byzance (Bucarest, ) și foii Numele de Moschianos apare la Constantinopole, cf Janin Constantinopole byzantine, p Numele de Magoulos și Panaretos erau de asemenea cunoscute acolo Cf Janin La geographie, p , Cf E Gerland, „Histoire de la noblesse hetoise au Moyen Age“, Revue de VOrient Latin X ( ), p —I în exista un călugăr în această familie Vogel-Gardthausen, op cit , p Datele sînt între și Papadopoulos, op cit , p Cf M Manoussacas „Recherches sur la vie de Jean Plousiadenos", Revue des etudes byzantines ХѴЦ ( ), p — Folios v— v Lexikon fiir Theologie und Kirche, VI ( ), cols — perioadă ce- plasează în apropierea lui loannes Glykys Ne putem imagina că un asemenea om a contribuit la introducerea variantei la-trinos la Constantinopole, aceasta rămînînd suficient de populară pentru a fi recopiată în secolele următoare ; din pricina inexistenței unui catalog documentar pentru diverse titluri și nume, explicația amintită este deocamdată o simplă ipoteză O problemă deosebită o constituie personalitatea lui loannes Koukouzeles, probabil cel mai faimos și mai des citat compozitor bizantin Opinii diferite situează momentul în care a trăit, începînd cu secolul al X-lea și pînă tîrziu în sec XIV E evident că se impune reconsiderarea acestor surse în vederea aflării unor limite posibile ale vieții și activității acestui compozitor, ca și cercetarea din punct de vedere stilistic a lucrărilor sale pentru a determina factorii estetici care l-au făcut atît de popular Pe baza datelor expuse, putem conchide că manuscrisul Atena , cu repertoriul și inscripțiile sale detaliate, reprezintă una din sursele cruciale de cunoaștere ale unei părți semnificative din repertoriul păstrat de cîntări bizantine Printre concluziile care ies la iveală din conținutul său este aceea că fără îndoială Constantinopole — în ciuda greutăților suferite de Imperiul Bizantin în acea vreme — a fost unul dintre principalele centre muzicale O altă problemă ce necesită o atenție particulară și pînă acum rareori luată serios în considerare, este necesitatea unui vast repertoriu de variante muzicale ale cîntărilor legate de aria Thessalonic-ului Mai mult decît atît, numărul mare de muzicieni menționați în acest manuscris — din Creta, Cipru, Chios, Rhodos, fără a mai vorbi de Muntele Athos — indică fervoarea cu care muzica bizantină a fost practicată și îmbogățită cu noi lucrări, ca și răspîndirea sa într-un timp în care Imperiul Bizantin se reducea la orașul Constantinopole și cîteva zone izolate din Peloponez De o semnificație aparte este faptul că acest manuscris a fost realizat într-o zonă aflată sub dominație otomană, iar în alcătuirea sa autorul nu s-a folosit doar de melodiile tradiționale atribuite compozitorilor din secolele precedente, ci a inclus creații contemporane timpului său, fapt ce implică contacte religioase permanente ca și prezența unui flux continuu de muzică existent aidoma cu el din alte centre ale lumii ortodoxe, într-un Constantinopole asediat Acest fapt, prin el însuși, poate servi ca un stimulent pentru noi investigații în domeniul muzicii bizantine din acel moment critic al dezvoltării sale istorice Putem spera că printr-o colaborare cu istoricii specializați în sfera lumii și literaturii bizantine precum și printr-o cercetare mai asiduă a datelor de arhivă, fie publicate fio nepublicate, vor putea ieși din conul de umbră al istoriei cîțiva muzicieni bizantini ale căror creații sînt încă ascunse și care pînă acum nu au fost decît nume Beck, op cit , p Papădopoulos, op cil , p — , îl plasează în secolul al ХІ-lea Doamna Brașovanova în MMG VII ( ) col — , crede că a trăit în a doua jumătate a secolului al ХІѴ-lea Studentul meu domnul Edward V Williams se ocupă să studieze viața și opera lui Koukouzeles în teza de doctorat ce se află în fază de elaborare (Intre timp teza de doctorat a lui Edward Williams a fost publicată in S U A , la Yale University) APENDICE CATALOGUL NUMELOR COMPOZITORILOR ȘI AUTORILOR TEXTELOR DIN MS ATHENA Acest apendice conține lista paginilor la care apar numele compozitorilor Nu reflectă numărul compozițiilor acestora Agathon Korones, monahul, v , v Agathon monahul, v , r , r , r r , r Agallianos, r , v„ r r , r , v , r , r , v — v , v , r , v , r , cf Manouel Agallianos, domestikos (curteanul) Athanasios monahul Hagioreticos (Aghioritul), r Alexios hiereus tor Agalonos (Allexiios preotul Agalonullu’ii), v Alyates Cf Gregorios Alyates Ampelokepiotes r , cf Manouel Ampelokepiotes, hiereus (preotul) Anapapardas, r Andreas, r , v„ v v , r r , r Andreas domestikos (curteanul), v Andreas hiereus (preotul), v — v Andreas Segeros, r , r , v De asemenea cf Segeros, Andronikos, v Andronikos rh'etor de Sgourou, r Aneotes v , r , cf Michael Aneotes Antonios, domestikos, serron (al Serrelor sau din Serres), r v Argyropouloe Cf Theojphylaotos și Manouel Asan Cf Nicolaos Asan și Konstantinos Achlades, monachos (monahul), r Batatzes Cf loannes Batatzes Gabalas, v„ v„ v G'abriel hieromonachos ek ton Xanthopoulon (din Xantopole), r Cf Xan- thopoulos Gauras, v , cf Konstantinos ho Gauras Gerasimos hieromonachos, r , v„ v Gerasimos hieromonachos Chalkeopouios (apo tes poleos Thessalonikes), v , v„ v , r , v , v Germanos patriarches (Ghermanos patriarhul), v , ff Georgios Moschianos, domestikos, r , v , r , r Georgios Kontopetres, domestikos, v , v , r v , r , v , r r„ r , r , r — v , v„ v — v„ r— r , v„ V , r » r Georgios Panaretos v , r r , v r„ v , r v , cf Panaretos Georgios Sgouropoulos, v , cf Sgouropoulos Glykys Cf Gregorios și loannes Gregorios, r , r , r Gregorios Alyates, monachos, hamartolos (păcătosul), v , r — r , r Gregorios Alyates Mpounes (pron Gunis), r Gregorios Glykys, v , v„ v Gregorios ho lamprotatos (Grigorie Prealuminatul), v„ r Gregoritzes domestikos, r — v (teorie) Demetrios Dokeianos, г , г , v , v , v — v , v , r » r , r , V r r„ r , r„ r Demetrios maistor tou Raideslinou, r , r , v , v Demetrios Synadinos, hiereus (preotul), r , v , v Dokeianos Cf Demetrios Dokeianos Dositheos hieromonahos kai domestikos tes hagias Lauras (din Sfinția Lavră), v„ r , r r Ethikos Cf Nicephoros ho Ethikos Theodoulos monachos, v , r Theodoulos monachos kai domestikos tou Magganon“ (al Manganelor), v , r Theodoros domestikos Kallikrateias, v Theodoros domestikos ton Katakalon, r , r , r Theophylaktos Argyopoulos (sic), v , r , r , r Thybaikos kyr Manouel, r Thybaios, r , v loakeim monachos tou Charsianitou kai domestikos Serbias, r , r , r , r , r , r loannes Batatzes, r loannes Glykys, v, v , v„ v , v , v„ v , v„ v„ v , v„ r , r„ r r , r , v , r„ v , v„ r , v„ v„ r„ v„ r , v , r„ r loannes ho Damaskenos (loan Damaschinul), r , r , v„ r , r loannes diakonos tou Sgouropoulou kai domestikos tes Megale s Ekklesias cf loannes Doukas loannes domestikos periphemos (vestitul), v loannes Doukas domestikos hagiosophites kai laosynactes, r , v loannes Kladas lampadarios tou euagou basilikou klenou (luminator al clerului împărătesc binecălăuzitor), r — v , r , v , v„ r , v , v , v„ v , v , r„ r„ r„ r , r » r , v , V , V , r Vezi de asemenea loannes lampadarios loannes Kladas r așa cum cîntă el o piesă de Koukouzeles loannes Kladas r așa cum înfrumusețează el o piesă de Glykys loannes Kladas v , o piesă atribuită lui, dar și fiicei sale loannes maistor ho Koukouzeles (această notă conține toate referirile la simplul titlu de maistor), v — r , v — r v — r , r , v , v » r , r„ r r„ v„ r , v„ v , r , v — r , v , v — r , r — r„ r — r r , v— r v , v — v r„ r , V , i i- — i- , r , r — v„ v— r , r , v V,— v v , r„ r„ V - r , v , v„ v„ v , r v v , r„ v v , r , r r , v r„ r„ i- V r , V , v , r , r , v , r v„ r , r„ r , V v„ v , v , v , r , r r , r , v V,- - v V,— f v , v , v , r r — v , r — r , , r , r„ v r r„ v , v — r , r , r loannes lampadarios (această notă conține toate referirile la simplul titlu de lampadarios), r — r , >r r — r , v„ v„ r , r , r , r v„ r , v„ r r — V , v — r r — V V— r , r , r — i , v — r , r„ v„ r , r v , v„ r„ r v — r„ v„ r„ v , v„ v v , v , v , r„ v„ r„ r„ r v„ v„ v , r , v r r , v , Й v r„ v„ v v„ v , vezi de asemenea loannes Kladas loannes Laskares apo Krites (din Cretas), r , r loannes Laskares tou Syrpaganou, r , r„ — loannes protopsaltes (protopsaltul), v , v loannes protopsaltes ho Ouraniotes (Uraniotul), r loannes Tzaknopoulos r , Cf Tzaknopoulos Oasaph monachos, v , v Kamarianos, v Kampanes, f Kas protopsaltes Kyprou (protopsaltul Ciprului), v Kasianos monachos, r Keladinos, r Kontopetres Cf Georgios Kontopetres Kornelios monachos, r„ v , v , v Korones Cf Agathon Manouel și Xenos Koukouzeles Cf loannes maistor Koukoumas, r , v — v , r — v Konstantinos Asan, r Konstantinos Gouras, hiereus v — r , cf Gauras Konstantinos Magoulas, r r Konstantinos Moschianos, r — r r v Konstantinos laosynactes ho Moschianos v , v ; numai la laosynactes ho Moschianos fără prenume Lampadarios Cf loannes și Manouel Chrysaphes Laskaris Cf loannes Leon despotes, r — v Logginos monachos, r Magoulas Cf Konstantinos Maistor Cf loannes ho Koukouzeles Makropoulos, r Manougras, v , r , v , r , v r Manouel Cf Thybaikos kyr Manouel Manouel Aggalianos, r , cf Agallianos Manouel Argyropoulos, maistor, v , v , v Manouel Ampelokepiotes, hiereus r , cf Ampelokepiotes Manouel Blastyros, v Manouel Korones, hyios tou Xenou Korone (fiul Iul Xenos Korones), v Manouel Kourteses, r Manouel orphanotrophos v v Manouel Panaretos, hiereus, v , v Manouel Chrysaphes, lampadarios, r„ r , v v , r , r , r , v„ r , v , r , r„ r , r , v , v , r , v , r Markos hieromonachos (ieromonahul) r , r v , r Markos hieromonachos ek tes mone s ton Xanthopoulou (din mănăstirea Xonthopoulei), v , r , r„ v Michael Aneoics domestikos, cf Aneotes, r , v , cf Ancotes Michael hiereus tou Propola (preotul din Propolas), v Michael ho Mystakon, r , Cf Mystakon Moschianos, domestikos, v , r , v , v , v , v , v , cf Georgios și Konstantinos Mystakon r , v , r r , r , r v r, r„ cf Michael și Christophoros Nicephoros ho Ethikos (n b această rubrică mai conține toate referirile doar la Ethicos) : v , v , v , v„ r , v , v , r , r„ v , r , v , r , r v , v Nikolacs Asan, r , v , v Nikolaos Kamateinos protopsaltes Chiou (din Ilios), r Nikolaos ho K' obas v (cîntind o piesă de Korones) Nikolaos protopsaltes tou Rentakinou v Nikon monachos r , r , v XanthQpoulos Cf Gabrlel și Markos Xenos Korones protopsaltes r — r (inethodos), r r , v„ r v , v , v , r , r , v r , v„ r„ r — v • r - r„ r , r , v r , r — v - v — v v , r„ v , r , r„ v r , r„ ИЗ V r , r — - r , r — V r — V- V,— v V,— r , v — V V , I* r , r , v , r , r , r , v , r- - v r„ V r , r, r r , r - v r v r r„ V-, C v , r , v , , r , v„ v , v , V , r„ , r v v , tr„ , r„ r , v - V v„ v , v„ r , r , v„ V , -r , r , v r , v r , r , r , v„ v , r - v v , v , r , v„ v , r , r Xenophontos г, v , v Xeros r, v Panaretos r , r , r » cf Georgios și Manouel Patrikes v , v Plagites r , r Prottostrator r Sgouiropouilos v Sgouroțpoulos Thracountanes ek tou nesiou Rodou (din insula Thodos) r - «f boann es și Georgios Segeros v > v , r , cf Andreas Sinaites, monachos v Stamenttzes, monachos, v Synadinos, Cf Demetrios Tzaknopou'los, r , r v , Cf loannes Phardiboukos v , r— v , r — r — v , r,, V,- v Pherendares r , v Phocas ho Polites, r Phocas protopsaltes Cretes v - r Chaliboures r , v , r , r Chalkeopoulos Cf Gerasimos • Christqphoros v , r , v Christophoros Mystakcin r„ r , v Chrisaiphes, Cf Manouel APPENDIX Cataloguc of X'ames of Coinposcrs and Aulhors of Texts in MS Athens This appcndix contains lists of pages on which composers’ names appear It does not reflect the number of compositions by any onc of thetn ’ АуаѲыѵ Кораллу, ptova^? v , v ’АуаѲыѵ p ovay ț v , r , r , r , r , r ’АуаХХіаѵді; г , v , r , r , r , v , г , г , V - v , v , г , V , r , c£ MavouijX ’AyaXXiavoț, Зоце?тіхо >Х ртій>тг( р той Еуоирой г ’Аѵесотт)? ѵ , г , cf Мі^л^Х о ’AvewtTjț ’Аѵтыѵюс, о|а£отіхо г- бб г , г QuȘatxoț xup MavovijX г uȘaio тофаХтт; г- І )тріо ;-gjrafii muzicale din întreg sud-estul Europei — la care trebuie să mai adăugăm ignorarea totală a manuscriselor muzicale — m-au determinat să intervin precizând cele de mai sus în răspunsul său referentul a afirmat că știa de existența acestora, dar s-a limitat la cele spuse pentru a rămîne în cadrul a ceea ce își propusese Președintele ședinței a opinat, totuși, că est bine ca referentul să țină cont de intervenție Theresia Kaprony (Budapesta) a prezentat comunicarea : Troparul primului eh — melodie tip în cînlul greco-ca^olic ungar în referatul său, autoarea vorbește de Transilvania ca de partea estică a ariei locuită de unguri", fără nici o altă specificare în afară de aceasta, dacă pentru ținuturile Nagyvârad (Oradea), Szamosu ivâr (Gherla) si Marămaros (Maramureș) referenta a afirmat că în prezent aparțin României, nu face același lucru pentru Bihor și Pocsaj, adică pentru județul Bihor și comuna Pocsaj — poate Pdcsafalva (Pociovaliște) din județul Bihor Am atras atenția referentei asupra acestor inadvertențe în ceea ce privește muzica despre care a vorbit — și care are asemănări frapante cu cea practicată de românii din Transilvania — nu numai de uniți ci și de ortodocși —, se afirma că ar data de pe timpul principelui transilvănean Gyula (sec XI) care, botezîndu-se ortodox, a atras și pe supușii săi la ritul bizantin Am recomandat referentei ca cercetarea muzicii greco-catolicilor maghiari să fie făcută neapărat in comparație cu cea a românilor din Transilvania și Banat I-am subliniat că muzica din aceste doua provincii intracarpatice românești nu este vechea muzică bizantină, ci cea a fazei c’e sfirșit a secolului al XVIII-lea și de început al secolului următor Asemănările dintre muzica greco-catolici lor maghiari și cea a românilor din pr v'ncii'e menționate se explică prin contactul strîns dintre toți uniț i cio dincolo de Carpați, anterior Marii Uniri a Românilor din ; nul Referenta chiar vorbește de o primă colecție completă de cîntări liturgice fo osite de greco-cato’ icii din regiunea Carpați, alcătuită în () (Referat, p ) Noi mai știm de existența unei statistici pe confesiuni a foitului județ Salu-Mare făcută in ) Din ace sta rezultă c î p -ur (ni-/,) din populația județului aparținea confesiunii greco-catolice, unul singur era ortodox, iar restul de recenzați aparțineau confesiunilor calvină :i Inter u ă Se știe insă că în a doua jumătate a secolului al XVH-lea maghiarii au trecut în masă la calvi-nism, sașii au rămas lutherani — rit pe care- adoptaseră în prima jumătate a aceluiași secol - mși incit greco-e ,u în Ms St : , acestea nu sînt decît în greacă ; un singur axion se află cu ambele texte pe aceeași melodie (f rv) ® în ms , de la B C U Iași — scris la Putna în anul — există trei chinonice cu texte în ambele limbi ; iar sub o altă melodie se află textele a două chinonice diferite, dar în aceeași limbă greacă Vezi : (Gh Ciobanu, Marin kxnescu și Titus Moisescu) Școala muzicală de la Putna Manuscrisul nr / / de la Mănăstirea Putna „Anto' oghlon" Ediție îngrijită, prefațată și adnotată (Izvoare ale muzicii românești, voi III Documenta) Editura muzicală, București, , p ™— r — C doar pe cale orală pînă în a doua jumătate, a secolului al v— r (p — Miinchen, , p — ' ; Tiberiu Alexandru Muzica populară românească București, , nr ; Eugenia Cernea Doina din nordul Transilvaniei Contribuții la studiul particularităților compoziționale și stilistice, în „Studii de muzicologie" Voi VI București, , p (Gh Ciobanu, Marin lonescu și Titus Moisescu), „Școala muzicală de la Putna Manuscrisul nr I— Iași „Antologhion" din Biblioteca Centrală Universitară ’ Mihai Eminescu", Iași Izvoare ale muzicii românești Voi IV Documente, Editura Muzicală, București, p decît melodii scrise în același eh, sau — lărgind sfera — în același mod Formulele melodice pot avea același contur, în indiferent care glas, dacă facem abstracție de cadrul gamal, de sistemul sonor și de cel cadențial; dar procedînd astfel denaturăm lucrurile Autoarea uită că scara plaga-lului II se bazează pe înlănțuire de terțe — folosește ca și autenticul sistemul „difonic“ —, pe cînd glasul VII folosește, în unele cîntări, sistemul „diapason“-ului iar în altele sistemul „trifonic", deci înlănțuire de cvarte Dacă nu ținem cont de sistemele sonore care stau la baza diferitelor melodii pe care le comparăm — așa cum procedează Elena Tonceva — putem găsi note comune în desfășurarea nu numai a două, ci a mai multor melodii în cazul în speță, pentacordul rezultat din înlănțuirea a două terțe se înscrie în cadrul unei cvinte perfecte în plagalul , pe cînd în plagalul vom avea o cvintă micșorată în toate melodiile construite în cadrul octavei sau a „diapason“-ului Dacă este așa, cum putem compara cele două heruvice și să susținem că cel skitic derivă din heruvicul de la Putna? De altfel, altădată a comparat, stilistic, melodiile din Sino-dikul Țarului Boril cu cea a unui heruvic de Manuel Chrysaphes (s XV) — fost lampadar al Bisericii celei Mari din Constantinopol — trăgînd concluzia că stilul cîntărilor Sinodikului s-a continuat în secolul următor, ajungînd în fine la Putna Cînd se folosește același stil și pe deasupra mai prezintă și aceeași schemă formală a unui „bolgarskij rospev“, desigur că cîntările comparate nu pot fi decît de origine bulgară Din cele prezentate, rezultă clar că Elena Tonceva a urmărit, în toate studiile sale, să demonstreze existența unei legături puternice între cîntările din Sinodik și cele de la Putna, pe de o parte, dintre acestea și cele skitice, pe de alta De aici pînă a revendica pentru cultura medievală bulgară cîntările de la Putna nu mai era decît un pas De altfel, acest pas s-a și făcut Eforturile Elenei Tonceva de a lega cîntările de la Putna de „Bolgarskij rospev“ urmăresc același lucru, pentru că nici ea și nici ceilalți specialiști bulgari nu vor să creadă că, în întreaga perioadă medievală au folosit, ca și vecinii lor ortodocși, muzica bizantină Specialiștii occidentali s-au convins de adevăr, dar nu și cei bulgari Așa fiind, sîntem în așteptarea altor argumentări Stojan Petrov, Hristo Kodov, Starobălgarski muzikalni pametnitsi Sofia, Autorii au inclus în cartea lor un n-umăr dc pagini, luate din manuscrise sorise la Putna CORNELII! BUESCU Școala de cîntări de la Buzău intr-o Scrisoare a Bisericii din Goția către Biserica din Capa-docia și către toate Bisericile locale ale Sfintei Biserici universale, întocmită de episcopul Vetranion al Tomisului, care se pare că avea sub îndrumare și ținuturile Buzăului, se vorbește despre martiriul Sfîntului Sava, înecat în rîul Buzău, la aprilie , la vîrsta de de ani, în timpul celei de a doua prigoane anticreștine dezlănțuite de către Atha-naric, regele goților Scrisoarea, adresată Sfîntului Vasile cel Mare, arhiepiscopul Ceza-reei Capadociei, care îi ceruse guvernatorului Sciției Mici, Junius So-ranus, probabil o rudă de a sa, să-i trimită moaște de sfinți, însoțea rămășițele pămîntești ale Sfîntului Sava de la Buzău Cine era Sava de la Buzău ? Faptul că episcopul Tomisului, Vetranion, care i-a trimis moaștele în Capadocia, ținut din care se trăgea, ca și Sfîntul Vasile cel Mare și lunius Soranus, ne determină să conchidem că Sava ar fi fost originar tot din Capadocia, descendent dintr-o familie de greci luată în captivitate de goți Documentar, Sava a fost dascăl pe lîngă primul preot creștin dacoromân Sansala Psalmon en ekklesia kai tauto pany epimelomenos („cînta psalmi în biserică și cultiva cîntarea psalmilor cu mare zel“) Se înțelege că profesor și îndrumător (aleiptes) nu a putut să-i fie altul în afara lui Sansala ’ Cu alte cuvinte, încă din a doua jumătate a secolului IV, se poate vorbi de existența unei forme de inițiere în cîntarea psaltică, poate chiar de la începuturile creștinismului pe aceste meleaguri Desigur, această inițiere era reclamată de necesitățile de cult, de învățarea liturghiei, dar mai ales de însușirea scris-cititului, în vederea tălmăcirii scrierilor apostolice Limba în care se cînta nu putea fi alta decît latina Treptat însă, odată cu formarea poporului român, și în oficierea cultului se statornicea limba română, singura înțeleasă de cei mulți, cărora li se adresa noua religie * Despre existența Episcopiei Buzăului, ca și despre începuturile modeste, deși oarecum organizate a unor forme de învățămînt ce se înfiripau aici, fie din nevoi reclamate de cult, fie din rațiuni de ordin Delehaye, Hippolyte, Saints de Thrace et de Mesie In : „Ainalecta Bollan-diana“, XXXI ( ), p — , apud Sebastian Barbu-Bu-cur învățămîntul psal-tic pînă la reforma lui Hrisănt ' Școli" și propediiî în ': \B O,R “, XCVIII, nr — p administrativ, se poate vorbi abia clin prima jumătate a secolului XVI Informațiile ne parvin din patru documente Primul, din , consemnează existența la acea dată a bisericii Episcopiei ; al doilea, din noiembrie , este adresat „sfintei mănăstiri a Episcopiei de la Buzău" și episcopului Paisie ; cel de-al treilăa poartă data de martie , iar al patrulea este, de asemenea, adresat „ Episcopii din târgul Buzăului și cinstitului părinte episcop Paisie, carele petreace întru această vreme întru acest' sfînt loc“ ( — ) Așadar, conform mențiunilor făcute în două din cele patru documente mai sus citate, primul episcop al Buzăului se pare că a fost Paisie, despre care, documentar, se pomenește și în hrisovul dat la septembrie , cînd Radu de la Afumați ( — ) „văzînd sfintele biserici și mănăstiri rămase făr’ de cercetare și întru slăbiciune întru toată neputința vremii“, dăruiește „bisericii Episcopiei de la Buzău, unde este hramul Cinstitei Adormiri și cinstitului părinte episcop chir Paisie" cîteva sălașe de țigani și trei mori „care sînt pe Buzău“ Nu vom face, în cele ce urmează, o istorie a Episcopiei Buzăului, dar pentru a putea urmări problema enunțată în titlu, vom apela, ori de cîte ori va fi nevoie, la documente ce privesc cu deosebire dezvoltarea și permanenta conturare a acestui vechi locaș de cultură românească Căci, așa cum bine este cunoscut, în asemenea așezăminte au existat, încă de la apariția lor, adevărate centre de cultură românească, așa-zișe școli de clerici și mireni, în care se instruiau copiii dornici să intre în monahism, în rîndul clerului de mir sau pentru a deveni caligrafi ai satelor, ori pe lîngă curțile domnești Desigur că aceste școli nu aveau o organizare conformă unor anume norme, cu programe de învățămînt, cu profesori pentru fiecare materie ce se preda, cu clase de elevi, cu ani de școlarizare Nicidecum Copiii veneau la „școală“ în tot timpul anului, așa cum se duceau la orice meșteșug pe care doreau să- deprindă pentru viață, și rămîneau acolo pînă ce își însușeau, în afară de limba maternă, limba slavonă — mai tîrziu limba greacă — scris și citit, foarte bine, practica slujbei bisericești La început, de toate acestea se ocupa învățătorul-călugăr, care, atunci cînd considera că discipolul a ajuns să cunoască toate cele de trebuință, îi dădea un atestat pentru săvîrșirea uceniciei Deși despre existența unei asemenea școli la Buzău nu se cunosc mărturii scrise, dintr-un document al lui Mircea Ciobanul, datat ianuarie , este menționat ca martor, la încheierea unui act, „Dumitru lorga, N începuturile Episcopiei de Buzău ( ) în : Revista istorică", , p — ; Sacerdoțeanu, A Așezământul lui Radu Paisie pentru Episcopia Buzăului Tn : „Revista istorică", XXII, , p — Bulat, T G Începuturile Episcopiei Buzăului în : -,G B “, XIX, nr — , p — (vezi de același Episcopia Buzăului Titularii ei din sec XVI în : ,,G B “, XXIX, nr —^ , , p — ) ; Coconâ Gabriel Episcopia Buzăului Scurtă prezentare istorică, Ediit Episcopiei Buzăului, La , p Ibidem Păcunariu, M Listele cronologice ale ierarhilor bisericii ortodoxe române în : „B O R ", XCIII nr — - p Bibi Acad R S R , pac XCIV/ Arh St Episc Buzău, cond , f gramatic din Lipia, sat aflat în apropiere de Buzău De asemenea, printre diecii lui Mihai Viteazul ( — ) apare un oarecare Dan din Zorești Buzău, la mai ' ; satul Zorești poartă și astăzi același nume De unde putem deduce că Dumitru gramatic și Dan din Zorești Buzău, pomeniți în respectivele acte, și-au făcut ucenicia în ale scrisului la „școala de pe lîngă Episcopia din tîrgul Buzău Incepînd cu secolul XVII, numeroasele nume de dascăli, grămătici, dieci și logofeți, ce sînt înscrise în diverse hrisoave și documente din viața Buzăului și din viața satelor din preajma tîrgului, ne îndreptățesc să afirmăm că ei proveneau din „școala existentă aici După instaurarea domniilor fanariote în cele două principate, în-vățămîntul românesc cunoaște un interes sporit impus de noii înscăunați Deși străini de principatele noastre, gîndul acestor domnitori era, de bună seamă, acela de a întări și ridica studiul limbii grecești, în special al celei moderne, cu scopul de a pregăti o aristocrație aptă să înțeleagă noua stare de lucruri și frămîntările ce o marcaseră, încă de la începutul secolului XVIII Inițiatorul noii direcții a fost Nicolae Mavrocordat, domnul cu care începe epoca fanariotă în Țările Române Și dacă, așa cum spuneam mai sus, mărturiile privitoare la existența unei școli la Buzău, pînă la această dată, au fost îndoielnice, de acum încolo aflăm dovezi ce confirmă sprijinul dat de Nicolae Mavrocordat la funcționarea a două școli pe lîngă Episcopia de la Buzău Iată ce spune Radu Popescu în cronica sa : „Episcopiei Buzăului încă i-au făcut milă, ca să ia vinăritul Buzăului în toți anii căte talere ; și acești bani au dat Măria Sa Nicolae Vodă poruncă să nu-i cheltuiască la alte trebi, fără căt să facă școală grecească și slavonească, care s-au și făcut îndată” Hrisovul lui Nicolae Mavrocordat, din ianuarie , confirmă cele spuse de cronicar : „Să aibă a ține sfințiea sa de Dumnezeu iubitorul părintele nostru chir Ștefan episcopul, dintr-acea milă, două școale de-a pururea la Sf Episcopie, însă una grecească, alta slavonească Și dascălii să fie oameni de ispravă și învățați căt să cade spre procopseala ucenicilor” Prea multe informații referitoare la cele două școli din tîrgul Buzăului nu avem Din cîte se pare, pentru fiecare era cîte un singur dascăl Cel de limbă greacă, favorizat de conducerea țării, era plătit mai bine, el avînd misiunea de a introduce elevii cît mai temeinic în tainele limbii elene moderne Dascălului do slavonește, pe lîngă predarea limbii slavone, îi revenea sarcina de a îndruma învățăceii și în însușirea limbii române Un manuscris grecesc, nr , din secolul XVIII (o Psaltichie), cu notație cucuzeliană și cu text în limba greacă medievală, provenit din biblioteca episcopului Dionisie de la Buzău și donat Academiei la septembrie , ne furnizează cîteva date mai puțin cunoscute, privind școala muzicală de la Buzău De fapt, sînt niște însemnări făcute de copist pe manuscris (în română și cu litere chirilice) și care conduc la stabilirea unor date biografice cu caracter personal Arh St Eipisc Buzău, cond , f Magazin istoric, tom, IV, p „Mai / s-a născut robul lui Dumnezeu lanake" (fol v jos); „Și am scris eu robul lui Dumnezeu lanake sin Popa Davicl ot sfînta episcopiei a Buzăului și a scris cînd a ieșit și a mers la mănăstirea Banului s-a șăzut pănă la Leat , nov Și am venit la Buzău la leat , dec “ (fol lv); , Să știe că această psaltichie iaste a lui lanake paracliserul mănăstirii Banului și am scris când învățam la meșteșugul psaltichiei la cuviosul între ieromonahi kir loanichie, egumenul sfintei mănăstiri Banului și am scris eu mult păcătosul, august “ (fol v)y Și tot „lanake sin Popa David“ scrie și pe manuscrisul grec nr (fol v), aflat în Biblioteca Academiei R S R : „Eilefe telos td paron dsmătomelirretofthognon biblîon onomazo-mnnon stihirârion diâ heiros tou ta peinu emou kai apaideutou lanăke yiou tou papa David tou eute episkope Mpouzaiou ieratey untos madetu tu did askalou Mihalake: lasiote en etel apspe martiu kz (A luat sfîrșit această carte numită Stihirar, din mîna mea a smeritului și neînvățatului lanake — fiul popei David care este preot în Episcopia Buzău — elev al dascălului Mihalache ieșeanu în anul , martie Așadar, la Buzău, pe lîngă mănăstirea Banului, probabil în casele aflate în jurul actualei biserici Banii, exista o școală de psaltichie cu un dascăl loanichie în plus, și acesta este aspectul cel mai important pe care-l desprindem din fragmentele • citate, manuscrisul menționat a fost făcut în anul de lanake sin Popa David, chiar în mănăstirea Banului Cîțiva ani mai tîrziu este menționat la Buzău Naum Rîmniceanu care, după terminarea studiilor superioare la „Academia Domnească'*, trece ca dascăl itinerant prin Mărgineni, mănăstirea Sinaia și Episcopia Buzăului, unde, în , este hirotonit ieromonah și cinstit cu rangul de protosinghel, titulatură cu care avea să semneze de aici înainte toate scrierile sale — „Naum Protosinghelul", pentru ca ceva mai tîrziu să o adauge și pe cea de „Dascăl" sau „Dascălul**, așa cum reiese din manuscrisul său muzical (ms rom nr B A R ) : Naum tes aghias episko-pes didâskalos — „Naum dascălul Sfintei Episcopii" (Buzău) H Pînă prin primul deceniu al secolului XIX, despre școlile din Buzău ne parvin în continuare puține date ; cele existente au ca obiect mai cu seamă întărirea economică a Episcopiei sau unele reforme de ordin organizatoric Odată cu înființarea, în , de către ardeleanul Gheorghe Lazăr, la Sf Sava, a înaltei școli românești de „științe filosoficești și matemati-cești", noua orientare națională intră într-o luptă directă cu vechea școală grecească La această ofensivă, revoluția lui Tudor Vladimirescu, prin care se pune capăt domniilor fanariote în cele două principate românești, dă noului curent un mai puternic impuls Astfel, după o existență de Barbu-Bucur- Sebastian Propedii ale muzicii psaltice în notație cucuzeli-ană (II) In : Studii și cercetări de istoria artei, seria Teatru- Muzică, Cinematografie, tom , București , Eclit Acad RJS R , p — ( Barbu-Bucur, Sebastian Invățămîntul psaltic pînă la reforma lui Hrisant Școli și propedii Documentare In : B O R ", nr — , p Barbu-Bucur, Sebastian Naum Rîmniceanu în : Studii de muzicologie, voi IX- Edit muzicală București, , p peste un secol, școala domnească de la Buzău își închide porțile, în locul ei fiind organizată școala națională, încă de la începutul anului , în localul mănăstirii Banu , In lucrarea sa consacrată episcopului Chesarie al Buzăului , D Furtună dă ca dată a înființării școlii de grămătici, candidați la preoție, anul , în timp ce Pamfil C Georgian afirmă că la instalarea în scaun a lui Chesarie, la aprilie , la Buzău funcționa în chiliile Episcopiei o școală pentru pregătirea preoților, al cărei nivel era deosebit de scăzut Iubitor de cultură și dorind o aleasă pregătire a clerului, episcopul Chesarie n-a precupețit nici un efort pentru a înfăptui, odată cu înființarea seminarului, și acest deziderat înzestrat cu o voce frumoasă, Chesarie episcopul se înconjură de o seamă de slujitori cu reale calități vocale Că era un bun cîntăreț, desprindem dintr-o scrisoare a lui Gavriil Munteanu către Gheorghe Bariț care recomandase un candidat pentru strana stingă a bisericii episcopale din Buzău : „ spre mîhnirea noastră — spune Gavriil Munteanu — n-a plăcut episcopului, care este singur psalt deosebit (subl n ), așa că nu s-a făcut nimic" Dar dacă cel recomandat de Bariț „n-a plăcut episcopului", cînd l-a auzit pe Teodor Georgescu cîntînd, Chesarie l-a luat lîngă el și l-a ajutat spre a-și putea dezvolta aptitudinile muzicale cu care natura îl înzestrase încredințat vestitului tenor losif Naniescu, pe atunci ierodia-con al Episcopiei de la Buzău, Teodor Georgescu deprinde psaltichia, odată cu cunoștințele necesare apte să-i asigure, de la început, un loc de seamă în rîndul marilor psalți formați în școala buzăiană în anul , după ce absolvă cursul inferior al liceului Sf Sava, fiind apreciat dc mitropolitul Nifon pentru calitățile sale vocale, Teodor Georgescu este numit profesor la școala de cîntări, în locul rămas vacant la catedra de psaltichie Cînd, în , ia ființă Conservatorul din București, Teodor Georgescu se numără printre primii elevi ai noului așeză-mînt muzical După absolvire, este încadrat profesor la Școala normală, în locul lui Ion Cartu De acum, Teodor Georgescu începe să compună, alături de numeroase și variate cîntări de strană, și melodii străbătute de un puternic sentiment național-patriotic : Țară dulce și frumoasă; O, Românie, o, dulce țară; La frontieră; Hora de la Grivița; Mihai Bravu la Călugăreni etc ,a Urechi-a, V A Istoria scoalelor de la — , tom I, București, , p Arh St Adm noi, / f Furtună, D Chesarie Episcopul Buzăului Vieața și meritele sale București, , p Georgian, Pamfil C Chesarie Episcopul Buzăului, — Cu prefață de P S dr Antim Angelescu, episcop al Buzăului Edit Sf Episcopii a Buzăului- , p ; vezi și lonașcu, Material documentar privitor la Istoria seminarului din Buzău, — , București, p XIX Idem Op cit , p Cf Barbu-Bucur, Sebastia-n Școala de psaltichie din Buzău — centru al cultivării și dezvoltării cîntării psaltice (ms dactil ) Subliniind interesul pe care, episcopul Chesarie îl arăta pentru propășirea neamului românesc, mitropolitul losif Naniescu spunea : „Inima fericitului părinte Chesarie crește și saltă de bucurie cînd vede în fața sa, înaintea ochilor săi, palatul seminarului și pe fiii preoților români și alți copii de români învățînd aici carte bisericească, românească și exer-citîndu-se la cele bisericești în biserica Episcopiei în toate zilele sub ochii săi"’ „Spre îndeletnicirea celor cărturărești", episcopul Chesarie a înființat, pe cheltuiala sa,' biblioteca seminarului, înzestrînd-o cu cărți românești și străine, iar pe unii dintre absolvenți îi trimite „în Atena să învețe teologia" I{? și în Italia, spre a deprinde „zugrăveala" Despre o școală organizată de cîntăreți, ’ ce avea să-și desfășoare activitatea pe lîngă Episcopia Buzăului, se: poate vorbi, începînd din anul , adică odată cu • venirea aici a lui Macarie Ieromonahul Poate chiar ceva mai înainte, dacă avem în vedere că în , Chesarie episcopul, iubitor de muzică, îl are în, preajma sa pe Filotei, care „îi plăcea din cauza destoiniciei și a vocii sale dulci“ Acest Filotei, care peste ani avea să-i urmeze lui Chesarie în scaunul episcopal, se călugărise la Muntele Athos, unde muzica psaltică era destul de cunoscută și nu putem admite că el nu a învățat-o acolo, dacă mai avem în vedere și faptul că Filotei, înainte de a fi fost chemat la Buzău, slujise ca paracliser la biserica grecească Sf loan cel Nou din București Că Filotei era un bun cunoscător al muzicii psaltice o dovedesc cărțile de muzică bisericească tipărite de el în tipografia Episcopiei Buzăului Așadar, în , Macarie este primul profesor de cîntări al școlii de psaltichie aflate în' chiliile Episcopiei — printre elevii lui numărîn-du-se și losif Naniescu, devenit apoi mitropolitul Moldovei, și Matache Cîntărețul , ce avea să-i urmeze lui Macarie la conducerea școlii; fiind în același timp și protopsalt al Episcopiei După semnarea de către Kisdleff, la II aprilie , a legii pentru înființarea de seminarii — lege prin care se stabilea numărul lor și al elevilor ce urmau să fie prirhiți — se trece propriu-zis la organizarea funcționării acestor școli Conform acestei legi, se dispunea înființarea de seminarii în București, Buzău, Curtea de Argeș și Rîmnicul Vîlcea Totodată, legea făcea și o serie de precizări, printre care alocarea unui fond de întreținere, provenit dintr-o cotă de lei ce trebuia plătită anual de fiecare, preot și diacon Naniescu, losif Istoricul pe scurt al începutului Seminariilor din România, București,’ , p Este cazul luiDimitrie Racoviță- care apoi devine profesor la acest seminar (Cf lonascu, I Material documentar privitor la Istoria seminarului din Buzău, — , București, , p Referirea se face la • marele •-pictor Gheorghe Tattarăsou (Cf Furtună, D Chesarie Episcopul Buzăului Vieața și meritele sale, București, , p Cf Barbu-Bucur, Sebastiin, Școala de psaltichie din Buzău p ■ Georgian PâifțfiT'C Op cit , p ’ Anton Pann îl numește „Matache Cîntărețul", socoitind'U- coautor la Prohodul alcătuit de Macarie, în , (Cf Popescu, Nicolae -M Viața și activitatea dascălului de cîntări Macarie ieromonahul, București, , p ) Ca un omagiu adus marelui cărturar care fusese mitropolitul Ungro-Vlahiei Grigore Dascălul, susținătorul înflăcărat al legii înființării seminariilor, episcopul Chesarie depune toate eforturile în vederea realizării unor asemenea instituții de învățămînt Și astfel, în ziua de august , ia ființă, în mod oficial, Seminarul din Buzău Este interesant și semnificativ faptul că pe lîngă Episcopia Buzăului funcționa deja o școală de grămătici, înainte de înființarea seminarului în — două documente atestînd acest lucru Unul, datat octombrie , este eliberat candidatului Florea Enache din Stîlpu, și poartă semnătura „profesorul școlii Ierodiaconul Dionisie Romano** Documentul atestă că respectivul „a urmat în școala de candidați a Sfintei Episcopii a Buzăului, și a învățat cele ce urmează : citirea la ciaslov și la psaltirp, slobodă și cu înțelegere, scriere regulată, rînduială bisericească, cele patru lucrări aritmeticești, catehismul și idei generale de istoria sfîntă* '* Al doilea act are un conținut asemănător și este emis de irodia-conul Iraclie candidatului loan Stamate, la februarie Instalată la început în vechile case domnești — actualul palat episcopal — școala a funcționat aici pînă în anul , cînd, prin strădania lui Chesarie, a fost terminată actuala clădire a seminarului Cu prilejul inaugurării noii clădiri, la noiembrie , Felix Calson, călător străin prin țara noastră și ajuns la Buzău, în admirația clădirii seminarului scria : ,;Seminarul din Buzău este un palat măreț, condus de episcop, om de un luminat patriotism* Cei de elevi — din care externi — au fost recrutați, de bună seamă, din tîrgul Buzău și din împrejurimile lui ; ca profesori cunoaștem doar pe Gavriil Munteanu , ajuns mai tîrziu director al Gimnaziului român din Brașov, apoi membru al Academiei Române In mod sigur că în acest timp se afla ca profesor și Matache,Cîntărețul (decedat la februarie ), fost elev al lui Macarie Ieromonahul Un Argument în plus, că Matache Cîntărețul a fost profesor la seminarul din Buzău, îl aduce Anton Pann în prefața la Orinduiala Epitafului: , găs! ndu-se un manuscris și de alții lucrată în București, s-a apucat imul Matache Cîntărețul , profesor dă cîntări la seminarul Sfintei Epi- Cf Вафи Bucur, Sebastian Școala de psaltichie din Buzău p Irodiaeonul Iraclie este întâlnit la Buzău pină în anul , ca p-otosin-: ghel> ei funcționînd, probabil, și ca profesor la școala de grămătici, cf Sebastian Barbu-Bucur Școala de psaltichie din Buzău p lorga, N Istoria învățămîntului românesc, București, , p Lipsa unei arhive nu ne-a permis să cunoaștem numele lor și nici proveniența Putem afirma însă că printre acești elevi se afla și irodiaeonul losif Naniescu, avînd pe atunci doar ani Arhiva școlii a luat ființă abia în S-a născut la Vingrad, în , și a studiat la Albi lulia și Cluj In trece munții și este numit prefect de studii la colegiul Sf Sava De aici Chesarie îl aduce, în , la Buzău Cf Sebastian Barbu-Bucur Școala de psaltichie din Buzău p Popescu, Nicolae Op cit , p In Bibi Acad R S R , printre materialele hecat alegate, se găsește unul intitulat : „Axion kai dikaion esti“, „scos dintr-o cafte de D Matache Cîntărețul Sf Щрівсюріі a Buzăului, care a răposat la anul , februarie “ însemnarea aparține mitropolitului losif Naniescu Cf Sebastian B»rbu-Bucur Școala de psaltichie din Buzău p scopii a Buzăului, și a mai îndreptat-o pe cît a putut, păzind mai mult numărul silabelor decît tonul zicerilor" începînd din anul , școlarizarea în cadrul seminarului din Buzău durează ani Odată cu creșterea anilor de învățămînt apar însă și nume noi de profesori de psaltichie : irodiaconul Serafim, vestit psalt și compozitor, sub îngrijirea căruia s-au tipărit toate cărțile de muzică psaltică apărute în vremea episcopului Filotei, și în special cele editate în :îl, Domițian Cîntărețul, devenit apoi inspector de cîntări ; Nicolae Rădulescu, de asemenea inspector și profesor de cîntări în , numărul elevilor ajunge la , iar o catagrafie din același an, semnată de inspectorul Domițian, atestă existența următoarelor cărți de psaltichie în biblioteca școlii : polielee de Macarie, de Irmolo-ghioane de Anton Pann, Irmologhion de Lampadarie, de Bazuri teoretice de Anton Pann, Doxastare de Anton Pann, Anastasimatare, Paremisiere, Liturghii, Doxastare de Anton Pann, Anastasimatare, Pa-remisiere, Liturghii, Doxastare grecești etc , în total de exemplare Numirea lui Dionisie Romano ca locotenent de episcop la Buzău ( ) avea să aducă unele îmbunătățiri învățămîntului, prin introducerea în programa seminarului și a muzicii vocale (occidentale) Astfel, la septembrie , locotenentul episcopului, Dionisie Romano, numește primul profesor de muzică vocală, în persoana lui Nicolae lonescu, plătindu- cu de lei pe an Un an mai tîrziu ( ), în statul de plată apare un nume nou, Neagu lonescu , profesor de muzică psaltică — acesta ocupînd totodată și funcția de cîntăreț la strana dreaptă de la Episcopie Așadar, la catedra de psaltichie, titular, Neagu lonescu, muzica vocală fiind în continuare predată de Nicolae lonescu Treptat, studiul muzicii vocale capătă o pondere tot mai mare, ceea ce face ca într-o ședință de lucru a Consiliului de miniștri — la cererea lui Dionisie Romano — să se aprobe cumpărarea unui „flatarmonio" pentru clasa de muzică vocală de la Episcopia Buzăului, plătindu-se pentru el suma de de galbeni La aprilie , prin ordinul nr dat de minister, se face cunoscut că de la aprilie al celui an, catedra de muzică vocală urma să fuzioneze cu cea de cîntare psaltică — cea ce ar fi fost cu neputință, întrucît profesorul de muzică vocală nu cunoștea muzica psaltică, iar cel de muzică psaltică nu avea nici un fel de contingență cu muzica apuseană — creîndu-se deci o situație confuză ce avea să dureze o bună perioadă de timp Școlile de cîntăreți încep să fie tot mai la periferia preocupărilor, multe dintre ele autodesființîndu-se, în ultimă instanță însă, această situație a fost generată nu de acel ordin ministerial care Tomul întîi al antologiei, după așezământul sistemii cei nouă a musichii bisericești, , octombrie , Tipografia Sfintei Episcopii Buzău ; Rînduiala Sfintei și Dumnezeieștii leturghii, tomul , Buzău, , decembrie , Tipografia Sfintei Episcopii Buzău In prefața primului volum se spune : „Cartei aceasta, după titlul ce poartă, s-a făcut conform cu cererea noastră și este o culegere de flori din câmpul cîntărilor bisericești traduse și lucrate în limba noastră (subl n ) de deosebiți cîntăreți : din care o mare parte s-a publicat și prin tipar, iar o parte mai mică numai prin manuscrise a fost cunoscută la puțini bărbați filarmonici Iar obiectul lor este lucrurile Sfintei' liturghii, adică Aghiose, Heruvice, Acsioane și Chinonice“ S-a născut în , în localitatea Pogoanele, județul Buzău — C cerea desființarea catedrei de muzică psaltică, ci de legea secularizării averilor mănăstirești din anul Lipsite de mijloacele necesare susținerii școlilor de cîntări, Episcopiile renunțau treptat la ele, ceea ce a dus la apariția, în biserici, a unor formații corale hibride, pe care nu numai credincioșii nu le înțelegeau, dar nici chiar slujitorii bisericilor Nici Seminarul din Buzău nu a fost scutit de astfel de neajunsuri, totuși, cu toată situația tulbure, aici, la Buzău, au continuat să existe unele forme — deși destul de sporadice și slabe — de predare a cîntării psaltice de către unii slujitori ai Episcopiei, ba, mai mult, se făceau chiar eforturi pentru viabilitatea lor Astfel, la martie , directorul seminarului, L P Călăceanu, adresează ministrului un memoriu în care cere ca Neagu lonescu să fie confirmat pedagog și profesor de cîntări definitiv ,,Domnul Neagu lonescu — se spune în memoriu — servește la seminarul acestei eparhii ca profesor de cîntări bisericești de mai mulți ani, cu o remunerație foarte modestă, iar de la începutul anului școlar curent, și ca șef pedagog Dumnealui, nu numai că și-a îndeplinit datoria de profesor totdeauna cu cea mai mare exactitate, dar este și prea versat în cîntările bisericești și privit în orașul nostru, și la Episcopie, de cel mai bun psalt, avînd pe lîngă aceasta o conduită morală bună și recomandabilă în temeiul acestor, subsemnatul, întîi iau libertatea de a vi- recomanda și a vă ruga domnule ministru să binevoiți a- întări definitiv în funcția de șef pedagog și profesor de cîntări bisericești și a-i efectua decret domnesc în această funcție Afirmația făcută de Gr M Poslușnicu — neaflînd alte documente — că din lipsă de fonduri, școala de la Buzău a intrat în repacs '* nu pare verosimilă, întrucît în această perioadă, Neagu lonescu a continuat să predea psaltichia celor care doreau să o învețe, iar doritorii erau elevi la seminar Apariția, în , a volumului Buchetul musieal ce conține tocite cîntările indispensabile unui cîntăreț în tot timpul cinului Culegere dupe diferiți autori și compoziții originale de Neagu lonescu, „profesor de musica bisericească la Seminarul din Buzău și cîntăreț I al Episcopiei , ne îndreptățește să afirmăm că școala de la Buzău a funcționat fără nici un fel de întrerupere Și apoi, dacă școala de pe lîngă Episcopia Buzăului ar fi intrat în adevăr în repaos, predarea cîntării psaltice, chiar și numai în limitele amatorismului, se făcea în chiliile mănăstirii Ciolanu, aflată la aproximativ de km de Buzău, unde era așezat protosinghelul' Varlaam, mare cîntăreț și vestit compozitor Despre existența acestei școli pomenește tot Gr M Poslușnicu, arătînd că un oarecare Gh lonescu, născut la mai — devenit apoi profesor și compozitor — a fost trimis de către părinți la mănăstirea Ciolanu, de unde a căpătat primele cunoștințe de muzică psaltică lonașcu, I Documente, p Cercetînd aceste documente, nu am descoperit nici un act din care să se desprindă ideeia numirii lui Neagu lonescu prin decret domnesc ; totuși, in lista ou profesorii și personalul Seminarului din Buzău pe anul ' — , figurează și Neagu lonescu Aceeași sursă ne oferă și modul în care s-a făcut distribuirea orelor de muzică psaltică la cele clase : cls I și II, în fiecare zi între югеіе »/г— /’î cls III, în fiecare zi între orele Ф— ; cls IV, în fiecare zi între orele — Poslușnicu Gr M Istoria musicei la români, București- , p Volumul a apărut în Tipografia Alessandru Georgescu- Buzău îh documentele vremii se mai vorbește și de un alt centru de inițiere în cîntarea psaltică — mănăstirea Vintilă Vodă, tot în apropiere de Buzău, unde starețul Serafim, cunoscut prin tipăriturile de muzică psaltică făcute în vremea păstoriei lui Filotei, îi învăța psaltichie pe tinerii veniți în mănăstire, ca și pe cei ce voiau să o deprindă O contribuție la dezvoltarea școlii de psaltichie din Buzău aduce și Nicolae Severeanu ( — ) Stimulat și sprijinit, încă de copil, de către mitropolitul losif Naniescu, Nicolae Severeanu este încredințat, spre instruire, lui D Suceveanu, care îi completează învățătura și- perfecționează în cîntarea psaltică După ce ocupă, prin concurs, în , catedra de muzică de la Gimnaziul din Turnu Severin, este transferat la Gimnaziul (devenit apoi liceu) din Buzău Apreciat în mod deosebit de către episcopul Dionisie, Nicolae Severeanu este numit cîntăreț I a] Episcopiei Mare iubitor de muzică, Severeanu va preda la seminar în mod gratuit, ani în șir, ore de muzică, organizînd în acest fel și corul episcopal alcătuit din seminariști Lui Nicolae Severeanu îi datorăm publicarea Liturghierului ritmic (Buzău, ), Anastasimatarului (în colaborare cu Neagu lonescu, ), a Cursului elementar de muzică bisericească (ed I, ; ed II ), a Noului Anastasimatar ( ), a Prohodului Domnului pe psaltichie și note liniare ( ) La septembrie , Neagu lonescu reorganizează școala de cîn-tăreți, seminarul, unde funcționase ca profesor, fiind desființat prin legea lui Take lonescu Întrucît școala de cîntăreți purta acum numele lui Neagu lonescu:,G, pentru a nu știrbi prestigiul ei, dar mai cu seamă pentru că observase la strană, alături de psalți demni și cu bună pregătire, și elemente fără nici o îndrumare, el cerea ca viitorii cîntăreți să fie înzestrați cu glasuri frumoase, iar la terminarea școlii, să cunoască îndeajuns cîntările și tipicul tuturor slujbelor Devotat carierei sale, Neagu lonescu nu a cunoscut, în toată existența sa, nici oboseală, nici limite în desfășurarea activității Dotat cu o frumoasă voce de tenor, timbrată egal pe întregul ambitus, Neagu lonescu impunea respect celor care- ascultau Lui Neagu lonescu îi urmează, începînd din anul , Stanciu Grigorescu, bun cîntăreț, care predă psaltichia pînă în anul , cînd această catedră este preluată de prof Gheorghe Marinescu Din anul , clasa de muzică psaltică este încredințată arhidiaconului Dumitru Stoica, Gheorghe Marinescu trecînd la catedra de muzică vocală, rămasă vacantă prin plecarea prof Dumitru lonescu Vasilescu Gr I N Op cit , p „Era cam prin anul , în ziua de august — Hramul mănăstirii Cio-lanu Mihalache Popescu, profesor de isterie lia Seminarul Central și administratorul Casei Școaielor, era invitat de socrul său episcopul Dionisie Climescu, să participe la acel hram Primire invitați se afla și Ștefănache Popescu, prof de muzică la seminar, care- cunoștea pe Dionisie Climescu de pe vremea când fusese director al seminarului Incepînid privegherea Ștefănache Popescu cîntă prima stihiră, cea de a doua revenindu-i lui Neagu lonescu Cînd acesta sfîrși cîntare i, Ștefănache Popescu renunță să mai cînte, Neagu lonescu depășind u- întru totul“ (Istorisirea aparține lui Ion Croitoru care a petrecut trei ani în preajma lui Neagu lonescu, cf Sebastiin Banbu-Bucur Școala de psaltichie din Buzău p ) M-am oprit asupra acestei teme, nu ca unul din discipolii celor din urmă profesori de psaltichie ai Seminarului din Buzău, menționați mai sus — Gheorghe Marinescu, arhidiaconul Dumitru Stoica, alături de care se cuvine să stea și Dumitru lonescu, de la catedra de muzică vocală, cărora le port o pioasă amintire — ci pentru că aici, la Buzău, s-a cultivat, mai bine de patru secole, dragostea pentru neamul românesc și pentru muzica sa, sub îndrumarea unor bărbați de seamă, începînd cu Chesarie și continuînd cu Dionisie Romano, Filotei, Naum Rîmniceanu, Macarie Ieromonahul, Neagu lonescu, Teodor Georgescu, Nicolae Seve-reanu etc , etc , personalități ale epocii lor, exemple mereu vii pentru generațiile următoare ce trudesc pe acest tărîm VASILE VASILE Contribufia revistei „Arta" ( - ) la dezvoltarea muzicii românești In urmă cu un secol, mai precis la septembrie , apărea la Iași una din cele mai importante publicații muzicale ale veacului trecut, revista Arta, condusă de Titus Cerne, asociat cu Andrei Bogdan și George Popovici Ca toate publicațiile vremii și Arta debutează ca revistă destinată mai multor discipline artistice : muzică, teatru, arte plastice De la ianuarie își schimbă titlul în „Revistă teatrală și musicală“, iar de la martie , în „Revistă musicală“, așa cum se va numi pînă la încetarea apariției, în iunie în urma retragerii asociaților săi, Titus Cerne schimbă și profilul revistei, în final rămînînd o adevărată publicație de specialitate, nu numai condusă, dar și editată integral de muzicologul ieșean Tipărirea revistei este încredințată Buciumului român, apoi, din ianuarie , Lucrătorilor români asociați, de la noiembrie — tipografiei D Gheorghiu, de la aprilie — noii tipografii a defunctului D Gheorghiu, iar de la ianuarie tipografiei Miron Costin Pentru numerele muzicale, mai exact pentru suplimentele muzicale, se va apela la serviciile imprimeriei C Roder din Leipzig Revista se editează bilunar, iar din ianuarie , lunar, cititorii fiind preveniți de cauzele ce au impus această rărire a aparițiilor Cele două perioade de apariție ordonată ( septembrie — septembrie , respectiv ianuarie — iunie ) sînt separate de absența redactorului și editorului din țară, Titus Cerne plecînd la studii, la Paris și la Bologna De aceea, numerotarea anilor de apariție merge în continuare, adică : anul I : septembrie — august — numerele — ; anul II : octombrie — septembrie — numerele — ; anul III : ianuarie — decembrie : numere (de la nr pînă la sfîrșit, respectiv iulie—decembrie, reunite cîte două) ; anul IV : ianuarie — decembrie — numere (partea a П-a grupate cîte trei (nr — — ) și chiar cîte patru ( — — — ) ; anul V : ianuarie — iunie — cinci numere (ultimele două reunite) Nu aflăm nici o menționare referitoare la încetarea definitivă a apariției revistei, dar cauzele sînt ușor de dedus : necazurile financiare Doar pauza dintre anii II ( ) și III ( ) este explicată în editorialul „Cu numărul de azi încheiem anul al doilea al apariției revistei noastre" — își anunța Arta cititorii Totodată directorul ei face observația de rigoare că au apărut doar broșuri în loc de Din acest motiv, abonaților le va trimite suplimente muzicale primului număr din ianuarie : Cum și pentru ca, un adevărat program, o adevărată profesiune de credință a celui ce îndeplinea pentru această revistă toate funcțiile posibile, cum singur va declara : „Arta a apărut pentru întîiași dată în septembrie și în afară de musică se mai ocupa de arta dramatică și cu pictura Din împrejurări independente de voința acelor ce au fondat-o, înainte de a împlini jumătate de an, a rămas simplu revistă muzicală și astfel și-a împlinit doi ani de existență ( ) în Arta încetează de a apărea ( ) Motivul disparițiunii ei a fost dorința aceluia ce îndeplinea funcțiunile cumulate de director, de redactor, de administrator, de secretar de administrațiune, de corector și de tutti quanti (ce) se văd în biroul unui ziar sau reviste, dorință foarte legitimă de altmintrelea de a căpăta nouă cunoștinți despre trecut, de a desvolta pe cele ce poseda și de a gusta farmecul minunelor contimporane la isvorul lor, ecoul lor îndepărtat nemaifiind găsit îndestulător Vastele biblioteci, școlile și muzeele pe de o parte, teatrele și concertele, monumentele pe de altă parte, au satisfăcut parțial acestor (sic !) dorinți și astăzi, dacă revista Arta reapare aduce cu sine nouă idei și nouă cunoștinți pe lîngă vechiul ei bagaj reîmprospătai și desvoltat“ Este foarte drept că revista nu se prezintă în mod uniform în toți cei cinci ani de apariție și aceasta se poate observa și în formatul ei și în calitatea tipografică, dar mai ales în problematica ce și-o propune și în forma de ordonare a materialelor în ciuda faptului că Titus Cerne se identifică în cei cinci ani de apariție, cu Arta, în măsura în care nu putem discuta de muzician fă-cînd abstracție de revista sa și nici, de aceasta, neglijînd pe cel ce realiza întreaga muncă ■ de editare , vom sublinia faptul că muzicianul ieșean și-a asigurat cea mai largă colaborare, recrutîndu-și ajutoarele din principalele centre românești, Arta aspirînd deci să devină o adevărată revistă națională încă de la apariția primului număr, Cerne lansează un apel către „toți d artiști sau diletanți ca să binevoiască a ne susține în întreprinderea noastră, singură pînă astăzi, căci am luat decisiunea de a fi exclusiv organul și apărătorul acelor ce se dedau artelor frumoase Prin ajutorul lor moral și material vom căuta să progresăm și într-o privință și în alta ( ) Artiștii dramatici și cei musicali din provincii vor putea publica orice notițe relative la trupele din care fac parte, precum și despre pers nal(ul) respectiv piese(le) care dobîndesc mai mult succes“ Arta solicită „corespondențe privitoare la mișcarea artistică atît din orașele d-lor cît și din cele limitrofe sau de pe unde ar avea cunoștințe cu cohdițiunea de a fi relatate cu esactitate și semnate de autor“ Titus Cerne nu-și limitează revista doar la Moldova, ci și-o deschide cu dărnicie întregului spațiu românesc, așa cum se poate vedea și din rubricile ce le va inaugura : De peste munți, Știri din țară, Corespondențe" etc , (Cerne, Titus) Cum și pentru ce? In,: Arta Iași, An III, nr , ianuarie - p Voin încerca în cuprinsul acestor pagini să ne limităm doar lla problematica revistei, deoarece activitatea lui Titus Cerne a făcut obiectul unui studiu din volumul nostru Muzicieni moldoveni Redacțiunea Apel In : Arta, Iiași, An I> nr , septembrie ' sau din materialele consacrate unor compozitori români din Muntenia, Bucovina, Transilvania (Alexandru Flechtenmacher, Constantin Dimi-trescu, George Stephănescu, Tudor Flondor, lacob Mureșianu etc ) Colaboratorii Artei reprezintă cele mai sonore nume ale muzicii românești a timpului Este suficient să ne gîndim la Gavriil Musicescu, cel mai prolific colaborator al revistei ieșene, la Teodor T Burada, Eduard Caudella, Mihai Burada, George Fotino, A Mustea Robert Klenck etc , sau la principalele personaje ale paginilor publicației, unele amintite mai sus, cărora li se adaugă : loan Andrei Wachmann, Fran-cisc Caudella, Pietro și Enrico Mezzetti, Antonio Cirillo, Dimitrie Vulpian, Alexandru Petrino, Gheorghe Scheletti, Pietro Benotti, sau — din domeniul scenei muzicale — Baba Hirca, Hatmanul Baltag, Olteanca, Fata răzeșului, Noaptea Sf Gheorghe, Beizadea Epaminonda ș a in d Precizăm că unul dintre ultimii eroi ai articolelor revistei moldovene este tînărul George Enescu, aflat atunci în zorii carierei sale Cerne își face cunoscut programul său încă din prima pagină a revistei și-și urmărește acest program cu o răbdare și o meticulozitate ce fac din revista sa un exemplu pentru întreaga istorie a muzicii românești El pleacă de la constatarea că „puținul progres ce s-a făcut în artele frumoase de la revoluțiunea noastră morală și socială, adecă, cam de la începutul secolului present“ este un fapt unanim cunoscut și aceasta se datorește lipsei de cultură artistică, „insuficienței școlilor artistice și mai ales nepăsării „celor în stare de a introduce această cultură însăși apariția revistei este considerată „mijlocul cel mai practic de propagare și îmbunătățire a artei „Ne vom încerca deci, prin această foaie ce ne decidem a imprima, să dăm, pe cît mijloacele noastre ne vor permite, o mică lumină pe acest cîmp vast și promițător de cele mai frumoase roade și această lumină se va mări din ce în ce, dacă concursul acelor ce au iubirea de frumosul necesar (subl aut ) ne va susține , declară editorii Afirmam mai sus că revista ieșeană nu se vrea o publicație de provincie, că aspiră să devină un organ cu caracter național Mai mult chiar, revista se vrea și pentru străinătate o oglindă a fenomenului muzical românesc Motivul care m-a hotărît să fac să reapară această revistă este că existența ei va fi simțită, că se vor aduce servicii acelor ce se ocupă cu musica și acelor ce se interesează de progresele ei la noi și aiurea De la începuturile ei, „foaia musicală ieșeană militează activ pentru afirmarea artei naționale : „Țara noastră, rămasă în urmă în cultura artelor în general — autorul nu are în vedere existența unei culturi populare milenare și muzica de tip bizantin, la dezvoltarea căreia țara noastră a jucat un rol foarte important, ci numai muzica de tip european — nu poate lua nici o parte activă la luptele artistice, la luptele ce se desfășoară între diferitele școli; ea trebuie să se mărginească la simplul rol de spectatoare și poate rolul de a putea privi totul după dreapta sa valoare, a putea admira frumosul ori de unde ar proveni; nu e un rol Redacțiunea Către cetitori în : Arta, An I, nr , W septembrie p Idem, ibidem (Cerate, Titus) Cum $ pentru ce ? p - clin cele mai ingrate mi se pare Desigur artiștii români produc și vor produce, dar producțiunile lor, de altmintrelea foarte puține la număr și reduse la un număr și mai mic dacă se consideră valoarea, umil se alipesc la cutare sau cutare școală, nu au școală proprie, naționalitatea le lipsește ? s Iată de ce entuziasmul lui Cerne la apariția , melodiilor naționale a’ e lui Musicescu, care inaugurează pentru muzica românească armonia modală și elementul de bază al specificului muzical național, nu cunoaște rețineri și el pune în lumină justa sa orientare într-o epocă de tatonări și de apropieri timide de cîntecul popular, mai ales dacă ne referim la cel de sorginte țărănească Aceasta explică și explozia directorului revistei la preluarea știrii că Academia Română oferă un premiu de de lei pentru cea mai completă colecție de cîntece populare, dar și nemulțumirea că toate ziarele românești au trecut sub tăcere importanța serbării de la iunie , cînd ieșenii și-au adus omagiul lor de vrednici urmași ai urmașilor urmașilor lui Ștefan cel Mare, nu numai cu vorbe frumoase și meșteșugite dar și cu cîteva creații muzicale ce deschid o nouă direcție în muzica românească : Cîntecul lui Ștefan cel Mare de Gavriil Musicescu și Cîntec ostășesc de Teodor T Burada Și mai revoltător i se pare corespondentului revistei că numele celor doi autori, „cunoscuți în lumea muzicală românească, nu au apărut pe afiș Arta rămîne deschisă în primul rînd creației corale a lui Gavriil Musicescu, muzicii vocale a lui Titus Cerne, cîntării corale bisericești dar mai ales cîntecelor populare neprelucrate Titus Cerne se restrînge în revista sa la probleme strict muzicale, ceea ce-i creează un avantaj serios față de revistele muzicale ale vremii ce apar la București (Doina, România musicală) sau Blaj (Musa Română) In comparație cu acestea, Arta se remarcă prin ceea ce am putea numi înalt profesionalism, problemele puse în dezbatere nefiind tratate la modul general, ci în profunzimea lor, preconizîndu-se soluții, stabilindu-se coordonate de dezvoltare a muzicii în general Vom încerca să sintetizăm în cîteva rînduri vasta problematică a revistei Arta, așa cum se conturează ea în cei cinci ani de apariție : T Oglindirea fenomenului muzical românesc contemporan și lupta deschisă pentru o artă națională : încurajarea creației originale, a mișcării muzicale naționale și a elementelor artistice autohtone, conturarea diferitelor direcții de dezvoltare a creației muzicale, confruntări de idei, opinii și atitudini estetice, componistice etc privind viitorul drum al muzicii românești, cronica vieții muzicale din principalele centre ale țării (Iași, București, Craiova, Cernăuți, Galați, Botoșani etc ), urmărirea fenomenului muzical din Transilvania și Bucovina, istoricul corurilor bisericești — un nou drum de pătrundere a curentului european, fără a neglija Idem, p Pentru alte detalii recomandăm studiul nostru Figura lui Ștefan cel Mare în muzica românească In : Studii de muzicologie, voi XVII, București, Editura muzicală- , p — Detia Scrisoare De la iunie In : Arta, An !• nr octombrie , p — posibilitatea racordării lui la tradiția cîntării bizantine, de tradiția îndelungată pe pămîntul românesc; II Atitudine deschisă pentru stabilirea locului ce i se cuvine cîntecului popular în componistică, dar și în cercetarea trecutului spiritual al poporului nostru : culegerea cîntecelor populare și publicarea lor fără modificări, problema cîntecelor naționale, prelucrarea cîntecelor populare cu respectarea specificului lor armonic modal, care trebuie descoperit și pus în valoare ; III Oglindirea fenomenului muzical universal și preconizarea racordării viații muzicale românești la cea europeană : știri din diferite țări, despre artiști și străini, traduceri de materiale muzicologice străine Revista urmărește toate aceste probleme pe multiple planuri : componistic, interpretativ, educativ, social, istoric, psihologic etc Toate paginile ei au în vedere realizarea pe plan muzical a ceea ce lenăchiță Văcărescu numea la vremea sa ,,creșterea limbii românești și-a patriei cinstire" Paginile publicației moldovene conțin numeroase atacuri vehemente la adresa indiferenței celor ce hotărau destinele artei, a lipsei de interes pentru culturalizarea poporului Sînt semnificative în acest sens cele două articole, devenite celebre prin atitudinea lor critică : Inerție și indiferență, publicat în numărul și continuat în nr , din aprilie, respectiv mai și То be or not to be, publicat în numărul , din mai Spicuim cîteva din ideile acestor articole demne a figura într-o antologie a criticii muzicale românești : ,,Representațiuni teatrale cu musică ? Mai totdeauna în limbi accesibile unei minorități și dacă de cîtva timp s-au făcut prin orașele mari încercări în limba română, au fost în condițiuni și cu resultate astfel că nu pot conta" li * Redactorul Artei, muzician complex, animat de cele mai patriotice gînduri întru propășirea artei românești, recunoaște în numele muzicienilor epocii : „în realitate sîntem într-o perioadă în care noi musicanți români, conștient sau inconștient, ne punem această întrebare : A fi sau a nu fi ? ( ) Nu-mi voi atribui cîtuși de puțin un merit de a fi dat alarma și cu toate aste, astăzi ziarele sînt unanime pentru a striga : „în toată țara nu avem o orchestră completă" , Analiza merge în profunzime, găsind cauzele lipsei de interes în sprijinul oficial acordat artiștilor străini, care „nu sunt adevărați artiști, sînt musicanți meseriași, căci adevărata iubire de artă — element tot așa de necesar artistului ca și aerul de respirat — i-ar chema acolo unde este artă, iar nu acolo unde ar putea numai să-și cîștige hrana zilnică" l , în timp ce artiștii autohtoni „își iubesc arta mai presus de orice și numai iubirea solului natal îi ține sau îi recheamă pentru a căuta să lucreze la desvoltarea artei și în țara lor" ,z* (Cerne, Titus) Inerție și indiferență In : Arta, An III, nr , aprilie , p , (Cerne, Titus) To be or not to be ? In : Arta, An IV, nr , mai p Idem lîși, An II nr , martie , p C{eme), T(itus) Cronica teatrală (Faust) In : Arta, Iași, An I, mr , noiembrie , p C(erne), T(itus) Orchestra teatrului In : Arta, Iași, An I nr , mantie p Pentru detalii asupra acestei probleme recommdăm, a se vedea studiul nostru Activitatea muzicală ieșeană în anii primului război mondial In : Marile evenimente istorice ale anilor și și muzica românească, București, Editura muzicală, ІІ , p — Pavloff Georges Concertele gratuite In : Arta Iași, An I> nr aprilie , p pentru ele, studiați-le însuși, deprindeți-vă încetul cu încetul cu aceste comori nemărginite * Un articol de mare interes, inserat în paginile periodicului muzical ieșean, este intitu’at semnificativ Bursa de emigrare (nr — , iulie , p — ) El urmărește soarta tinerilor cîntăreți români plecați în străinătate să se perfecționeze în arta lor interpretativă și care din cauza indiferenței față de soarta lor, rămîn acolo, spre marea pierdere a culturii țării lor unde situația artistică se prezintă astfel : „Un om însetat bea apă de ploaie dintr-o baltă, deși ar fi în stare a aprecia cele mai bune vinuri* Nenumărate pagini sînt consacrate succeselor peste hotare ale cîntăreților români, care ar putea alcătui mult dorita trupă națională în fruntea lor se află Elena Theodorini și Dimitrie Popovici-Bayreuth, sau Carlotta Leria, care „a trebuit să meargă și să-și caute în străinătate o scenă pe care să-și poată produce talentele* Paginile revistei au imortalizat adevărate momente din istoria muzicii românești, momente ale reprezentării unor lucrări naționale cu artiști autohtoni Este cazul operetei lui Caudella, Olteanca, jucată cu mult succes la București de Aurelia Nottara, d-na Odiseanu și cîntăreții Gabrielescu și Iulian, sau al operetei Noaptea Sf Gheorghe de Tudor Flondor, reprezentată la Cernăuți, în premieră, la martie Din aceasta din urmă sînt apreciate numerele muzicale inspirate din muzica populară sau cele scrise în stilul acestei muzici : hora de la începutul lucrării, romanțele „cu caracter național, melodii care te farmecă și bine fac căci aceasta ar trebui să fie tocmai direcția musicei române : pe o bază vechie, dar solidă, să se clădească o casă nouă după gusturile moderne * Cronica unui astfel de spectacol are în vedere toate aspectele lui : subiectul literar, muzica, interpretarea etc De altfel cele mai importante lucrări ale lui Flonddr sînt prezentate cu lux de amănunte în paginile foii muzicale de la Iași : Rusaliile, Nunta țărănească, Lița pescărită, care a devenit chiar de la premieră „o operetă națională* Compozitorilor „naționali* Gavriil Musicescu, Alexandru Flechten-macher, Constantin Dimitrescu ș a Arta le consacră microportrete ce au în vedere în primul rînd activitatea creatoare Articole de sinteză de larg interes, nedepășit nici astăzi, sînt consacrate muzicii corale După cel al istoricului A D Xenopol consacrat corului mitropolitan din Iași rețin atenția serialele lui Musicescu, Studiu asupra corurilor bisericești, ale lui Titus Cerne, Relativ la prima înjghebare a musicei corale în țară Titus Cerne contrazice ideea apărută în Prefața Metodei pentru ușioara învățătură a cîntului de George Mugur, după care mișcarea corală la noi ar începe cu loan Cartu, muțind data începuturilor acestei ‘ C(erne) T(itus) Concerte gratuite In : Arta, Iași, nr — , — februarie - p Opera în lași In : Arta, Iași, An V nr februirie ® , p 'M C(erne)- T(itus) Concertul Carlotei Leria In : Arta Iașii, An II nr — — februarie Sciribfex, George Noaptea Sf Gheorghe In : Arta, Iași, An II nr , martie Societatea Armonia™ clin Cernăuți în : Arta, Iiși, An I, nr noiembrie , p — ' mișcări cu aproape un secol în urmă, aducînd ca argument faptul că „la Mănăstirea Neamțului exista cor de pe la , dacă nu și mai îna-inte“ și considerînd că „despre aceasta ne probează cărțile de musică corală ce se află în biblioteca Mănăstirii scrise cu notațiunea cea întăi, numită sinodală, din Sankt Petersburg“ Am avut ocazia să verificăm afirmația lui Titus Cerne, ocupîndu-ne mai pe larg de acest important capitol din istoria muzicii românești Vom adăuga folosirea articolului din Arta de către Teodor T Burada '*, George Breazul și Octavian Lazăr Cosma Cele două materiale de sinteză asupra istoriei muzicii românești, găzduite de Arta, aruncă, pentru prima dată, o lumină nouă asupra unor aspecte esențiale ale trecutului românesc Musicescu subliniază că „trebuie să fim mîndri căci străinismul a fost cu totul exclus cu oca-ziunea introducerii corurilor vocale în biserica noastră, ceea ce-i de mare importanță pentru desvoltarea și progresul acestei ramuri de musică“ * Pentru a fi mai explicit, autorul articolului precizează : „Mai în toate țările introducerea musicei se făcu sub influența străinilor, la noi s-a desvoltat, putem zice, prin noi înșine“ Dar și peste zece ani muzicianul se vede nevoit să intervină pentru clarificarea acestei probleme, fiindcă se acreditase ideea că muzica noastră bisericească modernă își are începuturile sub influență rusă In întîmpinarea unei prezentări a Liturghiei lui George Stephănescu, făcută în nr din al României musicale, el arată că muzica bisericească rusă ,,n-are absolut nimic comun cu cîntecele populare ruse“ S, ea fiind fondată de primii maeștri ai Capelei Imperiale, care erau italieni (Sarti, Galuppi etc ) și care continuă un stil ce merge pînă la Palestrina Dar muzicianul ieșean atrage atenția asupra necesității împletirii tradiției corale ecleziastice din țara noastră cu tradiția populară : „Cîntările noastre bisericești să se compue după caracterul melodiilor populare române ; e o chestiune ce ar trebui tratată cu multă seriozitateț ) Cu toate acestea, după flexibilitatea caracterului nostru, mărturisesc că nu m-aș mira deloc să văd sau să aud o liturghie pe tema Leleo cu scurteica verde *'™ Lipsa de date pentru istoria muzicii românești este foarte acut resimțită de realizatorul paginilor Artei, interesat în reconstituirea trecutului nostru muzical Așa cum declară singur „nu adese am avut oca-siune a întîlni fragmente relative la musică în țara noastră, dar cu atît (Cerne, Titus) Relativ la prima înjghebare a musicei corale în țară In : Arta, Iași An I, nr mai , p — Vasile, Vasile Vetre de cultură muzicală românească : Neamț și Iași, lucrare în curs de apariție la Editura muzicală Burada, Teodor T Corurile bisericești de muzică vocală armonizată in Moldova In : Arhiva, Iași, An XXV, , p, Breazul, George Relații muzicale româno-ruse Supliment la revist Muzica, București, nr — Cosma, Octavian Lazăr Hronicul muzicii românești, voi II, București, , ip Musicescu, Gavriil Studiu asupra corurilor bisericești în : Arta, Iași, An I, nr , iulie , p Musicescu, Gavriil Adevărul supără In: Arta, Iași, An III, nr - februarie , p Idem, ibidem mai mult cred nimerit a împărtăși și altora aceste fragmente ca să vadă și alții ce s-a zis și ce se zice despre noi" Din nefericire, nu întotdeauna aceste fragmente corespund realității, găsindu-se și pentru fenomenul muzical din țara noastră martori din aceia care „descriind musica unui popor( ) nu aveau nici cea mai mică idee despre musică" Este un motiv în plus pentru pledoaria Artei și a redactorului ei pentru o istorie a muzicii românești în vederea reconstituirii unora din principalele evenimente din istoria muzicii românești, Arta deschide o rubrică intitulată Efemeride musicale, pe care o consideră un „fapt mai mult sau mai puțin important pentru istoria muzicii" Peste cîteva luni apare și precizarea că „o astfel de serie de efemeride musicale e de interes general pentru istoria desvoltărei musicei în țara noastră și nu de un interes particular pentru noi" Meritul acestor „efemeride" sporește dacă avem în vedere faptul că Titus Cerne trebuie să le găsească singur, inițiativa nefiind sprijinită, cum aflăm din articolul la care ne-am mai referit, Inerție și indiferență Revista nu privise nici un material și redactorul ei nu poate crede „că musicanților noștri să le fie așa de străin trecutul musicei în țara noastră, dacă nu cunosc nici o dată cît de puțin importantă în această privință Nu putem dar zice : Inerție și indiferență" Este locul să cităm și o altă observație din același articol pentru a ne putea explica cît mai exact condițiile de editare a revistei : „Arta n-a primit decît singure două articole : o polemică și o recensiune ! Ne place a spera că cititorii nu s-au resimțit de această penurie de colaboratori " Pentru stimularea celor ce puteau contribui cu asemenea date, la jalonarea unei viitoare istorii a muzicii românești, publicația promite premii constînd în suplimente muzicale Cel care sesizează și pune în evidență strădaniile în acest domeniu ale Artei este Gavriil Musicescu El scrie redactorului : „Am admirat interesul ce puneți pentru aflarea adevărului în cele mai mici de-taile (!)“ Datorită Artei și lui Gavriil Musicescu știm astăzi că melodia Deșteaptă-te române este creația lui Anton Pann, pe care muzicianul moldovean o auzise cintată de mitropolitul losif Naniescu Conștientă de valoarea oricărui act ce poate contribui la promovarea muzicii în țara noastră, revista Arta recenzează cu un ascuțit spirit critic manualele și metodele românești apărute în perioada respectivă : Principie elementari de musica de Gheorghe Burada, „întâia carte teoretică-musicală apărută în România" , Teorie musicdlă elementare de P Mezzetti, Noțiuni generale de musica de Eduard Wachmann, Exerciții elementare și studii melodice pentru intonație și măsuri de Eduard Wach- (Cerne, Titus) Fragmente în : Arta, Iași, An III, nr , iunie , p Idem, ibidem Efemeride musicale în : Arta- Iași, An III, nr , ianuariee p Efemeride musicale In : Arta, lași, An III, nr , ianuarie , p (Cerne Titus) Inerție și indiferență în : Arta, Iași, An III nr , mai , p Idem, p Musicescu- Gavriil Relativ la „Deșteaptă-te române" In : Arta, Iași, An IV, nr , martie , p (Cerne- Titus) Biblioteca musicală în : Arta, Iași, An I, nr , octombrie p mann, Curs practic de musică vocală de Gavriil Musicescu, Solfegiu sau Exerciții la lectură musicală de St Vasilian, Methodă theoretică și practică de P Sfețescu, Metod pentru ușioara învățătură a cîntului de George Mugur, Despre mecanismul vocal de George Stephănescu, Metodă de vioară de Robert Klenck etc Asupra fiecăreia din acestea Arta și-a spus cuvîntul cu o exigență ce a părut multora, care nu i-au cunoscut pretențiile pe deplin justificate, ca fiind exagerată Titus Cerne recunoaște fiecărei lucrări principalele merite, dar se oprește în special asupra ne-împlinirilor, convins și el că a trecut vremea lui Heliade și a îndemnului său : „Scrieți, băieți, oricum, numai scrieți !“ Muzica românească își reclamă, în această etapă, lucrări bine documentate, practice și pe înțelesul celor dornici să se inițieze în această artă Revista acordă un spațiu considerabil formării viitorilor muzicieni ai țării, deschizînd o rubrică de dezlegări de probleme de teoria muzicii și de armonie sau dînd sugestii privind organizarea corespunzătoare a învățămîntului muzical, raportul dintre Conservator și Teatru, pe de o parte, între Conservator și viața artistică, pe de altă parte, angrenarea muzicienilor în viața socială etc , remarcînd cele mai talentate elemente, a căror evoluție o urmărește cu perseverență : Sofia Musicescu, A Mustea, Ion Vidu, Grigorie Poslușnicu, Enrico Mezzetti, Aspasia Sion, Athanase Theodorini, Teodor Teodorescu ș a în concepția lui Titus Cerne și a revistei sale Conservatorul „trebuie să deie direcțiunea mișcărei musi-cale"/* Revista ieșeană devine o adevărată tribună de apărare a valorilor, fie că este vorba de personalități de talia lui Teodor T Burada, fie că este vorba de cei mai tineri elevi ai Conservatorului Directoratul lui Gaudella și mai ales instituirea de către acesta a producțiunilor lunare ale elevilor constituie un „pas înainte, ce dovedește dorința de acțiune" '* Pentru a nu înlesni o părere falsă despre această revistă, va trebui să facem cîteva referiri și la atitudinea ei critică, intransigentă față de principalele aspecte ale vieții muzicale românești, ea preconizează trecerea de la critica diletantă la cea profesionistă și ia atitudine față de ocolirea adevăratelor probleme de către articolele așa-zise critice Atitudinea critică, constructivă, tonică, devine un adevărat program al revistei, urmărit cu o consecvență exemplară și declarată, ce-i face cinste : „în diversele știri date am fost cu totul imparțiali : am fost cît se poate de moderați în laudele date și cît se poate de riguroși în critică Aceasta a fost linia noastră de purtare : dacă ea este cea dreaptă, care trebuie să o urmeze o revistă de felul revistei noastre, sîntem siguri ( ) vom căuta ( ) a proba că muzica e artă și știință, iar nu meserie și simplu mijloc de distracție, după cum mulți o consideră" „Care-i scopul unei critici muzicale ? Ce trebuie să cuprindă ea ?" — se întreabă Titus Cerne — și crezul său artistic marchează toate materialele de asemenea factură apărute în Arta : „Sîntem în fața unui artist pe care trebuie să- apreciem ; vedem în el desigur calități și de- /‘ Cerne, Titus Producțiunea Conservatorului în : Arta, Iașii- An I, nr , iulie , p ',H Cfeme), T(itus) , p Redaețiunea Cîteva cuvinte retrospective în : Arta, Iași, An I, nr , august - p fecte ; ce trebuie să-i spuie critica ? Desigur și unele și altele Calitățile însă sînt lucruri de care artistul are bine cunoștință, pe cînd defectele sale nu le cunoaște sau dacă le cunoaște " «defectele celui ce iubești sunt calități» și resultatul în tot cazul e că defectele pentru dînsul sînt ca și cum n-ar exista Astfel critica trebuie să insiste mai mult asupra defectelor decît asupra calităților; iată pentru ce o critică pare totdeauna aspră Această insistență asupra defectelor trebuie să aibă însă limita ei, critica nu trebuie să aibă însă limita ci, critica nu trebuie să descurajeze pe artist ( ) A adresa laude banale, a se face ecoul aplau-delor obținute e un lucru nedemn de un critic, e un timp pierdut și pentru acel ce scrie și pentru acei ce citesc și un artist serios nu are a face cu asemenea critic “ Convinsă de justețea poziției sale, revista Arta nu evită ci încurajează polemica și controversele cu condiția ca ele să ajute la clarificarea unor probleme esențiale pentru mersul înainte al muzicii românești Ne-am apropiat astfel de cele mai importante materiale găzduite de revista de la Iași, celebrele polemici dintre Musicescu și Scheletti pe tema armoniei modale și dintre revista Arta și revista bucureșteană Doina pe tema „revizuirii" cîntecelor populare Putem afirma că aceste două polemici vor rămîne inegalate, din punctul de vedere al importanței pentru viitorul muzicii românești, pînă la celebra anchetă organizată de revista Muzica din anul , pe care o anticipă și o pregătesc în ceea ce privește cîntecul popular, revista lui Cerne pune în discuție și chiar elucidează cîteva aspecte fundamentale pentru acea epocă : raportul dintre considerațiile teoretice despre melodiile populare și culegerea lor, transcrierea lor în formă nearmonizată și cu respectarea specificului modal, raportul dintre text și melodie, problema variantelor și autenticitatea culegerilor Pentru primul aspect vom cita părerea lui Musicescu, după care este momentul să se treacă de la stadiul unor considerații literaturizante ce inundau presa timpului, la culegerea propriu-zisă a melodiilor pe care se v r putea baza viitoarele aprecieri Analizând materialele publicate de cele două reviste, Lyra română și Doina, Musicescu constată discrepanța dintre ceea се-și propun ele și ceea ce realizează Cităm din referirile despre revista Doina : „Trebuie cu părere de rău să zic că nu se prea ține de ținta pusă la începutul aparițiunii sale și iată pentru ce : d-nii redactori, încântați de frumusețea ariilor naționale, au dat și numele revistei Doina, unul din cîntecele cele mai vechi românești Mai mult, s-au scris articole pline de foc asupra cîntecelor noastre naționale, cu toate acestea, iată ne găsim la nr , peste cîteva săptămîni Se împlinește anul de la apariția revistei și, pînă azi nu ne reproduc decît poloneze, nocturne, romanțe, marșuri, traducerea teoriei elementare de Ed Papin etc , iar cîntece naționale, nici vorbă nu e “ Cerne își însușește punctul de vedere al profesorului său și se străduiește să facă loc în paginile Artei, cîntecelor populare transmise de diferiți colaboratori După șapte „melodii naționale" care „sînt intacte, Cerne, Titus Corespondență din Iași în : România musicală, București, An III- nr , noiembrie , p Musicescu, Gavriil Naționalism sau Cîntece populare în : Arta, lași, An II, nr , ianuarie , p — c așa precum le-a auzit cîntate de acei de la care le-a cules“ Arta deschide, în cel de-al treilea an al apariției sale, în , o rubrică permanentă, intitulată Cîntece populare La început apar prezentări ale detaliilor unor melodii, cum este Aseară trecui călare : „Melodia acestui cîntec e în așa numita gama țiganilor sau cromatică orientală' ; sau Frunză verde de lalea, care „începe franș în re major, apoi, după o cadență în la minor, trece în gama țiganilor, termină pe re ca tonică“ '* Urmează apoi melodii populare, cărora le sînt evidențiate și notele specifice : caracterul modal, apariția fenomenului de bitonalitate, modulația modală etc Urmărind cu mai multă atenție aceste cîntece vom observa permanentizarea rubricii și evoluția ei spre o ținută profesională de invidiat pentru acea epocă Culegătorii melodiilor populare sînt profesori sau viitori profesori de muzică din diferite centre moldovenești : D Dimitriu, A Mustea, I Lazăr, D lonescu, St lonescu, I Filip ș a Revista renunță la alte suplimente muzicale în avantajul cîntecelor populare Singurele excepții sînt cele trei Dansuri populare armonizate pentru pian (De briu, Hangu I și Hangu II), publicate în nr și Mor, jetițo mor, „melodie populară pentru bariton cu acompaniament de cor bărbătesc, în nr , ambele de sorginte populară Arta sesizează discrepanța dintre culegerea folclorului literar și cel muzical : „Nu lipsesc cărți și colecțiuni în care se găsesc adunate versurile acestor colinde Dar muzica, melodiile lor ? Nu cunoaștem colecțiuni care lîngă text să conție și arieu Este clar că revista vrea, prin suplimentele sale, să umple acest gol, devenit tot mai evident De asemeni pledează pentru acordarea locului cuvenit, în viața culturală, cîntecului popular Scriind despre o conferință ținută la Paris, cu referiri la muzica populară românească, dar încheiată cu fragmente din Traviata, Cerne încheie cu amărăciune : „Ce păcat că nu ți-ai încheiat conferința cu așa ceva, Mîndruliță, Dor, dorule, Congazul sau altele!" Discutînd raportul dintre text și melodie, încă în prefața rubricii Cîntece populare, revista își previne cititorii asupra necesității cercetării cîntecului popular in unitatea sa sincretică : text și melodie : „Scopul nostru e de a aduna material pentru acel ce poate vreodată va face un studiu mai desvoltat asupra cîntecelor noastre populare și din punctul de videre musical (subl aut ), iar un simplu literar, după cum mulți au făcut-o, ca și cum cîntecele noastre populare n-ar fi cîntate “ Con-siderîndu-se o revistă muzicală și avînd în vedere ușurința cercetării textelor literare, Arta nu le exclude, tocmai pentru a nu cădea în extrema cealaltă, a publicării separate a melodiilor și cu convingerea că „dacă textul unui cîntec popular destinat a fi cîntat pierde enorm din farmecul său cînd e simplu recitat, tot asemenea și farmecul melodiei lui enorm slăbește cînd aceasta, care era destinată a însoți cuvinte, cu care de cele mai de multe ori a fost compusă, e simplu vocalizată sau zisă Suplimentul nostru musical în : Arta, Iași- An II, nr , 'ianuarie , p Cîntece populare In: Arta, Iași, An III- nr , ianuirie Cîntece populare în : Arta lași, An IV, nr , ianuarie ' , p O conferențieră română în : Arta, lași, An III, nr —- - octombrie , p Cîntece populare In : Arta, Iași- An III, nr ianuarie , p — de un instrument Modestia redactorului Artei, care crede necesar ca textele acestor cîntece să fie „revăzute de o persoană competentă în literatura populară ° , dublată de încurcătura ce o determină alăturarea textului poetic unor variante aranjate pentru pian, generează polemica dintre cele două reviste Arta și Doina, polemică ce va aduce cîștiguri imense folcloristicii românești Termenul „revizuire suscită interesul Doinei, care, prin cele ce semnează Arghir Crăișorul, atacă pe redactorul Artei într-un articol ce face cinste revistei bucureștene, fără a- fi înțeles încă pe Cerne, pledînd împotriva „îndreptării textelor cîntecelor populare, practicată în urmă cu douăzeci de ani de Marienescu și chiar de Vasile Alecsandri, dar acu-zîndu-i pe nedrept pe Cerne și pe colaboratorii săi care nu aveau în vedere o „revizuire în sensul „îndreptării , „corectării textelor, ci mai curînd o avizare a autenticității acestora de către o persoană competentă (i,) în această situație redacția Artei se vede nevoită să-și precizeze punctul de vedere, din care George Breazul crede că nu lipsește contribuția lui Musicescu, sau ceea ce el numește „partea lui de asprime, specifică scrisului lui Arta răspunde deci și ea incisiv și tot pe puncte, cum o face de obicei : „ Cum o minte — care cugetă — ar putea admite ca să deie publicității poeziile așa precum le-a luat din gura celui întii lăutar ce i-a ieșit înainte Pentru a fi mai explicit autorul articolului aduce în discuție problema variantelor unuia și același cîntec : „Cele mai de multe ori auzim pentru aceeași poezie a unui cîntec popular cîte două sau mai multe versiuni, aceste versiuni diferind puțin între ele, dar diferind Mai mult dacă, ni s-a întîmplat să auzim în aceeași localitate mai multe versiuni pentru aceeași poezie" Concluzia : un culegător le scrie pe toate, dar dacă e vorba de publicat, nu credem că ar trebui să se urmeze tot așa Ceea ce s-a cules trebuie revăzut; din mai multe versiuni ale unui același cîntec trebuie aleasă cea adevărată, cea curat populară Ca o încununare a acestor foarte prețioase considerații făcute de un muzician, apare concluzia lui Cerne, care justifică poziția sa științifică : „Voim mai bine a îmbrățișa puțin, dar a putea bine cuprinde cu brațele noastre ceea ce îmbrățișăm, decît, vroind a îmbrățișa mult să ne trezim vecinie cu brațele deschide Legat de acest aspect al variantelor apare cel al autenticității melodiilor tipărite în aceeași introducere a rubricii, Cerne scria : „Poate cutare cadență sau cutare formulă ritmică dintr-un cîntec popular să ne producă o impresiune destul de satisfăcătoare asupra auzului tuturor, liber e oricine a păstra sau a arunca un astfel de cîntec ; nu ne e permisă însă, credem, a presenta un cîntec ca popular după ce- vom fi falsificat, pentru a satisface auzul(ui) nostru sau cutărei cerințe armonice sau ritmice, cele mai de multe ori rău înțelese Posibil că chiar acel ce ni l-a Idem, ibidem Melodii naționale culese și armonizate de Gavriil Musicescu în : Arta, Iași, An II, nr - ianuarie , p Arghir Crăișoru Revizuirea cîntecelor populare în • Doina, București, An II, nr , ianuarie , p Breazul, George Gavriil Musicescu București Editura muzicală, , p Redaețiunea Revizuirea cîntecelor populare In : Arta, Iași An II, nr — , —- februarie , p — cntat să- fi alterat, dar aceasta îl privește și de altmintrelea cîntecul nu încetează atunci de a fi popular, alterațiunea însăși fiind populară*' * O precizare demnă de lu it în seamă, referitoare la variantele unui cîntec popular o întîlnim ca explicație prefațatoare la cîntecul De te-ar prinde neica-n cring, cules de A Mustea, de la Roman și care se aseamănă cu numărul din caietul II al Cîntecelor naționale ale lui Musicescu : „Dacă Gheorghe știe un cîntec altfel de cum îl știe Vasile, nu înseamnă numai-decît că Vasile nu știe să- cînte, ci că același cîntec e cîntat în diferite moduri, mai cu seamă dacă Gheorghe și Vasile sunt din locuri deosebite și nu înseamnă nici că acel ce l-a scris după cum i l-a cîntat Vasile, n-a știut să- scrie (,/| Sînt considerații ce se apropie de gîndirea marelui savant de renume mondial, Constantin Brăiloiu Atunci cînd anunță publicarea melodiilor populare revista precizează că acestea trebuie să fie „astfel după cum vor fi culese din gura poporului, fără nici o alterațiune, declarînd bineînțeles și persoanele ce r e le vor fi comunicat Chiar și „cîntecele populare pentru voce și pian sau pentru pian singur (dansuri), ( ) vor fi simplu armonizate, acompaniate și'nicidecum aranjate, acest din urmă epitet presupunînd mai totdeauna o alterațiune a melodiei ’ Pînă și cele șapte „melodii naționale ale lui Musicescu, prelucrate pentru pian, au indicații referitoare la informatori și districtele unde se cîntă (lăutarul Vasile a Anicăi din Agapia-Neamț, V Mandinescu din Fălciu etc ) Evident, Arta nu ajunge dintr-odată la această clarificare de poziții și polemica cu Doina a avut un rol catalizator în aceasta, chiar dacă ea nu a căpătat formele spectaculoase ale disputei Musicescu-Scheletti începuturile acestei poziții, cea mai înaintată în istoria folcloristicii r p Breazul, George Op cit , p Acuzatorul său nu se dă bătut și în numărul , din martie , revine cu o nouă scrisoare pe care Titus Cerne o dă publicității, alătu-rîndu-i și o scrisoare a lui Musicescu, pe care o inserează „fără comentarii, pentru a da un sfîrșit polemicii provocate de publicarea cîntecelor naționale“ în semn de binemeritată victorie, după capitularea lui Scheletti și tăcerea semnificativă înregistrată de numărul al revistei, din martie, Musicescu publică în numărul , din aprilie, următoarele patru „cîntece naționale prelucrate tot modal și numerotate în continuarea primelor trei și anume : Corăbiereasca, De te-ar prinde neica-n cring, Răsai lună, Arde-mă, frige-mă îl vom lăsa acum chiar pe Musicescu să rememoreze momentele aprigei bătălii pentru muzica românească, așa cum a făcut-o în anul : „în anul am dat publicității prin revista muzicală Arta, ce apărea atunci la Iași, cîteva din ele Apariția acestora a produs mare tulburare în spiritele lumii muzicale de la noi ; am fost silit să duc o întreagă campanie cu maiorul George Scheletti, compozitor, campanie ce s-a sfîrșit prin capitularea maiorului în revista Arta am publicat Răsai lună, în re minor, fără nimic la cheie și Vine știuca de la baltă, în sol minor, cu un bemol la cheie Această abatere de la regulele elementare ale teoriei muzicii moderne a făcut pe maiorul Scheletti să scrie că un profesor la Conservator nu știe gamele ( ) Răspunsul meu era însă prea lesne de făcut, căci J S Bach, Beethoven și chiar contemporanul H Fred Kufferath, profesorul de contrapunct și fugă de la Conservatorul din Bruxelles, mi-au înlesnit calea, după caro maiorul a capitulat * Biruința este tonifiantă pentru Musicescu El nu se mulțumește cu aranjarea pieselor pentru pian și reliefarea caracterului modal al acestora, ci trece la armonizarea corală a cîntecelor populare și la studierea lor de către corul mitropolitan pe care- conducea și, în final, la difuzarea lor în principalele sale concerte din fosta capitală moldavă dar și din principalele orașe bănățene și transilvănene Rolul excepțional al revistei Arta constă în a-i fi dat lui Musicescu posibilitatea de a-și face public programul său, ce va deschide adevăratele porți ale muzicii românești Singur sublinia, tot în paginile revistei absența armonizărilor specifice ale melodiilor românești : „Cu armonizarea cîntărilor noastre melodice nu s-a ocupat încă nimenea cu seriozitate, conform tonalităților în caro sînt scrise încercările ce s-au făcut de unii, de a subjuga melodiile modernului major sau minor, nu prezintă nici un interes, căci dintr-un asemenea întreg armonic nu obținem altă impresiune decît aceea a majorului sau a minorului, în care notele melodiei noastre rămîn numai ca note reale sau străine constituirii acordurilor, completînd armonia, iar impresiunea tonalității dorice, lidice, eolice etc (subl aut ) ce produce melodia singură, se pierde cu totul Relativ în cîntecele populare în : Arta, Iași, An II, nr , martie , p — Breazul» George Op cit , p Musicescu, Gavriil Studiu asupra corurilor bisericești In : Arta, Iași, An II, nr » ianuarie , p Problema creației muzicale originale constituie coloana vertebrală a revistei Dar aceasta nu se poate realiza decît luînd în considerare tradiția, muzicală milenară a poporului Adăugăm la detaliile de mai sus ș; un alt text pe care l-am putea considera în același timp o anticipare, teoretică a Rapsodiilor enesciene : ,,E un teren inexplorat încă și ce efecte nu s-ar putea trage din astfel de cîntece ca «Am un leu și am să-l beu» sau «Leleo cu scurteica verde» ș a , cum pînă acum nu avem idee că s-ar putea auzi cîntată de astfel de coruri quasi cerești dar, O, Progresiile, unde te vei opri tu ?“ f Cu aceeași vehemență cu care pledează pentru utilizarea melodiilor populare în noile lucrări românești, Arta protestează împotriva atribuirii neprincipiale a titlului de ,,națională“ unor lucrări ca opera lui Oreste Bimboni, care „poate avea orice merite ar vroi cineva să-i deie, numai acel de românească nu“ s? Este,unul din marile merite ale revistei că se gîndește la posibilitatea concretă de transmitere spre generațiile viitoare a lucrărilor de valoare datorate compozitorilor înaintași Mai mult chiar, Arta îi invită pe toți compozitorii epocii să-și consacre activitatea unor lucrări de valoare, să abandoneze stilul și genurile salonarde, de divertisment, care nu pot reprezenta cultura unui popor în ciuda unei modestii declarate (Arta nu-și propune „a face străi-nătăței cunoscută țara noastră pe tărîmul musical ; ea se mulțumește cu un scop mai modest; negăsind în țară prea multă mișcare musicală pentru a o face cunoscută străinătăței, se silește a răspîndi musica în țara noastră si făcînd cunoscută mișcarea musicală produsă în străinătate, caută a înviora mișcarea musicală ce se produce la noi“ S: ) se poate vorbi și de un ecou internațional al revistei de la Iași Argumente aflăm tot în paginile ei : „Apărea odată în Iași o revistă care pare că era cam răspîndită în lume Acea revistă publica, în suplimente, diferite bucăți de compozitori români Mai acum cîteva zile unuia din aceștia i se cere fotografia pentru a fi trimisă la Bruxelles ; ce era ? Una din bucățile publicate fusese dispusă pentru orchestră și executată la Bruxelles * '‘ Revista în care apăruse lucrarea In grădină a lui Gavriil Muicescu era Arta Publicația L’Echo Musical reproduce din cea ieșeană situația Conservatorului din Iași, pe anul — ' De asemeni revista belgiană L’Echo musteai menționează în buletinul bibliografic, Dicționarul de mu sică al lui Cerne Conștient de necesitatea situării revistei în prima linie a frontului muzicii românești, redactorul ei Titus Cerne are în vedere scăderile revistelor ce au precedat și au apărut concomitent cu ea, ureînd mult mai sus ștacheta presei muzicale din țara noastră (Cerne Titus) Revista concertelor In : Arta, Iași, An III, nr , aprilie , ,p Cerne, Titus Revista Musicală în : Arta- Iași An I, nr ianuarie , p Știri diverse în: Arta- Iași, An II, nr noiembrie p (Cerne, Titus) Concerte în : Arta, lași, An III, nr , februarie , p De prin lume în : Arta, Iași An IV, nr — , noiembrie , p Militantă pentru o muzică națională, bazată pe creație populară, revista Arta se înscrie între principalele mijloace ele direcționare a artei muzicale românești dinaintea lui Enescu Saltul considerabil realizat de publicația lui Cerne dă dreptul să poată fi considerată ca cea dinții revistă muzicală autentică de la noi, orientată spre întregul evantai de probleme pe care le ridica viața artistică a vremii Problemele majore ale muzicii românești sînt dezbătute în periodicul ieșean de personalități de primă mărime De aceea multe articole și studii reprezintă adevărate pagini antologice ale muzicologiei românești FRANCISC LASZLO Brahms: „Variatiuni pe melodia Trei păstori se întîlniră"? Meritul de a fi sesizat primul asemănarea dintre tema Variațiunilor op nr de Brahms și cîntecul de stea Trei păstori se întâlniră îi aparține lui Octavian Beu ( — ), diplomat de carieră și cercetător asiduu al documentelor privind istoria românilor și istoria muzicii românești Intens preocupat de ideea de a scrie o carte de sinteză despre muzica românească, Beu a cercetat cu mult zel — și nu fără rezultate considerabile — prezența intonației românești în opera unor compozitori străini mai mari sau mai mici ca de exemplu Liszt și Bartok sau Poldini și Chovăn într-o scrisoare din decembrie , adresată lui Bartok (care îi atrăsese atenția asupra a ceea ce în a și fost publicat de Beu la Viena drept Rapsodia română de Liszt), Beu a întrebat : „Brahms a compus al său op [nr — n n ], Variationen iiber ein ungarisches Lied, pe un colind românesc Nu- aveți întîmplător în culegerea dv ?“ ’ în studiul meu consacrat legăturilor dintre Bartok și Beu, la adnotarea acestui fragment epistolar m-am mulțumit să citez tema în cauză , precum și răspunsul lui Bartok : ,,/Vu cunosc tema din op al lui Brahms ca colind românesc; știu doar că ea a fost foarte răspîndită ca cîntec maghiar Dacă aceeași se întîlnește și ca melodie românească dc colind (ar trebui să se știe unde și cît de răspîndit), prin aceasta încă nu s-a dovedit, resp încă nu este probabil că ea a apărut pe pămînt românesc Oricum, melodia nu este caracteristică nici pentru melodiile românești de colind, nici pentru cîntecele țărănești maghiare Cred mai de grabă că, la noi, ea este o preluare de la vecinii noștri din Nord-Vest sau o formație produsă la noi sub influențe nord-vestice, iar pe teritoriul românesc s-a transmis de la noi“ Abia mai recent mi-am dat seama cît de superficial procedasem în acest caz Trebuia să observ de la bun început că stau în fața unei regretabile (și, în fond, extrem de transparente) neînțelegeri, pentru că binecunoscutul Trei păstori se întâlniră, la care se referea Beu fără a- indica exact, se întîlnește în culegerea de colinde a lui Bartok, apărută lâ Viena în , dar definitivată pentru tipar încă din , chiar sub forma a două variante, ambele originare din Țara Moților și începînd cu cuvintele Patru păstori (nr a, b, deci spre sfîrșitul celor de melodii sistematizate de Bartok în acest volum și numerotate de la pînă la ) Dacă Beu, în loc de a- întreba pe Bartok Branicisc Lăszlo : Octavian ВеЦ, exeget al mujicii lui Băla Bartok In : Studii de muzicologie Voi XV București , Spre rușinea mea, măsura a -a a apărut eronat Op cit,, , ele tema lui Brahms ca melodie de colind românesc, îi trimitea, acestuia însăși melodia populară în cauză, răspunsul lui Bartok ar fi fost, desigur, altul Prin acest mic studiu, adnotînd ceva mai amănunțit fragmentul respectiv de scrisoare, mă străduiesc să repar greșeala mea de acum mă, bine de cinci ani Nu am cîtuși de puțin pretenția de a pronunța , ultimul cuvînt“ în problemele care se ridică ci, dimpotrivă, doresc să-i invit pe colegii de breaslă la aprofundarea și extinderea cercetărilor cu privire la acest caz interesant și plin de învățăminte — nu numai pentru muzicologia românească ! Primti întrebare pe care ne-o pune scrisoarea lui Beu din decembrie în legătură cu această problemă este următoarea : a fost îndreptățită alăturarea acestor două melodii — a temei lui Brahms și a cîntecului de stea considerat de Beu colind popular? Răspunsul nostru la această întrebare capitală este un cît se poate de ferm și documentat : da, la care mai adăugăm și un sincer Cuvînt de mulțumire adresat lui Beu în numele posterității pentru a fi sesizat această analogie Iată cele două melodii Pe primul portativ reproduc tema lui Brahms, aid ma doar fără indicațiile de interpretare din partitura de pian, iar pe cel de al doilea melodia românească, în forma ei cea mai rudimentară pe care am cunoscut-o \ transpusă tot în Re major (ca de altfel toate melodiile pe care le citez în acest studiu drept material comparativ) Grig Tecdossiu : Ciripit de păsări Cîntece și jocuri de coj ii pentru Jamilii, grădinițe de copii și școalele primare Voi II Le are aprc'- nlâ de Onor Minister Instrucțiunii cu orc nul No din octombrie București Morfemele comune celor două melodii sînt următoarele : ) versificarea octosilabică a primelor două rînduri, ) arpegiul ascendent al frisonului de tonică (re-fa diez-la) la începutul primului rînd, ) atingerea în măsura a -a a treptei a -a ca punct culminant al melodiei întregi, ) ternoul ascendent mi-fa diez-sol la începutul celui de al doilea rînd, ) atingerea treptei a -a ca notă finală a celui de al doilea rînd, prin ternoul descendent la-sol-fa diez, și ) expunerea treptei I la începutul celui de al treilea rînd, cele trei începuturi de rînd reprezentînd, în consecință, funcțiunile tonale T-D-T ale armonizării clasice Aceste elemente comune sînt prea numeroase și prea pregnante pentru a se putea presupune că melodiile s-ar fi format independent una de cealaltă Ele dovedesc, fără echivoc, înrudirea lor relativ apropiată Această concluzie pozitivă nu este dezmințită nici de morfemele contrastante pe care le inventariez cu aceeași obiectivitate : ) melodia lui Brahms păstrează de la început pînă la sfîrșit alternarea regulată a măsurilor de / și / , precum și versificația octosilabică, în timp ce melodia românească se termină cu două rînduri penta-silabice — ele constituind un refren — și prezintă o mai mare varietate metrică ; ) melodia lui Brahms păstrează pînă la sfîrșit caracterul tonal-funcțional al începutului, melodia românească, în schimb, se termină pe treapta a -a a hexacordului major, ea părăsind astfel sfera tonalismului funcțional de tip clasic-occidental și integrîndu-se unui modalism de tip folcloric sud-est european Avînd în vedere asemănarea epatantă mai ales a primelor două rînduri din melodiile comparate, trebuie să ne întrebăm dacă a fost justificat, totuși, ca Brahms să-și numească tema „ein ungarisches Lied" ? Răspunsul nostru este, și de data aceasta, un ferm și tot atît de bine argumentat : da Evident, Brahms nu a fost etnomuzicolog Deși a cunoscut și meleagurile noastre — cîteva orașe și drumuri din Banat și Transilvania, cu prilejul turneului de concerte din —, aceste contacte personale sînt mult ulterioare datei cînd a compus lucrarea în cauză ( ) Evident, el și-a „cules“ temele maghiare, pe care le-a prelucrat, din tipărituri de considerabilă circulație ale timpului său In ceea ce privește motivația psihologică a acestei alegeri — avînd în vedere că atît aceste variațiuni, cît și o bună parte a dansurilor ungare, au fost compuse în —, este firesc să o punem în legătură cu istoricele peregrinări ale tînărului Brahms, în acest an, cu Ede Remenyi ( — ), înflăcărat virtuoz și revoluționar în aceeași persoană, exilat după prăbușirea revoluției din — , la care participase ca „violonist de campanie" al generalului Gorgey Remenyi însuși era compozitor de piese naționale maghiare, asemănătoare ca orientare tematică și stilistică cu dansurile lui Brahms Să mai reținem amănuntul de loc neglijabil că Brahms a folosit termenul „Lied" și nu „Volkslied", deci nici nu pretindea că melodia care stă la baza ciclului op nr ar fi un cîntec popular Avînd în vedere chiar și numai acest singur amănunt, ni se pare absolut firesc și justificat ca folcloristul Bartok să nu se fi ocupat personal de cazul semnalat de Beu (este îndeobște cunoscută predilecția lui Bartok pentru straturile cele mai arhaice ale folclorului, pentru cîntecul țărănesc în starea lui cea mai pură care constituie „stiluri unitare") El a depus cazul în mîinile autorizate ale cercetătorului de istoria muzicii maghiare Ervin Major ( — ) care nu după mult timp a și scos un studiu adesea citat de atunci încoace, intitulat Brahms și muzica maghiară Temele „Dansurilor ungare^ La sfîrșilul studiului, autorul menționează că melodia prelucrată de Brahms in op nr este cîntecul de largă circulație Ez a kislâny hamis kislâny (Această fată e-o fată hoață] Este important să reținem ceea ce Major ne comunică în prima notă a lucrării sale : „Acest studiu a fost scris în iarna — , la cererea lui Bela Bartok" Cred a nu exagera cînd pun acest amănunt în legătură directă de cauzalitate cu îndemnul lui Beu pe care Bartok și l-a însușit și l-a transmis mai departe unui specialist de prima mînă Mai recent, Gyorgy Kerenyi (n ) a întreprins o muncă științifică de mare cutezanță și actualitate : el a sistematizat cîntecele populare maghiare de proveniență cultă, numite „nepies dalok*‘ — spre deosebire de „nepdalok“, care înseamnă „cîntece populare" și este un termen sinonim cu „cîntece țărănești" atît de drag lui Bartok Autorul a stabilit că variantele scrise și orale ale acestui cîntec de proveniență cultă gravitează în jurul următorului tip : Ervin Major : Brahms es a magyar zene Magyar tăncok" forrăsai Budapesta Reeditat în volumul de studii al autorului Fejezetek a magyar zene tortenetebol [Capitole din istoria muzicii maghiare] Budapesta , — G în volumul citat, ' Gyorgy Kerenyi : Nepies dalok, Budapesta , Notele referitoare la această melodie- Unicatul lui Brahms diferă de acest tip numJ în puținele puncte pe care le-am însemnat cu cîte o săgeată în anexa volumului său, Kerenyi •a pub icat și lista variantelor scrise și tipărite — unele datînd din - ?, , , respectiv , deci anterioare compunerii variațiunilor lui Brahms —, variante din care el a extras forma citată Consider util să reproduc două dintre acestea, nu numai pentru a preîntîmpina eventualele dubii alo cititorului față de meritul de tipolog al lui Kerenyi, ci mai ales pentru că ele sînt extrem de interesante sub aspectul stîngăcici cu care au f st ortografiate Prima, piesă de pian tipărită în ?, adaugă fiecărei măsuri ternare cîte a prelungire a timpului , „integrînd“ melodia metricii consecvent binare : Cea de a doua, editată în pentru voce cu acompaniament de pian, respectă valorile întocmai, dar păstrînd neclintit măsura de / ignorează total logica metrică a cîntecului, versurile izometrice fiind notate aici, sub acest aspect, consecvent diferit : Ez a kis - lany s Hirom nepies csârdâs zongorăra [Trei ceardașuri populare pentru pian] Pesta, f a Nr Toborzo [De recrutare] Piesa este prima tipăritură editată de firma llozsavolgyi es târsa! Cu privire la datarea ei vezi studiul lui Major Az Г / -es magyar szabadsăgharc korânak hangjegykiadvânyai- [Tipărituri muzi-c ule din perioada războiului maghiar de eliberare din / ] In volumul citat, — ■я Magyar nepdal Gyiijtbtte, s [ j Bognâr Ignâc zongbrakisereteben Piiredy Mihâly [ ' cîntece populare maghiare Culese și editate eu acompaniamentul de pian al lui Ignâr Bognâr de Mihâly Fiiredy] Pesta, f r , melodia nr Cu privire la datarea culegerii, vezi Major op cit , Kerenyi oo cit (Cele două melodii au apărut în Fa, respectiv Sol major ) Pînă la probă contrară înclin să cred că Brahms a fost primul care a înțeles corect metrica ieșită din comun a acestui cîntec ! Se cuvine să supunem unui examen critic și opinia lui Bartok conform căreia acest tip de melodie ar fi de proveniență nord-vestică într-adevăr, cele două volume, cîte s-au tipărit pînă azi din culegerea lui de muzică populară slovacă, sînt bogate în melodii asemănătoare, conținînd — dintre morfemele caracteristice, enumerate mai înainte Iată numai cîteva exemple : Es-te sa raz Ne-fii kraj-ție Mo - ia mi - la Bela Bartok : Slovenske Ludove Piesne [Oînteee pqpu'lare slovace] Voi II Bratislava , , - , melodiile nr , a, a — C Mai citez o melodie populară slovacă inedită, primită prin bunăvoința Dr -ului Alcxander Mozi, culeasă de dînsul în satul Secule (populat pe vremuri de secui), la cca km de Bratislava : Aceasta seamănă cu tema lui Brahms nu numai în turnurile melodice caracteristice ale primelor două rînduri, ci și sub aspectul metricii Cred că aceste exemple dovedesc cu prisosință că opinia lui Bartok cu privire la originea nord-vestică — mai precis slovacă — a melodiei era justificată, tipul fiind prezent în folclorul muzical al slovacilor sub forma unei mari bogății de variante, similare datorită unor morfeme determinante comune dar și bine individualizate fiecare Bartok și Kodâly, firește, nu au inclus melodia Ez a kislâny, prelucrată de Brahms, în antologiile lor de melodii populare l , date fiind sursele ei livrești Dar au considerat drept melodie populară maghiară de proveniență populară (!) slovacă următoarea piesă foarte asemănătoare chiar sub aspectul mai tuturor morfemelor comune semnalate în primul capitol al acestui studiu : S r-ga csi - ko Acest Sârga csiko [Mînz șarg] a fost cules și de Bartok însuși, la Veszto (județul Bichiș) în anul , și a apărut în volumul lui de sinteză cu numărul de ordine (ultimul cîntec din volum avînd nu Scrisoarea nuimituUui din Bela Bartok: A magyar nepclal [Cintecul popular maghiar] Budapesta Zoltân Kodâly: A magyar nepzene [Muzica populară maghiară] Budapesta Lucrarea lui Kodâly, apărută in în cea dea opta ediție, se publică înoe-pînd din însoțită de o bogată antologie de melodii populare maghiare, întocmită de Lajos Vargyas, aipendix considerat ea reprezontînd și opiniile lui Kodâly mărul !), iar în antologia lui Lajos Vargyas (n ), anexa volumului lui Kodâly, melodia figurează cu numărul de ordine (din ) ; în ambele antologii, melodiile considerate periferice din punctul de vedere al folclorului maghiar, au fost așezate la urmă Confirmînd opinia celor doi clasici ai etnomuzicologiei maghiare, Păi Jârdănyi ( — ) a precizat și mai răspicat locul acestei melodii cînd nu a inclus-o în rîndurile „tipurilor de cîntece populare maghiare”, cum se traduce titlul importantei sale lucrări de tipologie, ci a menționat-o doar în anexă, în categoria cîntecelor populare de origine, respectiv inspirație, străină I:î Menționez, în subsidiar, că proveniența străină a melodiei, respectiv poziția ei periferică în contextul folclorului țărănesc maghiar, nu l-a împiedicat pe Bartok s-o prelucreze în importantul ciclu de lieduri Husz magyar nepdal [Douăzeci de cîntece populare maghiare], compus în deci ulterior redactării volumului de sinteză din menționat la nota în comparație cu melodia prelucrată de Brahms, această melodie populară, nelegată de vreun ceremonial sau prilej deosebit din viața satului, este mai apropiată de cea românească pe care o examinăm sub cel puțin două aspecte morfologice majore : ) strofa formată din trei rînduri, și ) investirea celui de al treilea rînd (in cazul cîntecului românesc acesta este un rînd dublu de + silabe) cu funcția de refren Totuși, nu avem nici un motiv să considerăm că melodia românească ar fi o descendentă a celei maghiare (sau invers), pentru că aceasta din urmă, cel puțin după Corpus Mușicae Populari# Hungaricae, nu se atestă în Transilvania, dintre cele de variante ale ei (mă grăbesc să adaug : foarte apropiate între ele) nici una nu a fost culeasă pe meleagurile noastre |Z| Rezumînd concluziile etnomuzicologiei maghiare referitoare la această chestiune remarcăm deci : ) originea slovacă, și ) circulația livrească a melodiei Ez a kislâny, prelucrată de Brahms în variațiunile sale, dar și ) prezența în folclorul maghiar a unui cîntec de proveniență populară slovacă, Sărga csiko, care seamănă mult cu melodia în cauză Fără să am vreun argument împotriva acestor concluzii, țin totuși să menționez că deși turnurile melodice ale temei brahmsiene, ale cîn- l:i Pal Jârdănyi : Magyar nepdaltipusok [Tipuri de cîntece populare maghiarei Budapesta Voi , /* Red Belia Bartok și Zoltăn Kodâly : Corpus Musicae Popularis Hungaricae Voi IV Budapesta , ' — ®, exemplele nr — tecului popular maghiar analog, precum și ale cîntecului de stea Trei pastori trimit fără, echivoc:la mulțimea de melodii slovace asemănătoare sub aspect melodic, ritmul de mazurcă din primele măsuri ale celor patru rînduri din melodi'a Ei a kislăny, respectiv din Trei păstori, omniprezent în Sârgu csiko, ne bbligă să'cumpănim și posibilitatea unei influente poloneze Problema a fost ridicată de Istvân Sonkoly (omis din dicționarul etnografic maghiar deși, după mărturia celor două studii la care mă refer în’’ aceste rînduri, este un muzicolog-folclorist perspicace și bine documentat; n ) care consideră că melodia Sărga csiko este chiar de proveniență poloneză Iată argumentul lui cel mai grăitor : alăturarea melodiei respective și a unei melodii poloneze, formată tot din trei rînduri : Autorul și-a menținut opinia și după ce Păi Peter Domokos (n ) l-a atacat direct, susținînd că melodiile maghiare în cauză au suferit mai de grabă influența versificației clasice grecești, după a cărei teorie ritmul de mazurcă se numește „ionicus a minore" , Firește, controversa nu este numai de domeniul terminologiei și nu privește doar etnomuzicologia maghiară Din punct de vedere morfologic, ritmul de mazurcă este identic cu „ionicus a minore", dar opțiunea pentru primul termen implică afirmarea — sau cel puțin presupunerea întemeiată — a unei influențe poloneze în cazul respectiv, iri cazul paralelismului sesizat de Sonkoly, termenul pare să fie îndreptățit Incontestabil, în decursul secolelor trecute maghiarii au avut - ’ Istvân Sonkoly : Mazurka ritmus a magyar nepzeneben [Ritm de mazurcă în muzica populară maghiară], Ethnographia LXXIV ( ), nr "! Istvân Sonkoly : Joni ritmus vagy mazurka ritmus ? [Ritm ionic sau ritm de mazurcă?! Ethnograiphiia, LXXIV ( ), nr , — , exemplul muzical citat, Pâl Peter Domokos : Joni metrum a magyar nepzeneben (Metru Ionic în muzica populară maghiară) Ethnographia, LXXV ( ), nr - — suficiente contacte cu polonezii pentru a fi putut prelua de la ci acest ritm, eventual c’'iar și acest cîntec Dar, spre deosebire de folclorul maghiar, ;n care ritmul de mazurcă este rar, incidental, în col s’ovac el este m- s:v prefect, constituind -Osatura ritmică a multor melodii ce țin de tipări v ; cum să fie el denumit -n onest ca/ : Iar dacă in cazul colinde or rom o e , iurmula în-cauză -r—:de; loc ex;s pv’ oaală și perfect incapabilă o: sistemul ritmic giu o silabic — cu greu ar putea fi pusă in legătură cu vreo influență a muzicii poloneze și trebuie І fc' im, obligatoriu, termenul „ionicus a miriore“ (de fapt îi și spunem ,,ionicul minor*‘, termenul fiind încetățenit în lexicul românesc de specialitate !), unde va putea li trasată pe harta acestei! părți a Europei linia de demarcație dintre „zona ritmului de mazurcă*- și „zona ionicului minor** ? Desigur, rolul arbitrului în această controversă ar depăși limitele competenței mele într-o măsură inadmisibilă Dar mi-ar fi fost greu și nefiresc să mă abțin de la această fie și sumară schițare a unui șir de întrebări pe care le ridică, în legătură cu melodiile pe care le examinăm, prezența ritmului La îndemnul maestrului Gheorghe Ciobanu, am inclus în sfera acestor cercetări comparate și o melodie sîrbească : Avînd patru din cele șase morfeme considerate în capitolul al acestui studiu drept definitorii pentru melodia lui Brahms, respectiv pentru Trei păstori (arpegiul re-fa diez-la la începutul primului rînd, atingerea imediată a treptei a -a ca punct culminant, ternoul mi-fa diez-sol ia începutul, respectiv ternoul la-sol-ja diez la sfîrșitul celui de al doilea rînd), melodia este, evident, de aproape înrudită cu cele pe care le examinăm Morfemele ei distinctive cele mai izbitoare sînt : ) structura de numai două rînduri a strofei, acestea corespunzînd rîndurilor și din exemplele examinate, și ) structura decasilabică a rîndurilor ' Kosta P Manojlovic : Melodies populaires d ' Vest de la Serbie Belgrad ; , melodia nr Vezi și nota aferentă, Regret a nu mai fi găsit și alte melodii sîrbești analoge care să permită formularea unor concluzii mai consistente Dacă avem de-a face, intr-adevăr cu un unicat sau cu o melodie foarte rară în folclorul sîr-besc, ea trebuie considerată drept o variantă pregnant individualizată a tipului pe care îl cercetăm, un specimen de origine străină, dar care este rezultatul unui proces de asimilare organică Localitatea Temska, de unde a fost culeasă această melodie, se află într-o zonă limitrofă cu Bulgaria, a Serbiei răsăritene (aproape de Pirot), melodia însăși fiind, după cunoștințele mele actuale, întruparea cea mai sudică a tipului Semnalarea ei atrage atenția asupra posibilității de a mai găsi variante la popoarele balcanice propriu-zise (bulgari, macedoneni etc ) Am examinat și o melodie germană din Transilvania care poate să fie studiată paralel cu melodiile noastre Ea a fost publicată în de Gottlieb Brandsch, cel mai important culegător al folclorului muzical săsesc din România lat-o : Et saufi e Med - chi Incontestabil melodia, originară din zona Bistriței, seamănă cu Ez a kislâny și mai ales cu Trei păstori Sub aspect melodic, arpegiul ascendent de tonică de la început și atingerea în continuare a treptei a -a a hexacordului major, treapta a -a care domină cel de al doilea rînd și, în sfîrșit, pregnanța tonicii la începutul celui de la treilea rînd sînt morfeme definitorii și pentru melodiile pe care le examinăm aici Dar acest cîntec german diferă de toate cîte au fost citate pînă acum sub un aspect și mai esențial : ea este consecvent anacruzică Din punctul de vedere al ordinei de idei pe care o urmăresc, melodia comunicată de Brandsch este neconcludentă chiar și numai datorită faptului că ea este de o extrem de largă circulație în fostele țări germane — zona Rinului, G Brandsch : Siebenburgisch-deutsche Volkslieder Voi I, Sibiu , Hessen-Darmstadt, Franken, Saxonia, Silezia, Marburg etc — , deci nu este un produs local al sașilor din Transilvania, ci un bun spiritual importat Ca atare, melodia nu poate constitui o verigă în înlănțuirea unor tipuri de melodii născute aici, în Estul Europei Spre deosebire de folclorul slovac, în care tipul melodic în cauză este masiv prezent sub forma unor întruchipări metrico-ritmice cît se poate de diferite, de folclorul maghiar^ care a încorporat melodia de proveniență cultă sub forme foarte apropiate de originalele tipărite si LI?-care pea^a^a melodie trăiește sub aspectul unor variante foarte puțin diferite între ele,r de folclorul polonez și sîrbesc care au putut fi înglobate doar-tangențial în sfera acestor cercetări și de folclorul german care, cred, nu trebuie să între acum în vederile noastre, fol o’ re românise ne oferă o gamă largă de va ri mte ale melodiei (T i ai Put-ruJ pc^or/ se întttmră, de cele mai diferite grade de asimilare Iată numai patru din mulțimea de forme care merită să fio studiate comparativ : Ll’n-;V Liederhort Neubearbeitet und fortcjesetzt von Franz v Bohme Voi Ш Lipsea , — , metod" ile nr — ' A Kretz-schmer-W Zucealmaglio : Deutsche \ olkdieder mit ihren Original-Weisen Voi I ?• J ,? ’ xl n'r- Gottlieb Brandsch : Deutsche Volkslieder aus aebPen'^n e\v uC'Ueu hiP,i!’ Xa-hlas* vo' Gottlieb Brandsch herausqe- К ■ Hegensburg , , melodia nr W Su opan-W ^e M^llc:PPen Volksgcsanges Voi I Tutzing , (rîndul ), (undiirne e și f din tabelul Ш rin d urile a—d ale tabelului IV) etc Cu cît am cunoscut o : ,i mul • eX mp • c • • -u tipul respectiv il muzicii slovac^ g rinane’ cu allt mai n->:ă nli s’a Păr-t deosebirea dintre acesta și tipul Varianta a) este forma livrească a melodiei, citată și mai înainte ca varianta princeps a tipului Semnalmentele ei distinctive sînt strofa de trei rînduri și treapta a -a la sfîrșitul celui de al treilea rînd O folclorizare directă a acestei variante ne este cunoscută din culegerea lui Bartok apărută în (nr b) ; nu am inclus-o în tabel pentru că desenul melodic al refrenului diferă substanțial de refrenul variantelor comparate Varianta b) provine din comuna Surduc (județul Sălaj) și a fost culeasă de subsemnatul în Informatorul, Mircea Mirel Pop, de ani, a afirmat : „Așa se cîntă în tot Sălajul“ Varianta este relativ apropiată de a), căreia însă i se adaugă aici un al patrulea rînd, repriza celui de al doilea Catrenul astfel format (A Av Rf Av ) îndepărtează specimenul de melodia lui Brahms, ale cărei rînduri constituie un catren de cu totul alt tip (А Av В Bv) Turnura de secundă mică la-sol diez-la din măsura a apărut, probabil, sub influența turnurii analoge din măsura unde însă secunda mică este diatonică, nu cromatică în acest caz, ceea ce ne surprinde cel mai mult este dezvoltarea refrenului în sensul apropierii lui de rîndul întîi, revenirea celui de al doilea rînd drept rîndul patru fiind astfel organic pregătită Fără să am în fața mea o hartă reprezentînd frecvența tuturor variantelor pe tot teritoriul Transilvaniei și, eventual, și în afara lanțului Carpaților, îmi permit să avansez că această variantă (doar cu fa diez în loc de sol diez-ul din prima măsură) pare să fie cea mai răs-pîndită dintre toate, nu numai în mediu rural, ci și la orașe Varianta c) a fost culeasă de Bartok la Bistra (județul Alba), în I Iată cum se asimilează o melodie străină, trecînd-o din sfera sistemului ritmic distributiv în acela al sistemului giusto silabic, fără ca melodia să sufere transformări esențiale ! Măsura se cîntă încă „ca din carte“, dar măsura analogă, , ca „din bătrîni* ! Aceeași metamor Bela Bartok : Rumanian Folk Music, Voii IV Haga , , melodia nr a fozare ritmică a refrenului este dublată de una melodică : măsura ne apare drept o ingenioasă sinteză a primelor două în schimb, ultimul rînd nu mai este o reluare pasivă, mot â mot, a ce'ui do al doilea, în locul formulei cadențiaV pe treapta a -a apărînd una categoric mai arhaică, pe treapta a -a a hexacordului major Varianta d) a fost pub’icată de Pr loan D Petresou în imp r-tantul său „studiu de muzicologie comparată Cond'icul nașterii Dom-nuhii, cu următoarea notă de subsol : „CoHndă din Ardeal cr' s-a răspândit si în Muntenia Ea constituie o revelație în sensul că în cazul ei procesul de asimilare nare să fie desăvîrșit cel puțin sub aspect ritmic pinsa mtegrlndu-se total sistemu’ui giusto s'labic Sub aspect melodic, semnalez cadența finală pe treapta a -a aidoma variantelor a) și c\ contrar variantei b), cea mai comună și chiar urbanizată în colecția m 'a de exemple se mai găsite doar un singur specimen românesc do această extremă cristalizare stilistică : el mi-a fost dăruit de Aurel Stroe care l-a primit cu decenii în urmă de la Marțian Negre n — profesorul lui de armonie în anii * — spre a- armoniza Personal găsesc atît de firească — aproape îmi vine să spun : aft do legică, inevitabilă — apariția în folclorul viu, a acestei variante încît sînt convins că ea trăiește și azi, raritatea ei relativă în culegerile tipărite fiind doar un fenomen incidental Menționez în acest context că din păcate, fol-e’oriștii de azi par a nu se interesa de această melodie, pretextînd că ea este străină — fio-mi îngăduit să nu dau în vileag lista acelora care mi s-au exprimat astfel Or tocmai prin observarea procesului de asimilare a acestui bun străin avem un excelent prilej de a surprinde unele mecanism? proprii creatorului anonim si co’ectiv Amintesc aici eu mulțumiri numele colegei Cristina Rădulescu-Pașcu caro mi-a pus la dispoziție cîteva variante inedite, din arhiva Conservatorului „Ciprian Po-rumbescu printre care și una din Săpința O variantă din Iași (județul Brașov), culeasă în decembrie (ACMB Mg v ) se încadrează perfect în sistemul giusto silabic, deși ritmica ei diferă de varianta lui Petresou sau Negrea în schimb, toate variantele obținute de la colega Rădulescu-Pașcu se-termină pe treapta a -a Să mai remarcăm că variantele românești citate — fie tristihuri, fie catrene — nu se termină nici măcar întîmplător pe treapta l-a a hexacordului major, ci pe a -a sau chiar a -a , și astfel ne va apărea desăvîrșit procesul de asimilare organică a melodiei străine în sensul unei metamorfozări substanțiale, sub aspecte determinate conform unor matrice stilistice autohtone de cea mai indiscutabilă autenticitate — și totuși : păstrînd fidel și semnalmentele moștenite de la arhetipul presupus, deocamdată necunoscut ! Iată ce ne învață Ovidiu Bîrlea referitor la cîntecele de stea : ele „reprezintă pînă la un punct ceea ce s-ar putea numi gesunkenes Kul- Preotul I D Petresou: Condacul nașterii Domnului București La încadrarea acestei melodii în tabelul sinoptic al celor patru variante rni-am permis efectuarea unor modificări de domeniul ortografiei, dar duratele și înălțimile au rămas, firește, neschimbate Melodia nr a din volumul lui Ba 'iok a f st cintată d • informator cu ambele cadențe, terminînd strofa cînd pe treapta a -a cînd pe a -a ! turgut în folclorul nostru" Versurile utilizează „cuvinte inexistente în lexicul popular, dar mai cu seamă întorsături care distonează evident de fluența firească a versului popular Doar cîteva cîntece de stea : Steaua sus răsare, Trei păstori se întâlniră [ ], prin circulație orală îndelungată, au fost adînc șlefuite și turnate în albia stilistică populară, cu versuri curgătoare și imagini mai apropiate de categoria reprezentărilor populare" '' Observația pertinentă a savantului, referitoare la textele cîntecelor de stea și în special la excepția pe care o constituie Trei păstori, este tot atît de valabilă și cu privire la muzica acestui gen și a acestei creații excepționale care dintr-un cîntec de stea — un cîntec străin încetățenit c’ndva artificial pe meleaguri românești — s-a preschimbat într-un colind apropiat de straturile neaoșe ale acestui gen străvechi Melodiilor solitare, care au reprezentat aici folclorul polonez, respectiv sîrbesc, le mai adaug două melodii maghiare din România, menite, de asemenea, să lărgească sfera exemplelor cercetate și să semnaleze noi perspective pentru viitoare investigații pe care chiar să vreau nu le-aș putea efectua singur, fără concursul specialiștilor în materie în volumul lor cuprinzînd de cîntece populare reprezentative pentru folclorul maghiar din România, Jânos Jamagas și Jozsef Farago au publicat sub nr o melodie culeasă în din Valea Seacă (jud Bacău) : I - de- ki je Dintre toate exemplele citate pînă acum, acesta seamănă cel mai mult cu melodia sîrbească din Temska, ceea ce, desigur, nu sugerează concluzia că ele ar fi direct înrudite, dar ridică întrebarea dacă aceste melodii formate din numai două rînduri sînt specimene degradate sau există și un asemenea tip mai mult sau mai puțin autonom, de o con- Ovidiu Bîrlea : Folclorul românesc Voi I București - — Jânos Jagamas și Jozsef Farago: Român lai maciyarnepdalok [Cîntece populare maghiare din România] București , , melodia nr Din nota publicată pe p a cărții aflăm că institutul de folclor din Cluj-Napoca păstrează în total nouă variante ale acestui cîntec, originare toate din Moldova siclerabilă răspînclire geografică (îmi închipui cît de multe asemenea melodii au rămas neculese pentru că unii folcloriști le-au considerat fragmente și ca atare neconcludente !) Sub acest aspect, între cele două melodii constatăm o deosebire esențială : cea din Temska poate fi considerată mai degrabă un specimen trunchiat care conține doar primele două rînduri ale arhetipului, în timp ce melodia din-Moldova, deși compusa tot din două rînduri, prin cadența pe treapta pare să fie mai mult o creație închegată, autonomă Cealaltă melodie provine din Cîmpia Transilvană, din Vaida-Cămă-raș (județul Cluj) și a fost culeasă în de Tlona Szenik și un grup de studenți ; ea se află înregistrată în arhiva Conservatorului „George Dima“ sub cota Mg / și mi-a fost pusă la dispoziție de culegătoare Jaj de so-kat Ijn'îbnjr Făcînd abstracție de ultima măsură, care este un complement, precum și de constanța metricii de / , cîntecul seamănă mult cu Trei păstori Pe baza morfemelor comune, el se situează undeva între Sărga csiko și Trei păstori, dar mai mult ca orice altceva o apropie de melodia românească din Transilvania felul cum forma ei relativ complexă se dezvoltă din materialul muzical al strofei de trei rînduri ; măsura a -a este, evident, o subtilă sinteză a măsurilor și (așa cum în exemplul /c cel de al doilea rînd pentasilabic al refrenului ne-a apărut drept o sinteză a rîndurilor și ) Dacă prezentele mele deducții vor rezista criticii oamenilor de specialitate — mă gîndesc la etnomuzicologii de carieră care cunosc nu numai un material comparativ mult mai mare decît cel cercetat de subsemnatul, ci și mai multe cazuri analoge, concludente cu privire la mecanismul de geneză al creației populare —, s-ar putea ca aceste observații și interpretări să constituie noi argumente în favoarea unei teze care mie personal îmi este foarte dragă și pe care o formulez astfel : spre deosebire de zonele relativ omogene din punct de vedere etnic, care se caracterizează mai ales printr-o pronunțată putere de conservare a bunurilor spirituale tradiționale, zonele folclorice în care conviețuiesc îndelungat populații diferite ca limbă și tradiții culturale sînt mai ales vetre de neprețuit ale inventivității artistice colective, influențele stimulînd puternic creativitatea populară și impulsionînd procesul de creare a unor specimene și chiar a unor tipuri noi — în perfectă concordanță cu albia stilistică a neamului care asimilează influențele res pective Pentru că, asemenea cîntecului de stea Trei păstori, melodie de obîrșie străină, devenită colind românesc în Transilvania, și melodia culeasă de Szenik și studenții ei la Vaida-Cămăraș se integrează fără cusur într-o matcă stilistică autohtonă în ceea ce folcloriștii maghiari numesc „jaj-nota", un cîntec de dans lent din Cîmpie, caracterizat prin formarea unor rînduri duble de + , + , + etc silabe, ilustrînd nu numai receptivitatea țăranilor maghiari din inima Transilvaniei, ci și puterea intactă a creativității lor Formele cele mai cristalizate ale colindului Trei păstori se deosebesc în multe privințe de acest „jai-nota‘, dar faptul acesta nu dezminte presupusa lor sursă comună în legătură cu Trei păstori, mai rămîne de examinat contribuția lui Timotei Popovici ( — ) la propagarea (și chiar modelarea !) cîntecului Cu cîțiva ani în urmă Viorel Cosma a publicat în facsimil o pagină din Cartea de cintece a lui Popovici din (i Aici, melodia în cauză a apărut cu subtitlul ,,Colindă populară" și cu următoarea indicație cu privire la sursa ei : „Culeasă și prelucrată de T Popovici“ ; cifra de după cuvîntul „culeasă" trimite la o notă de subsol : „în afnul] " Nu se înțelege de ce Popovici a adăugat și cuvîntul „prelucrată" din moment ce melodia s-a tipărit aici în forma ei monodică (Prelucrarea îmi este cunoscută dintr-un alt manual, Carte de cintece pentru școalele normale și secundare de ambele sexe clasa IV-a de Robert Klenck și Nicu Cerchez, tipărită în în cea de-a doua Carte de cintece redactată de Popovici, Trei păstori s-a publicat cu adnotări noi față de prima Subtitlul este mai complet : „Colindă populară (din Brașov)", Sursa se indică astfel : „Culeasă și cu melodia augmentată do T Popovici“ Este mai completă și nota de subsol : „Publicată mai întîi pentru cor de bărbați în "' în sfîrșit o a treia mărturie personală a lui Popovici o găsim publicată în broșura lui intitulată Despre folclorul poetic și muzical român In legătură cu moartea unui folcloristDe data aceasta, ajuns la vene- G Viorel Cosma : Vocația universală a folclorului românesc ( — ) în : Studii de muzicologie Voi XV București ' , R Klenck—N Cerchez: Carte de muzică pentru școalele normale și secundare de ambele sexe clasa a IV-а Carte aprobată de Onor Minister al Instrucțiunii Publice și Cultelor cu Ord nr din iunie București — Timotei Popovici : Carte de cintece Partea I Cintece in și voci egale pentru azilele de copii, școalele primare si cursul inferior al școalelor secundare Aproi>ată de Ministerul Intrucțiunii sub Nr din iun:? i Sibiu , , melodia nr Timotei Popovici : Despre folclorul poetic și muzical român In legătură cu moartea unui folclorist Reproducere din Gazeta Sibiului, nr și din Sibiu f a , rabila vîrstă de șaptezeci și șapte de ani Popovici a declarat că Trei păstori și Colo-n sus au fost „publicate de mine în “, alături de alte colinde în ceea ce privește această din urmă aserțiune, personal mă îndoiesc că Popovici ar fi publicat colinde sau cîntece de stea la vîrsta de elev, înclin mai de grabă să cred că este vorba aici de o eroare — scuzabilă — a memoriei sau a condeiului, dacă nu chiar de una — mai puțin scuzabilă — a tipografiei Nimic mai firesc decît că acest cîntec „din Brașov să fi fost cules în , precum indică ambele Cărți de cîntece, în perioada brașoveană a lui Popovici ( — ), perioadă marcată și de publicarea unor lucrări corale religioase, respectiv de sorginte populară Consider deci, pînă la proba contrară, că anul este data celei mai timpurii atestări documentare a cîntecului românesc în cauză Dar cum să interpretăm precizarea „culeasă și cu melodia augmentată de ? Este de crezut că Popovici a cules melodia în forma ei pe care am reprodus-o în primul capitol drept varianta princeps și, găsind-o lacunară, a augmentat-o adăugindu-i cel de-al patrulea rînd, adică repriza celui de-al doilea Pus în fața acestei probleme, am beneficiat de o întrevedere extrem de instructivă pentru mine cu muzicologul Dumitru Jompan, autorul unei monografii dedicate lui Popovici ", cel mai autorizat cunoscător al moștenirii sale nepublicate Din cele aflate de la distinsul coleg de breaslă din Marga, menționez aici următoarele : In Florile dalbe Colecțiune de colinde și cîntece de stea pentru cor mixt și de bărbați de Timotei Popovici (Sibiu ), p , o notă de subsol arată că Trei păstori, colindă populară din Brașov, cu melodia augmentată de T P a fost „publicată în sub titlul »Patru păstori In exemplarul care a aparținut lui Timotei Popovici, cuvîntul „populară* este înlocuit cu „orală , iar cuvîntul „augmentată cu „întregită* în prefață se scrie : „Fiecare melodie a fost stilizată pentru a-i da forma cea mai potrivită, iar unele le-am augmentat fără însă a le altora caracterul ; și în această din urmă frază, în exemplarul lui Popovici cuvîntul „augmentat a fost înlocuit cu „întregit La , la concertul de inaugurare a Societății Carmen, D G Kiriac a dirijat două „colinde din Transilvania* prelucrate pentru cor bărbătesc de Timotei Popovici : Colo-n sus și Patru păstori '' în Douăsprezece cîntece de școla pentru și voci egale de Timotei Popovici, caietul I pe exemplarul propriu, Popovici a adăugat cu creion : „Cu textul schimbat mai tîrziu în Trei păstori (pentru împăcarea accentului păstori) Vezi dosarul «Povestea colindei Trei păs-tori«“ Ambele sublinieri din citat sînt ale lui Popovici Profesorul Jompan adaugă că din păcate nu cunoaște dosarul în cauză în Cîntece și coruri școlare pentru toate treptele învățămîntului de D G Kiriac, ediție postumă, îngrijită de Constantin Brăiloiu (București ), p , unde apare piesa Trei păstori în prelucrarea lui Kiriac în exemplarul propriu, Popovici a adăugat cu creion roșu cîteva observații pe care nu le reproduc integral pentru că tonul lor este malițios și amin- Dumitru Jompan : Timotei Popovici ( — ) Reșița- i " ?Pl!’°«ra I ‘ul a fost reprodus în D G Kiriac ( — ), caiet omagial apărut la București, nedatat p — ' tirea lui Kiriac îmi este dragă Rezumînd observațiile lui Popovici, notez aici doar că el îi reproșa lui Kiriac omiterea circumstanței că augmentarea melodiei este , făcută de mine** Cîteva rînduri mai jos citim : „Doar eu o făcusem ca un exemplu cum se poate dezvolta o melodie luată direct din popor, dar fără a-i altera caracterul și haina populară*' Din aceste informații foarte prețioase deduc următoarele : Popovici a cules melodia cu textul Patru păstori se-ntîlniră și a înlocuit primul vers cu Trei păstori se întâlniră Această operație de remaniere a avut loc după și înainte de Versiunea lui Popovici s-a răspîndit atît de repede și pe o arie geografică atît de extinsă încît, după cîte sînt informat, cele două variante găsite de Bartok în Țara Moților — nr a și b în volumul său de colinde din — constituie pînă în prezent singurele specimene culese pe teren, cîntate de informatori cu textul original Insistența cu care Popovici a precizat în repetate rînduri că el a stilizat melodiile populare, respectiv orale, „augmentînd**, respectiv „întregind** unele dintre ele, în special melodia pe care o cercetăm și că aceasta este un exemplu de cum se poate dezvolta o melodie culeasă din popor, constituie un indiciu în plus, chiar mărturia capitală în favoarea ipotezei că el este autorul variantei A Av Rf A, Dintr-un anume punct de vedere, faptul îl compromite pentru că prin lansarea variantei sale Popovici a eliminat aproape din conștiința colectivă a neamului varianta mai autentică, mai apropiată de arhetipul pe care îl căutăm ; sub acest aspect, fapta lui se înscrie în sfera fenomenului pe care azi îl numim poluarea folclorului Dar nu este mai puțin adevărat că povestea cîntecului Trei păstori (pe care profesorul Jompan ar putea s-o reconstituie exhaustiv) îl și onorează pe Popovici Faptul că românii din Transilvania au asimilat melodia atît de repede, reformulînd-o în noi și noi variante, dovedește că ei s-au identificat cu creația lui Popovici fără rezerve, ceea ce nu s-ar fi putut întîmpla dacă Popovici nu era, într-ade-văr, un muzician apropiat de neamul lui, un compozitor dotat cu o afinitate deosebită pentru muzica populară românească în ultimă analiză, îmi pare bine că cercetarea unei melodii prelucrate de Brahms a prilejuit deschiderea „dosarului Trei pastori" Este un caz deosebit de interesant de folclorizare care merită să fie cercetat mult mai amănunțit și mai metodic decît am făcut-o eu în cadrul acestui studiu în încheiere, doresc sâ sesizez lacuna fundamentală a deducțiilor mele în legătură cu tema lui Brahms și cîntecul românesc de stea : nu am reușit sâ prezint veriga-cheie a lanțului de variante, acea melodie străină cuplată cîndva cu text românesc, păstrată fie în tradiția orală, fie în tipărituri sau manuscrise vechi Personal, nu mă îndoiesc nici un moment că varianta princeps pe care am prezentat-o în capitolul este deja rezultatul unei metamorfozări autohtone Menționez în subsidiar că am cunoscut și cîteva variante românești care se termină pe treapta l-a, dar nu le-am inclus printre exemple pentru că sînt mai îndepărtate de arhetipul presupus sub alte aspecte mai esențiale și ca atare nu se înscriu în linia genealogică pe care m-am străduit s-o reconstitui Știu că în cazul unor lucrări științifice de proporții modeste ca aceasta nu se obișnuiește să se exprime mulțumiri unor maeștri sau colegi, în cazul de față însă sînt obligat să mărturisesc că tot ce este valoare științifică și îndemn construetiw in această încercare se datorează în mare măsură ajutorului dezinteresaiFprimit mai ales de la Dr Gheorghe Ciobanu, precum și de la Felicia Manoilescu, Cristina Rădulescu-Pașcu și Aurel Stroe (București), istvân Almăsi, Hanni Markel, Michael Markel, Adăm Ronai, Dr Попа Szenik și Ligia Zoicaș (Cluj-Napoca), Dumitru Jompan (Marga, jud Caraș-Severin), Dr Alexander Mozi (Bratislava), Dr Geza Papp (Budapesta), Gottfried Habenicht (Freiburg i Br ) și Erno Kirăly (Novi Sad) Le mulțumesc tuturor din inimă Cluj-Napoca, , anul împlinirii a de ani de la nașterea lui Johannes Brahms De exemplu melodiile nr și din volumul lui Nicolae Ursu : Folclor muzical din Banat și Transilvania București Nr se încadrează perfect în șirul variantelor citate, cu excepția refrenului care este străin de tipul nostru Nr este o melodie mult mai puțin înrudită în / EMILIA COMIȘEL Din corespondenta muzicienilor noștri cu Maurice Ravel D in cele trei scrisori ale lui Maurice Ravel adresate creatorului muzicii noastre corale moderne, Dumitru Georgescu-Kiriac, și fondatorului etnomuzicologiei românești, Constantin Brăiloiu, rezultă cu claritate sentimentele de admirație pe care le nutrea Ravel pentru muzica românească și făuritorii ei Prietenia cu D Kiriac s-a înfiripat în anii de studii la Paris, cînd cei doi muzicieni au avut prilejul să se cunoască, să-și împărtășească gînduriîe și idealurile, să discute despre cultura muzicală europeană contemporană în scrisoarea datată august — care reprezintă reluarea unei corespondențe întreruptă timp de mulți ani — se simte afecțiunea muzicianului francez pentru vechiul său prieten Kiriac Sîntem informați despre întîlnirile sale cu I Nonna Otescu, despre intenția lui Ravel de a veni 'a București; cunoaștem opinia sa despre creația muzicală a lui Bela Bartok, ale cărui lucrări l-au impresionat și, în același timp, l-au interesat prin originalitatea lor De altfel, luase contact cu ele prin intermediul lui Kiriac Acesta îl cunoștea personal pe Bartok, cu care era în corespondență regulată în vederea publicării culegerii lui de folclor românesc din Bihor Din păcate, dorința arzătoare a lui Ravel de a cunoaște muzica compozitorilor din răsăritul Europei, și în special a românilor, s-a realizat mult mai tîrziu, în , cînd Kiriac nu mai era în viață De altfel se pare că între cei doi compozitori a existat, în deceniul doi al secolului nostru, o bogată corespondență pe care muzicologii își vor face o datorie s-o descopere Scrisoarea din martie reține un moment dureros din viața compozitorului francez, care, din cauza sănătății precare, nu mai poate compune, ceea ce-i creează o stare de depresiune își exprimă din nou dorința de a veni la București, unde urma să i se cînte în curînd Valsul, sub bagheta dirijorului Henri Morin Acesta era cunoscut publicului român pe care- încîntase cu măiestria sa interpretativă în пора concerte date la București în anul " El a ■ revenit lârfdî, spre sfîrșitul lui martie , pentru a dirija un program de muzică franceză, cuprinzînd între altele și ’Vcil'&iil de Ravel: ■ Prin Kiriac, muzicianul francez l-a cunoscut pe Brăiloiu, cu care a rămas prieten și l-a întîlnit de multe ori Din scrisoarea pe care i-o trimite de la Londra la aprilie reiese că cei doi se cunoșteau de mai mulți ani, timp în care au schimbat probabil cîteva scrisori, dintre care nu deținem însă decît una Ravel se afla la Londra cu ocazia primei audiții a rapsodiei sale Tzigane Scrisoarea ne mai informează despre bogata activitate desfășurată de autorul ei în acel an : după turneul în Anglia urma imediat un altul în Spania Cît despre invitația insistentă adresată prietenului român de a veni să- viziteze la Montfort, nu știm cu exactitate dacă Brăiloiu i-a dat curs sau nu Dar citind cronica pe care acesta i-a făcut-o în lui Ravel — privit nu numai în ipostază de compozitor ci și ca om — putem presupune că cei doi s-au cunoscut îndeaproape și că s-au întîlnit de mai multe ori, poate chiar acasă la Ravel Consultarea întregii corespondențe a muzicienilor noștri cu Ravel și cu alte personalități ale culturii europene ne va dezvălui noi aspecte ale ecoului pe care l-a avut muzica noastră în lume Către Dumitru Kiriac Ongi Ethori Rue Sapite / / St-Jean-de-Luz , Mon cher ami, jasse le ciel que vous ne soyez pas ă Paris, une fois de plus, pendant mon absence: Ou dans ce cas, que vous poussiez jusqu’ici — la plus grande pârtie du voyage est faite Quelle chose deconcertante que ce silence de je n’ose те rdppeler le nombre des annees ! Faute de mieux, j’ai beaucoup parte de vous avec M Otesco Je suis tres heureux d’apprendre par vous que Bela Bărtok a quelque sympathie pour mes oeuvres Je connais une pârtie des siennes, notamment un quatuor ă cordes qui est bien l’un des rares ouvrages qui m’aient frappe et emu depuis quelques annâes Ne restez plus si longtemps sans те donner de vos nouvelles Je tâcherai, de топ соіё, de vous ёсгіге parfois Et si je vais un jour ă Bucarest, je ferai mon possible pour m’y rencontrer avec vous Ma mere vous envoie son meilleur souvenir Croyez-moi, mon cher ami, bien affectueusement ă vous Maurice Ravel • к** ***'*’ • «***♦> h іѴ 'Л/Ій ^fvwtV'iv' ІМ»‘ ,tM* Л>иу^( ~b'lfM «* Hi/tfi ий t А Le Веіѵёйёге / / Montfort l’Amaury (S &O ) Mon cher ami, Ce m’a ete une grande joie que de recevoir ta lettre juste au moment de quițter St-Jean-de-Luz, ou j etais venu pour une semaine Ce dâpart est cause que je ne t’ai pas râpondu sur le champ Je devais passer deux jours ă Paris, comme toujours J’y suis reste plus d’une semaine, ă n’y rien faire qu’ă essayer d’oublier un cafard qui ne veut plus decoller Volei plus d’un an, d’ailleurs, que je n’ai rien produit, et je n’ai aucune raison de croire que l’envie de те remettre au travail те reprenne jamais Alors, comme un jeune Anglais de , je voyage — cest bien tout ce que j’ai de romantique — et ga ne change rien Ne viendras-tu pas dans quelque temps ă Paris? Si oui, previens-moi ă l’avance Peut-ёіге irai-je тоі-тёте un jour ă Bucarest J’y serai repre-sentâ bientot par „la Valse“ que Morin doit у diriger prochainement Ne restons plus si longtemps sans nous donner de nos nouvelles Veux-tu dire ă Constantin Brăiloiu tonte та sympathie, et que j’ai bien l’intention de lui ecrire un de ces jours ? A bientot et la profonde affection de ton Maurice Ravel Către Constantin Brăiloiu , Holland Park, / / London, W Cher Monsieur et ami, Votre pneu m’est parvenu ă Montfort ой j’etais en train de ter-miner une rapsodie pour violon et plano: „Tzigane* , dont la l-re [premiere] est anoncee ici pour demain Je pensais aller vous voir avant de partir pour l’Angleterre Mais je n’ai fait que passer ă Paris Dimanche matin Arrive ici, j’ai continue ă travailler (copie, corrections, râpetitions avec le violoniste) Ce n’est qu’aujourd’hui — la veille du concert — que je trouve quelques minutes pour vous prier de m’excuser, et vous dire tout mon regret de n’avoir pu vous revoir et parler avec vous de notre ami Kiriac Ne reviendrez-vous pas ă Paris bientot ? Je quitte Londres Dimanche prochain pour те rendre directement en Espagne Je serai de retour au commencement de Juin, et j’ai l’intention de ne pas quitter Montfort-VAmaury de tout І’ёіё, et d’y travailler Je serais heureux de vous у recevoir (Gare des Invalides, h A la gare de Monfort, prendre l’autocar pour la viile) J’espёre que vous voudriez bien те faire ce plaisir et vous envoie mon souvenir le plus cordial Maurice Ravel LK ♦ /,;УИ’ *И у '*'*’* ■“’*/?•♦» йѵл zț-» «ЦтЛ *» ‘*•^ г **** Ь^»я«а »** * ’^ ■/тг’л Ѵ ” 'Ш:и \у ,J Ч ' ''''^г' ‘ * '•"” кл Ț ;!?/ Т ^””* ,/ "'w/'»“''/ > у *»{ •* Л'*Н *> ч»*/’ и 'M’Jf I EMILIA COMIȘEL Elemente comune în muzica folclorică a popoarelor balcano-danubiene și mediteraneene Studiile comparate de muzică folclorică europeană au o deosebită importanță pentru istoria civilizației și artei, îndeosebi astăzi, cînd se pune accent pe intensificarea relațiilor inter-etnice Cum muzica este mijlocul cel mai direct, cel mai sensibil pentru cunoașterea omului, se înțelege ușor de ce studiile de folclor comparat constituie unul din mijloacele cele mai eficiente pentru cunoașterea unui grup uman, a istoriei și a relațiilor cu diferite popoare In adevăr, după cum afirmă Bela Bartok, prin aceste studii „on pourrait et on devrait demontrer les rapports culturels ancestraux des peuples aujourd’hui eloignes les uns des aulres, on pourrait eclairer bien des inconnues historiques, on pourrait definir les modalites des contacts entre peuples voisins, les affinitâs ou les oppositions de leurs mentalites, et aussi les traits caracteristiques de chaque peuple" * Se știe astăzi că europenii sînt moștenitorii unui strat foarte vechi de civilizație indo-europeană, generată în condiții sociale și economice anterioare momentului de sciziune în popoare diferite, care păstrează încă ecoul unei viziuni specifice asupra vieții și cosmosului, experiențe tehnice și spirituale ancestrale precum și documente artistice pre- și indo-europene Așadar, similitudinile, analogiile și chiar identitățile reprezintă continuitatea unui fond genetic comun de bunuri materiale și spirituale și, pe de altă parte, raporturi milenare ulterioare Bine înțeles că la crearea mijloacelor de expresie artistică a luat parte fiecare popor Asimilarea acestui arsenal de mijloace expresive comune de către fiecare popor în parte, conform unor factori specifici și în cadrul unei vieți spirituale și unor sisteme magico-religioase locale, a dus la forme distincte și originale, numite de Brăiloiu „dialecte muzicale" , ceea ce confirmă forța de creație și originalitatea fiecărui grup etnic în realitate, deosebirile apar în modalitatea de a trata, combina, alterna și varia aceste mijloace de expresie comune, ca și în frecvența și valoarea pe care au obținut-o ele în viața fiecărui popor Deosebirile sînt determinate de condițiile proprii de viață, de trăsăturile psihice, de structura limbii vorbite și de concepția estetică proprie Вёіа Bartok, Pourquoi et convment recueille-t-on la musique populaire ? Geneve, Ш Constantin Brăiloiu Opere (Oeuvres), Voi , Studiul Folkore musical (trad , studiu introductiv de Emilia Comișel), Buc Edit Muzicală - p Studiul a apărut mai întîi im Musică Aeterna, Zurich , p — , apoi în Encyclopedie de la Musique, Ed Fasquelle, Paris, Cultura muzicală a fiecărui popor este deci o sinteză a mai multor culturi De exemplu, muzica orală a poporului român este o sinteză a muzicii geto-dace și a celei romane, iar elementele posterioare genezei sale, suprapunerile, acumulările și alte transformări au îmbogățit și dezvoltat nucleul originar milenar, contribuind astfel la diversificarea producțiilor folclorice și a semnificației lor, iar mai tîrziu, la crearea unor noi categorii și specii, a unor noi genuri și stiluri, diferențiate prin conținut literar, structură muzicală, funcție și uneori prin maniera de execuție Ultimele studii de etnomuzicologie ne-au relevat existența unor sisteme muzicale, cu o largă arie de răspîndire, a unor „universale" (sonore, ritmice, arhitectonice etc ), rezultat al unor „donnees âlementaires de la physique, dppâraissant comme une ргетіёге etape d’un parcours inevitable et des ccnquetes acoustiques initiales preuve indubitable de l’identite dc la nature humaine, par dessus races et frontieres" Elementele comune din muzica orală a românilor și a popoarelor mediteraneene au fost analizate pe mai multe planuri : al genurilor — categorii social-estetice —, al morfologiei și al sintaxei, pornind de la materialul sonor pînă la cele mai reduse formule melodice și la cele mai Cine structuri ritmice în afara trăsăturilor generale specifice lumii oralității, referitoare la procesele de circulație și creație, au mai fost observate și aceleași faze de evoluție, determinate de aceleași cauze — printre care menționăm declinul civilizației rurale arhaice — la toate popoarele din acest mediu geografic Menționăm cîteva trăsături care pledează pentru apartenența muzicii folclorice românești la fondul originar latin și mediteranean : I Comunitate de genuri și stiluri — genuri ocazionale, organic legate de mituri și rituri speciale, de muncile agrare și pastorale, de sărbătorile calendaristice și de ceremoniile care însoțesc momentele fundamentale din viața omului (botez, nuntă, înmormântare), genuri cu un rol utilitar sau cu funcții variate (rituală, magică, simbolică etc ) și genuri neocazionale, vocale (lirice și epice) și instrumentale In Italia, Franța, Spania, Grecia, România se cunosc încă acele minunate cîntece de leagăn, de Crăciun și de Anul Nou, cîntece executate în timpul ceremoniilor de nuntă și înmormîntare, care au trăsături comune, poetice și muzicale Cîntecele de Crăciun și de Anul Nou ale românilor au atras de timpuriu atenția multor folcloriști români și străini Ei au arătat cîteva din elementele ce le apropie de cîntecele altor popoare Astfel, Amedee Gastoue scrie : „ tel motif musical у rappelle plutot certaines antiennes gregoriennes, ou les themes caracteristiques des vieilles cantV'enes provenqales de sujets religieux " , la care Brăiloiu adaugă : „la suavite de la melodie evoque le climat de France" Savantul român dezvoltă ideea, aducînd elemente în plus : referindu-se la structura sonoră a colindelor, el constată : „Deux elements opposes: les Idem, pag Атегіёе Gastoue, Revue de Muzicologie, no mai, Const Brăiloiu, La musique roumaine, în VIndependance Roumaine, Avril ; apoi în Opere de С B voi , București anciens modes ecclesiastiques, d’un cote, de l’autre, le moyen moderne et occidental on perqoit de puissants echos du plain-chant occidental, croyons-nous, de quelque musique ancienne chretienne, comune autre-fois â V Orient et â VOccident u Puțin cunoscute savanților străini, colindele profane ale românilor au rămas în afara preocupărilor acestora ; ei s-au referit, în special, la cele influențate de creștinism Dc aici prezentarea similitudinilor cu muzica gregoriană, cu colindele franceze (Noels), deși aceștia au și colinde profane Alături de numărul bogat de melodii și texte cu conținut profan, avînd o fizionomie muzicală proprie — care ne amintește de stilul muzical al Evului Mediu — românii au creat treptat melodii în care distingem elemente noi, axate parțial pe fondul străvechi, influențate și de trăsături ale altor genuri Savantul citat mai sus, A Gastoue, observă lipsa unei influențe a muzicii bizantine (orientale) în aceste colinde : „ les chants populaires, religieux n’ont adopte aucune des par-ИсиІагНёз que Byzance s’est assimiU depuis la domination turque; souvenirs de Ігёз anciennes relations avec la chretiente Occidentale, ou rappels de l’ascendance latine dont la Roumanie se glorific ? En tout cas, dans ces colinde le substratum latin, parfois тёте analogue au fonds frangais des chansons des troubadours (melodie et rythme), se degage tres nettement d’un bon nombre de ces petites pi'eces" ~ Copiii din Franța, Italia, România — care merg din casă în casă, în timpul sărbătorilor de iarnă, purtînd adesea și o stea confecționată de ei, cîntînd urări de belșug și așteptînd daruri — se aseamănă cu copiii din alte țări Documentele atestă practicarea acestor obiceiuri și de către tineri Repertoriul muzical și literar, instrumentele acompaniatoare (de percuție sau aerofone), sînt de asemenea înrudite Se pare însă că românii au păstrat și dezvoltat un repertoriu profan mult mai bogat Textele epice de mari dimensiuni, cu caracter laic, adeseori cu un scurt refren caracteristic (amintind sau nu de sărbătoarea religioasă) sînt asociate cu melodii de factură arhaică, în care predomină structuri pentatonice sau pre-pentatonice, ca și modurile Evului Mediu, într-o ritmică deosebit de complexă, aparținînd mai multor sisteme (giusto silabic!l, aksak parlando rubato sau chiar distributiv) La români, textele sînt diferențiate după virstă, categorie socială, profesiune ; formula finală este o urare pentru recoltă bogată, fericire, apropiată căsătorie etc Const Brăiloiu, La musique populaire roumaine, in Revue Muzicale, no special- Fevrier-Mars, Paris Amedee Gastoue, op cit , pag Annold Van Gennep, Mantiei de Folklore franqais conteniporain toane, premier, VII : Cycle des douzes jours, Paris Const Brăiloiu, Un systheme rythmique populaire roumain, în Opere (Oeuvres), voi (trad și stud introd de Em Comișel), pag — ( , București, ; publicat întîi în Polyphonie II, „Le rythme ' ріад —- , Paris Ѳ Idem, Le rythme aksak, în Opere (Oeuvres), II, p — ; apărut întîi în Abbeville, Forma concisă, redusă uneori la un singur rînd melodic și refren tipic, modalitatea de execuție în două sau trei grupe antifonice, însoțirea vocii cu instrumente arhaice, materialul sonor redus confirmă marea lor vechime Voi-ci la Saint Jean L’heu-reu - sejour-n^e Quenosa-mou- COLlNDțrom) C nr — Repertoriul funebru al r manilor se aseamănă cu cel al altor popoare din bazinul mediteranean european (spanioli, francezi, italieni, greci), prin caracterul melodic bazat pe un material sonor redus, prin silabism, subtilitate ritmică, formă concisă — fixă sau, în unele zone, formă liberă improvizată (parțial la români, la populația din Sardinia) — și conținut literar Structura melodiei, ca și în multe alte genuri lirice, balansează între două centre premodale (paralelism major-minor) Românii au conservat însă, pînă în zilele noastre, în cîteva zone izolate, cintece ceremoniale funebre, din care răzbate ecoul unei mentalități arhaice și unei concepții specifice despre obligativitatea ființei umane de a parcurge întregul ciclu al vieții ca și despre credința în nemurire, raportul dintre om și natură (în care el se integrează după moarte) Cele mai valoroase sînt : „cîntecul bradului", „zorile", „de petrecut", cîntecul „de priveghi", în terminologia populară numite „ale mortului" Limbajul muzical arhaic, structura sonoră, maniera de interpretare (uneori antifonică) numai de către femei, arată persistența unui fond străvechi Cîntecele, dansurile și jocurile dramatice funebre similare cu cele ale românilor sînt consemnate în documente încă din secolul V și VI î e n (Herodot, Platon etc ) Textele poetice epice, ample, îmbibate de metafore și paralelisme (durere umană — durerea naturii, opoziția viață-moarte), utilizarea dialogului și a altor procedee stilistice au generat opere de artă superioară, de mare putere sugestivă, dramatică, organic încadrată în momentele importante ale ceremoniei funebre BOCET (rom) c p Cîntecul liric (numit de Brăiloiu „propriu zis“) prezintă cel mai mare număr de tipuri melodice, și stiluri, la toate aceste popoare Aici distingem cel mai bine rădăcinile străvechi latine Legat de viața cotidiană, cîntat oricînd și de oricine, în grup sau individual, vocal sau instrumental, cîntecul liric este expresia directă, cea mai sinceră a sentimentelor și ideilor ce îl frămîntă pe om : „Cu cit cînt, / Cu-atîta sînt", zice un interpret și : „Cine m-aude cintînd / Zice că n-am nici un gînd / Da’ Io — atîtea ginduri am / Cite zile intr-un an " Trăsăturile specifice acestui, gen liric sînt comune popoarelor din zona mediteraneană și anume : conținu tul de viață exprimat poetic în tipuri de vers octo- sau hexasilabic — deși alături de acestea, la toate popoarele, cu excepția românilor, se întîlnesc și alte tipuri, cu structură variată binară sau ternară —; asocierea liberă a textului cu melodia ; forma arhitectonică fixă, închisă, amplificată adesea cu un refren sau mai multe ; materialul sonor variat, de lă sisteme hexacbrdice Ta moduri medievale și moduri moderne, diatonice sau cu elemente cromatice (cu secundă mărită) ; predominarea paralelismului major-minor, sau structuri modale speciale ; ritmică variată, în parlando rubato, giusto silabic, aksak sau în sistem divizionar (schimbarea deasă a măsurilor arată substratul parlando rubato al melodiei) Ceea ce caracterizează acest gen este conciziunea formei și diversitatea tipurilor melodice : „Des l’abord, elle (melodia) nous frappe par la nettete de son architecture Cest un micrd-organisme aussi complet, aussi parfaitement ordorine qu’urie symphonie" u Numeroși savanți au remarcat baza mediteraneană a cîntecului liric românesc : Tiersot, Gas-toue, Claudie Marcel-Dubo is, Hans Moser, Danckert, Montandon etc „Quoique la Roumanie est entouree per des peuples slaves, elle reste pourtant attachee fermement â une tradition d* origine latine Encore la tonalite reste-t-elle facilement perceptible avec sa premiâre periode fran-chement majeure, tandis que la seconde module â une cadence finale sur la note du ton relatif Nous avons trouve de ces' sortes d’exemples en grande quantite dans les chants franțai s? I , semnala Tiersot, în Istoricul român, Nicolae lorga, sublinia originea cîntecului în vechea muzică a tracilor : Jf Ancienne musique des Thraces ancetres de toutes les nationdlites qui peuplent leș Carpathes et la Peninsule Balkanique" Ch nr Au roc d'Anglars A ab В * Idem La musique roumaind, op cit Julien Tiersot, La Chanson populaire, in Enciclopedie ele Ic Musique Il-eme Paris, De la Grave, , pag ^ Nicolae larga, La musique populaire roumaine , Paris, С ПГЗЗО и и’ Pf’H U U’H’LÎ — Trăsături comune distingem și în melodiile cu formă liberă, numită „makron“ la greci, canto jondo“ sau „asturianada“ la spanioli, „cîntec lung“ sau horă lurigă“, la români La români melodia cu formă liberă are funcții variate după textul cu care este asociată : de bocet (în Cimpia Dunării, Dobrogea, Transilvania de Nord), de nuntă (în Moldova, Muntenia, Oltenia și Transilvania nordică) sau de leagăn (la români și la greci) Și la italieni de multe ori bocetul, are formă liberă, este o reală melopee de o putere expresivă extraordinară Melodia liberă este reconstruită de fiec ro, în procesul interpretării, pe baza unui nucleu (a unui tipar) străvechi (numit la indieni „raga“, iar la arabi ,,m:iquam“) Mai mult dec't în alte genuri, emisiunea vocală este foarte variată de la un popor la altul : guturală, nazală, de piept, cu „schluchtstCfie“ (Bartok), păstrîndu-se modalități arhaice de modulare a cuvintelor în interpretarea acestor melodii libere găsim, la multe popoare, acea desfășurare largă, în parlando rubato, cum constată și Tiersot, Montand-on etc : „Bien d’autres melodies roumaines ont un caractere de liberte qui les approche plutot des formes de la prosodie La plupart de ces melodies ont un accent, qui les apparente ă ce qui pourait etre nomme musique latine ou, mieux еігсоге, mediterraneenne Non qu'elles offrent de sen-sibles ressemblances exterieures avec les chansons de VItalie ou de VEs-pagne Parfois, il est vrai, Von remarque en elles des traits et des tour-nures qui font songer â ces melodies libres et puissantes que nous avons pu entendre dans les Abruzzes la Corse, les Sierras" Julien Tiersot, op cit — C DOÎNÂ C nr |r—tJ t ] J~J /■' J I J Danckert sesizează cu competență, baza antică mediteraneană a acestor melodii românești , L r Montandon recunoaște vechimea și continuitatea fondului străvechi și în persistența unor instrumente G — Cîntecul de leagăn al acestor popoare are comun nu numai conținutul literar și funcția, ci și structura (melodie silabică, strofică, puțin dezvoltată), în care refrenul specific devine un element tipic, generator (nâni-nani, nina-nana, ninne-nanne etc ) Face excepție cîntecul de leagăn grecesc de formă liberă Dan ’kert, Das Europăische Volkslied, Berlin Mcntandon La musique en Roumanie, în Encyclopedie de la Musique et Dlctionnaire du Conservato' re, Lavignac et Laurcnce, Paris, CÎNTEC DE LEAGĂN Cnr А А* В B'K CÎNTEC de leagăn CÎNTEC DE LEAGĂN (fr) B nr Cîntecul epic, alt gen folcloric, leagă România de cultura muzicală a popoarelor mediteraneene prin conținutul unor teme poetice și stilul muzical (în formă strofică sau liberă) Unele teme sînt universale sau cu largă răspîndire în Europa (Lenore sau ciuma, Tînărul întors acasă în ziua nunții soției sale, Eroul întemnițat, încercarea dragostei, Soacra rea, Sacrificiul necesar pentru dăinuirea unei construcții) Alte teme sînt cunoscute numai popoarelor din sud-estul Europei (teme eroice despre lupta cu elementele naturii, cu asupritorii străini, teme mitologice, anti-otomane, haiducești etc ) Cîteva teme au luat naștere în cadrul vieții agrare („ЬгіоІё“ la francezi), păstorești („Miorița , Ciobanul care și-a pierdut oile“, „Șireaguri“ etc , la români, greci); și pescărești (Antofiță, la români) „Recitativul epic“, adică stilul muzical caracteristic genului epic „clasic“ este larg raspîndit și dincolo de această arie geografică C p BALADĂ (f г) Вг p Ь — In ce privește folclorul copiilor, Constantin Brăiloiu a demonstrat — pe baza unui material documentar considerabil — universalitatea lui, a sistemului ritmic și sonor, ecou al unui vechi strat de creație a omenirii, conservat po cale orală, în forme puțin modificate FOLCLORUL COPÎiLOR (fr) '■ Const Brăiloiu La Rythmique enfantine, in Colloques de Wegimont, II, Paris-Bruxelles ( — ), ‘ apoi în Opere (Oeuvres) I, Buc , op 'cit , p — — Repertoriul de dans se caracterizează prin frecventa desfășurare a dansatorilor în cerc (închis sau deschis) sau în perechi, prin varietatea figurilor coreografice, a melodiilor, a structurilor ritmice și tonale, prin sincretismul parțial păstrat La români dansul este însoțit de versuri octosilabice, scandate sau cîntate, în forme și timbre variate, conținutul lor avînd funcția de comandă a figurilor sau de dezvăluire a unor idei și sentimente personale La toate aceste popoare, în afară de dansurile propriu-zise se mai păstrează și dansuri rituale, avînd în vechime funcții magice La greci și la italieni multe dansuri sînt însoțite de ample texte epice, narative SALCIOARA Gl OCO $• p TARANTELLA — Majoritatea instrumentelor au avut, în trecut, o mare frecvență, originea unora dintre ele pierzîndu-se în negura vremurilor Este neîndoielnic faptul că instrumentele de percuție și cele aerofone arhaice depășesc granițele Europei ; ele fac parte din fondul cel mai vechi al omenirii și au însoțit — în parte pînă azi — cîntecele rituale cu funcție magică-utilitară Treptat, repertoriul lor s-a îmbogățit cu elemente noi, fortna s-a modificat sau ele au fost înlocuite cu instrumente preluate din muzica profesională Mai mult decît melodiile vocale, dependente strîns de dimensiunea și structura versului, melodiile instrumentale neîngrădite de acest element sînt mai evident înrudite modal și structural Ritmul binar, preferat de români — fără a neglija structurile ternare — se întîlnește și la celelalte popoare, alături de melodii în ritmuri complicate (de , , , , timpi primari) Se pare că ritmul binar este general cunoscut, iar sistemul aksak (de , , sau mai mulți timpi), întîlnit și în melodiile rituale, este inegal păstrat în această zonă Alături de fluierul arhaic fără deschizături pentru degete (tilinca, la români), se cunosc tipuri de instrumente aerofone (fluier, grai, cha-lumeau etc) foarte diferite în ce privește dimensiunea, numărul orificiilor, materialul din care se confecționează, modul de interpretare, structura (cu un tub sonor, două sau trei — de ex clarinetul triplu al italienilor), cu menținerea sau nu a unui sunet-pedală la înălțimi variate Se mai păstrează străvechiul bucium (buccina), cimpoiul (pericoti) de mărimi variate; instrumente idiofone, lingvafone (drimba, guimbarde, caccia-pensiore), membranofone, cu una sau două membrane (doba, vuva, toba mare și mică, pandero și pandereto etc ) Francezii păstrează încă viela (adesea în grupuri cimpoi-vielă) Despre instrumentele românilor s-a scris mult; noi dăm un singur citat din Enciclopedia Lavignac : referitor la fluier „ dans toutes les formes, en tout temps a resonne sur les cretes et dans les vallees de Carpathes [elle] accompagne les rhapsodes des l£gendes herdiques , donne aux ceremonies, aux noces, aux repas, aux reunions populaires leur caractere de rejouissances traditionnelles; c’est encore elle que Von entend avec les pleureuses, dans le cortege de ceux qui passent en Vautre monde u II Morfologie și sintaxă Coexistența mai multor straturi de evoluție, explică marea diversitate a elementelor morfologice comune folclorului din zona europeană a Mediteranei Dar elementele comune nu se mențin în mod egal la toate popoarele, și astfel frecvența lor este inegală, în funcție de nivelul artistic la care au ajuns, de influențele suferite, de concepția estetică a fiecăruia l a Melodica: Melodia vocală se desfășoară pe versuri de dimensiuni și structuri variate Tiparul metric de și silabe, cu structură binară este general Frazele muzicale „neanacruzice“ de asemenea ; prin urmare începerii lor cu accent, corespunzîndu-i o silabă accentuată (ver- Montarudon, ap cit sul ,,acefal“) Există o corelație sțrînsă între dimensiunea versului si a irazei muzicale, în sensul ca fraza muzica’ă (rindul melodic sau inciza) începe și se termină în același timp cu versul — Melodiile sînt silabice, melisrnatice sau mixte (melisrnatice și silabice), diferențiindu-se după tipul genului folcloric în genere, bocetul, colindul (Noel), unele cîntece rituale sînt silabice în genurile cu formă liberă, alternează frazele silabice cu cele bogat melisrnatice, după legi precise variind de la un popor la altul — Profilul melodiei poate fi descendent, în special în ultimul sau ultimele rînduri melodice ale perioadei (strofei melodice), sau ascendent sau mixt în genere, în melodiile vechi profilul este descendent La unele melodii formula de cadență linală este bogat ornamentată sau melismatică BALADĂ (fr) Br p CftlTEC(fr) D,„r e Pour tant je l’ai-me toyjours Les cri les pleurs que Cu excepția românilor, toate celelalte popoare utilizează frecvent versuri de dimensiuni m:ii mari — de la șase pînă la silabe, eu structură variată (binară, ternară sau mixtă) în cadrul strofei melodice pot fi grupate versuri diferite dimensional (fenomen numit heterometrie) în multe situații, frazele muzicale sînt anacruzice și în acest caz nu mai există aceeași corespondență între vers și melodie în timpul execuției apar unele tehnici de lărgire a frazei muzicale, în special în folclorul grec și italian, atît în melodiile cu formă fixă cît si în cele cu formă liberă (prin repetarea primei părți a versului, sau a ultimelor lui silabe, introducerea unor silabe „de sprijin , la începutul sau în mijlocul frazei etc ) Profilul descendent este mai puțin frecvent în melodiile lirice franceze și italiene l b Material sonor: — sisteme premo dale : tetra- pînă la hexacordii, ale căror sunete sînt, sau nu, mobile, cadențînd pe treapta , sau în melodiile românești adesea cadența finală se oprește pe subțon sau evoluează prin el (VII- ) COLIND (rom) C nr C CÎNTEC DE LEAGĂN Uneori scara se lărgește plagal, cu coborîrea la cvinta inferioară FOLCLORUL COPIILOR (fr) Les comptines ₽ V p — Sisteme pre- și pentatonice : în melodiile arhaice, mai puțin în cîntecul propriu zis și în balade sau doine (formă liberă) In majoritatea cazurilor t aceste sisteme sînt amplificate cu pieni (cu unul sau cu ambii) iar cadența finală este variabilă (pe tr , , etc ) NOEL COLIND V- p Sînt frecvente melodiile cu trepte mobile Modurile medievale se im?un fio în forma clasică, fie cu numeroase modificări Apar frecvent : eolicul, de multe ori cu cadență frigică, sau cu tr V coborîtă (mi bemol), sau cu tr II, V și chiar cu VII mobile ; colicul cu tr VI mobilă ; Multe me’ odii se desfășoară numai pe sunete (la români, spanioli, ita ieni, mai rar la francezi) ; de fapt pentacordii, majore saii minore, uneori cu tr diezată (cvartă lidiană) : CÎNTEC • p ui Moduri hexa- sau heptacordice, cu sau fără trepte mobile, în care importante sînt alte trepte decît în majorul și minorul modern, cu cadențe pe alte sunete decît pe primul sunet al modului, moduri în care predomină paralelismul major-minor, cu substrat pentatonic, sau cu intervale mărite (secundă mărită — cunoscute în această parte a Europei) denotă genialitatea fiecărui popor : CÎNTEC Вг p Trop реп- Ser a -mours me font dor- mir ne puiS Si je ne vois mes a - mours tou - tes les nuits Ma Ro-sa - li* - e m'est inti - de -le Pour-tant je l’ai-me toujours Les cris les pleure que - ÎARANIELLA Modurile majore, uneori cu cvarta lidiană, au o arie largă de difuziune ; de asemenea modurile minore cu cvarta mărită, așa numitul cromatism oriental (după propunerea lui Brăiloiu : „cromatism mediteranean^ ; modurile cu tr VII mobilă, adică cu sensibilă în registrul superior și cu subton în registrul inferior Cb р ЗВ Prin introducerea intervalelor mărite, se obțin moduri speciale, după locul cromatismului : CÎNTEC (rom) — C Ritmul Frecvența diferitelor sisteme ritmice depinde de conservarea stratului arhaic, de gen și de sensibilitatea poporului respectiv De ex giusto silabic se utilizează mai mult în partea estică a zonei; parlando rubato în toată zona, îndeosebi în melodiile improvizate, de formă liberă Aksak-ul, în melodiile de dans, frecvente în partea estică, rar în vest Sistemul clasic, distributiv este general, dar cu preferințe variate pentru anumite combinații, anumite formule ritmice De ex francezii preferă măsurile de și optimi CÎNTEC Br p spaniolii și grecii preferă ritmurile binare, fără a neglija celelalte sisteme ritmice Schimbarea deasă a măsurilor în cadrul aceleiași melodii denotă originea ei în parlando rubato Ingeniozitatea artistică a fiecărui popor se exprimă și în modalitățile de combinare a timpilor, în cadrul formulelor ritmice Tiersot, după discuțiile cu Brăiloiu, a caracterizat astfel structura tonal-modală și ritmică a melodiilor populare românești, care le apropie de cele ale altor popoare neolatine, mediteraneene : „ Les chants de-meures populaires dans la Transylvanie, se distinguent considârablement de ceux que les Hongrois chantent en d’autres parties du тёте pays Mais, â l'encontre de ces derniers, les mâlodies roumaines sont construites sur des gammes qui admettent l’intervalle de seconde augmentee, dont nous avons trouve maints exemple s dans divers pays de VEurope orientale et meridionale Cela n’empeche pas la tonalite de ces melodies d’avoir la franchise et la nettete qui sont les qualites classiques et propres du дёпіе latin Le majeur у domine, sans pourtant s’imposer de fagon exclusive et impârieuse: au contraire, la succession des modes relatifs, oscillant du majeur au mineur у est fâquente et fundamentale Souvent la melodie se dёveloppe en majeur, puis opere sa cadence sur le relatif mineur, ă la tierce grave de la tonique ; procёdё tres usite dans le chant naturel des peuples de race latine, ă commencer par les chants mono-diques franșais depuis le Moyen Age (mutatis mutandis), Ze chant rou-main ayant une autre physionomie, plus vivante et plus moderne Les ryihmes sont tantot libres, comme la psalmodie, tantot syllabiques, comme la melodie d e danse Les formules recitatives des melodies sont conclues vers par vers (mais le vers est de longueur variable) par une terminaison de caractere melodique, qui conduit ă la cadence, en fixant le sens tonal" a Forma arhitectonică Principii comune de alcătuire a strofei melodice sau a perioadei constatăm în muzica instrumentală populară a acestei zone Cele mai răspîndite sînt repetarea, variată sau nu, a frazelor și motivelor muzicale Gruparea lor se face în forme fixe (strofice) sau libere Versurile sînt grupate de melodie, neexistînd strofe poetice la români ; iar la italieni și greci numai în cîteva genuri Dacă la români versurile se grupează numai prin rime împerecheate, la celelalte popoare se întîlnesc și alte feluri de rime (îmbrățișate etc ) Spre deosebire de melodiile grecești și românești de stil vechi, care au la bază versuri izo-metrice (deci frazele muzicale sînt puțin diferite dimensional), la celelalte popoare melodiile sînt mai puțin simetrice în ce privește rîndurile melodice b Forma fixă (strofică) este construită dintr-un număr variabil de rînduri melodice, de la două pînă la (obținute prin repetare) în același tip arhitectonic, melodiile se diferențiază prin sistemul cadențial (raportul dintre cadențele interioare și cadența finală) c Melodia cu refren: cu refren scurt, ca în piesele arhaice sau cu refren care depășește melodia propriu-zisă „tipul refren-cuplet" Refrenul poate fi înrudit, sau nu, cu restul melodiei Voi ci la Saint Jean/ Julien Tiereon> op cit Cornet Brăiloiu, Le vers populaire roumaln chant£, în Opere (Oeuvres) I, op cit , p '— ; publicat mai întâi în Revue des Etudes Raum II, Paris, COLIND (rom) C nr A rf ( = В) A □b bb ab U P I d Tipul de formă enumerativ se întîlnește (românești și franceze) și în cele distractive în cîntecele de copii C cop ( ) Hai sâ zi - cem u - na Sa Se fa - ca | p’ LIU ABCCC е Forma liberă („astrofică") J, proprie melodiilor lungi de doină, baladă, de bocet (la români și greci) sau de canto jondo (la spanioli), are la bază un tipar pe care fiecare popor îl îmbogățește după aceleași principii : repetarea și varierea liberă a cîtorva formule melodice Valoarea artistică este în funcție de talentul interpretului și de starea actuală a genului De obicei vocea este însoțită de unul sau mai multe instrumente (vioară sau cobză etc , la români, liră la greci, vielă la francezi sau vioară etc ) în acest caz, forma se amplifică cu introducere, interludii și finale instrumentale a Maniere de execuție: solo, în grup compact, în două (trei) grupe care cîntă pe rînd (antifonic) sau heterofonic (cu ușoare modificări melodice sau ritmice), voce și pedală sau antifonie și pedală b Melodie vocală cu acompaniament de instrumente aerofone sau cordofone, în stil monodie sau „armonic“ popular Deși caracterul melodiilor este omofon, s-a constatat și existența cîtorva tipuri de execuție polifonică Diferitele tipuri de polifonie, vocală și instrumentală, au fost puțin studiate Polifonia greacă, sardă, aromână se distinge prin raporturile variate între voci, prin numărul acestora și maniera de execuție în genere pedala este executată de grup, vocal sau instrumental, în același timp sau după intrarea solistului Considerăm această polifonie ca un ecou al unui strat antic de cîntare Emilia Comișel, Folclor musical, București, , p — Paul Coli aer, Esprit et formes des cultures musicales archazques, Bruxelles, CÎNTEC В nr В Legile de construire a frazelor vocale și instrumentale se aseamănă la aceste popoare Menționăm numai o parte din acestea : gruparea simetrică sau asimetrică a celulelor și motivelor melodice și ritmice (motivul este format în genere din măsuri) ; crearea frazelor secunde prin preluarea unui motiv sau celulă din prima frază, prin repetarea primului sau celui de al doilea hemistih ; reluarea unei fraze anterioare, repetarea unei fraze etc Cele mai simple perioade au fizionomie simetrică sau asimetrică : AAB ; ABB ; ABA ; AABB ; AABC etc Refrenul este repetarea unui motiv, a unui hemistih al melodiei, sau o formulă nouă Melodiile improvizate în formă liberă, au la bază un număr redus de mijloace de expresie (recitativ recto tono, recitativ melodic și par-lato), care au structură motivică sau frazală, alternînd formule melisma-tice cu celule sau formule bogat ornamentate Melismele apar de regulă la formula inițială și la cea finală Particularitățile de stil indică uneori originalitatea etnică De exemplu : lungirea unor sunete la începutul, în interiorul sau numai la cadența finală, susținute în forte, executate în aceeași intensitate, triluri, ornamente, coborîrea sunetului final la diferite intervale, maniera de atac a sunetelor și de înlănțuire, pauzele expresive si locul lor, indi-cînd sau nu structura perioadei sau cerute de expresivitate ; procedee agogice ; stil specific unor emisiuni vocale speciale sau unor instrumente (aerofone sau cordofone) etc O trăsătură generală referitoare ia situația folclorului din aceste țări este crearea, de-a lungul timpului, a mai multor dialecte, a unor iimbaie muzicale diferite în cadrul unității etnice Aceste dialecte eu fost observate chiar în țări mai mici, ca de exemplu Elveția în România însă aceste diferențieri regionale nu sînt atît de imoortante încît să fi dat naștere unor dialecte propriu-zise Se poate vorbi de dialecte numai dacă ne referim la ramurile poporului român, care constituie dîalprtP lingvistice" si „muzicale", situate în cadrul unor populații străinp D« exemplu dialectul aromân (sau macedo-românh istro-român m°eleno-român, ai căror vorbitori trăiesc în afara granițelor României Aici ne-am ocupat în SD°oial de dialectul muzical daco-român Deosebirile remona^p nu ating trăsăturile fundamentale ale sistemului folcloric deci ele constituie nu dialecte ci graiuri regionale muzicale, care denotă capacitatea do creație a tuturor românilor în cadrul unității naționale Atît versificația sistemele sonore si ritmice, cît și legile de creație fac parte din același sistem folcloric românesc Așadar, dacă o parte din elementele comune creației orale a popoarelor din zona cercetată aparțin unui strat arhaic, o altă parte din acestea sînt tardive și atestă influente, directe sau indirecte, produse pe variate căi Se știe ce mare influentă a suferit cultura românească, în secolele trecute, în contact cu culturile franceză și italiană Au circulat, îndeosebi prin intermediul școlii, numeroase piese, vocale și instrumentale, aduse de tinerii care își perfecționau măiestria literară sau muzicală în aceste țări, vehiculate de manualele și scrierile traduse Danckert într-un studiu comparativ, Grundriss der Volksliedkunde^ identifică toate variantele unui cîntec de largă circulație, în estul și sudul Europei, cunoscut și mult răspîndit prin școală și la noi : Un pui zboară și se duce (sau Ca o zi de primăvară), iar muzicologul G Breazul indică și variantele care au fost adaptate de români, cu transformările inerente creației orale în concluzie, studiul comparat al folclorului popoarelor europene din Bazinul mediteranean (spanioli, francezi sudici, italieni, români, greci) ne-a relevat o parte din elementele și trăsăturile comune (genuri, stiluri, emisiuni vocale, elemente de expresie, modalități de interpretare A Manmotel, Exercises de Musique, I-e annee Solfege et Chants, Paris, Danckert, Grundriss der Volksliedkunde, Berlin, , p — G Breazu, Patrium Carmen, p — etc ) care confirmă persistența unui străvechi fond de cultură comună, alături de aspecte ale influențelor, împrumuturilor de elemente sau de piese întregi care aparțin unui strat tardiv Părerea lui Ubicini, despre originalitatea, valoarea artistică, ca mărturii ale geniului unui popor — în speță ale poporului român — poate fi raportată la folclorul tuturor popoarelor despre care a fost vorba aici : „Ces chants populaires ne se presen-tent pas seulement comme des compositions poâtiques de premier ordre, ils sont encore Vexpression le plus complete et la plus sincere du genie du peuple roumain Ils portent sourtout l’empreinte indelebile de son origine latine" Altă bibliografie consultată Claude Marcel-Dubois, La chanson populaire, in „Encyclopedie de la Musique"; Samuel Baud-Bovy, în La chanson populaire grecque du Dodecanese, tome III, Paris, în Les Belles Lettres, ; Lazăr Șeineanu, Les rites de construction d’apres la poesie populaire de l'Europe Orientale, în Rev de Istoria religiilor, XIV- ; Ion Ta!loș, Meșterul Manole, București, ; Ramiro Ortiz, Sul motivo folclorica del ritorno del Marito, Cluj ; Al Amzulescu, Balade populare românești, Buicureșiti, ; Rajna Katzarova, Etat actuel du râcitatif âpique de la Bulgarie, Sofia ; Emilia Comișel, La musique de la Ballade roumaine, în Colloques de Wegimont, IV, — , Liege, ; Samuel Baud-Bovy, Etudes sur la chanson clejtique, Athennes, ; Ramadan Sokoli, Polifonie> jone popollare, Tirani, ; M Andral, Permanence des struetures elementaires dans la musique franșaise vivante, în Journal of IFMC, XIV, ; Curt Sachs, Prolegomenes ă une prehistoire musicale de V Europe, Paris, ; Bourgaul-Decoudray, Souvenirs d’une mission musicale en Grece et en Orient’ Ed II, Paris, ; J B Mosor, Die Epoken der Musikgeschichte in Uberblick, Stuttgart und Berlin, Melodiile extrase din volumele : Const Brăiloiu, Opere (Oeuvres), voi II, București, = Br Jacques Chailley, Les chansons de l’âcole, Paris, f d = Ch Emilia Comișel, Folclorul copiilor, București, = Cop Idem Folclor musical, București, = C Henri Devenson, Le livre des chansons ou Introduction â la chanson populaire franqaise, Cihiers du Rhone Paris = D Cecilia Seghizzi, Pezzi facili per pianoforte, Comuni di Gorizia- — S Samuel Baud-Bovy, Chansons populaires de Crete Occidentale, Geneve, = B E Van de Velde, Au foyer du câmp, chantons ! Tours, f d = V Les comptines de langue franqaise (voi colectiv), Piris, = Ct L'Abbe Restier, Noâls illustres’ f d = R Conferință susținută la Congresul Internațional de Tradiții populare * de la Gorizia (Italia), la — septembrie, , în formă redusă, și publicată în volumul de comunicări „Atti a cura dell’Istituto di Sociologia Internazionale", Gorizia, (p — ) Ubicini, op cit etc ) care confirmă persistența unui străvechi fond de cultură comună, alături de aspecte ale influențelor, împrumuturilor de elemente sau de piese întregi care aparțin unui strat tardiv Părerea lui Ubicini, despre originalitatea, valoarea artistică, ca mărturii ale geniului unui popor — în speță ale poporului român — poate fi raportată , a folclorul tuturor popoarelor despre care a fost vorba aici : „Ces chants populaires ne se presen-tent pas seulement comme des compositions poâtiques de premier ordre, ils sont encore l’expression le plus complete et la plus sincere du genie du peuple roumain Ils portent sourtout l’empreinte indelebile de son origine latine" Altă bibliografie consultată: Claude Marcel-Dubois, La chanson populaire, in „Encyclopedie de la Musique"; Samuel Biud-Bovy, în La chanson populaire grecque du Dodecanese, tome III, Paris, în Les Belles Lettres, ; Lazăr Șeineanu, Les rites de construction d’apres la poesie populaire de l’Europe Orientale, în Rev de Istoria religiilor, XIV ; Ion Taloș, Meșterul Manole, București, ; Ramiro Ortiz, Sul motivo folclorica del ritorno del Marito, Cluj, , ; Al Amzuleseu, Balade populare românești, Buicureșiti, ; Rajna Katzarova, Etat actuel du râcitatif epique de la Bulgarie, Sofia ; Emilia Comișel, La musique de la Ballade roumaine, în Colloques de Wegimont, IV, — , Liăge, ; Samuel Baud-Bovy, Etudes sur la chanson clejtique, Athennes, ; Ramadan Sokoli, Polifonie, jone popollare, Tirani, ; M Andral, Permanence des structurez elementaires dans la musique frangaise vivante, în Journal of IFMC, XIV, ; Curt Sachs, Prolegomenes ă une prehistoire musicale de VEurope, Paris, : Bourgaul-Decoudray, Souvenirs d’une mission musicale en Grece et en Orient, Ed II, Paris, ; J B Mosor, Die Epoken der Musikgeschichte in Uberblick, Stuttgart und Berlin, Melodiile extrase din volumele : Const Brăiloiu, Opere (Oeuvres), voi II, București, = Br Jacques Chailley, Les chansons de l’âcole, Paris, f d = Ch Emilia Comișel, Folclorul copiilor, București = Cop Idem, Folclor musteai, București, = C Henri Devenson, Le livre des chansons ou Introduction ci la chanson populaire frangaise, Cîhiers du Rhone, Paris = D Cecilia Seghizzi, Pezzi facili per pianoforte, Comuni di Gorizia = S Samuel Baud-Bovy, Chansons populaires de Crete Occidentale, Geneve, = B E Van de Velde, Au foyer du câmp, chantons ! Tours, f d = V Les comptines de langue frangaise (voi colectiv), Piris, = Ct L'Abbe Restier, Noâls illustres, f d = R Conferință susținută la Congresul Internațional de Tradiții populare" de la Gorizia (Italia), la — septembrie, , în formă redusă, și publicată în volumul de comunicări „Atti a cura dell’Istituto di Sociologia Internazionale", Gorizia, (p — ) Ubicini, op cit TITUS MOISESCU Bela Bartok și folclorul românesc Noi mărturii I PRIMELE CONTACTE ALE LUI BfiLA BARTOK CU MUZICIENII ROMANI în octombrie , Bela Bartok întreprinde cea de a doua călăto-rie de culegeri de folclor muzical în Transilvania, în județele Cluj și Alba Cu acest prilej, el notează primele melodii populare românești : patru cîntece din satul Podeni-Turda în iulie anul următor, Bartok sosește la Beiuș, unde îl cunoaște pe Bușiția, profesor de desen și de muzică, care- va însoți pe muzicianul maghiar, în februarie , la culegerea „întregului material de folclor românesc bihorean ( me-lodii)“ Imediat după culegere în martie , Bartok desăvîrșește lucrarea sa Două dansuri românești pentru pian Iată doar cîteva din momentele care au anticipat scrisoarea trimisă de Bartok din Budapesta, la aprilie ,%lui D G Kiriac , la București Se producea la această dată și cu această scrisoare un act de mare semnificație culturală, pe care muzicianul maghiar îl ataca frontal, în dorința lui de a intra în contact cu muzicienii români de la București Nu cunoștea pe nici unul din ei, după cum nici aceștia nu- cunoșteau pe el S-a adresat lui D G Kiriac, ale cărui coruri mixte le cercetase în casa lui Ion Bușiția, la Beiuș, socotindu- a fi „le seul en Roumanie qui s’occupe de la musique populaire en vrai artiste" * * * * * * Datorită conținutului ei valoros și mai ales bunelor intenții ale lui Bartok, exprimate de el cu concizie, scrisoarea din aprilie prezintă un mare interes pentru etnomuzicologia românească, contribuind la deschiderea unei ere noi în cercetarea muzicii populare din țara noastră Francisc Lâszlo — Вёіа Bartdk in România Cronologie în : Вёіа Bartok și muzica românească Ediție îngrijită și prefațată de Francisc Lâszfto București, Editura (muzicală, , p Idem, ibidem Idem, ibidem D G Kiriac ( — ), compozitor, dirijor, folclorist și profesor la Conservatorul de muzică din București Scrisoarea lui Bela Bartok din ajpriiie A fost publicată de noi, cu toate mențiunile bibliografice, în : D G Kiriac — Pagini de corespondență, ediție îngrijită, prefațată și adnotată de Titus Moisesou, București, Editura muzicală, (pp — ) — după fotocopiile aflate în Biblioteca Uniunii compozitorilor- fondul „G Breazul , din București Intrucit pînă acum n-am identificat încă manus- scrisul-autograf al acestei scrisori (pe care îl considerăm pierdut), ne vom referi în continuare la aceste fotocopii După ce se prezintă, Bartok îl pune la curent pe D G Kiriac asupra activității sale de folclorist, precizîndu-i că în ultimii — ani a studiat folclorul, colecțiohînd cîntece populare maghiare și slovace ; și-a îndreptat atenția și către folclorul românesc din Transilvania : în jurul Beiușului a colecționat aproximativ de melodii, iar în diverse alte regiuni, vreo La început a fost însoțit de un student român, care nota textele literare, însă acum putea să le noteze el însuși, considerînd chiar că el reda mult mai bine și mai exact pronunția populară Colecțiile pe care le realiza cu ajutorul fonografului urmau să fie achiziționate de Muzeul etnografic din Budapesta, care-i rambursa cheltuielile de deplasare Dacă Academia din București va arăta interes pentru aceste fonograme, Bartok ar putea să înregistreze toate cîntecele populare românești de două ori — pentru Budapesta și pentru București — urmînd ca cheltuielile să fie împărțite pe din două Și pentru a fi cît mai explicit în ce privește felul în care a realizat înregistrările, Bartok îi comunică lui Kiriac și unele detalii tehnice : mai întîi nota melodia și textul, apoi verifica totul prin înregistrare Glissando și melismele le nota cu anumite semne convenționale în continuare, Bartok se referă și la silabele de completare a versurilor catalectice Și cu această idee, scrisoarea lui Bartok din aprilie se întrerupe Din nefericire, ultima filă a acestei scrisori s-a pierdut A pierdut-o chiar D G Kiriac în momentul primirii, după cum însuși mărturisește : „Apropos de votre lettre, je veux vous dire que j’ai perdu la deraiere feuille avant de l’avoir lire me manque la pârtie de la lettre ou commence vos remarques sur les signes que vous avez emplo-yes dans la collection Soyez bien aimable de completer cette pârtie de la lettre quand l’occasion se presentera“ Anexate scrisorii din aprilie , Bela Bartok i-a trimis lui D G Kiriac și de melodii populare românești din Bihor, pentru ca muzicianul român să-și dea seama, în mod concret, de modul în care a cules și notat muzica populară românească Aceste de cîntece reprezintă deci primele eșantioane, primele „specimene‘\ cum le numește D G Kiriac, ale colecției bihorene, cu care Bartok intră în istoria folcloristicii românești Din fericire, cele de melodii nu s-au pierdut; anexate de astă dată scrisorii lui D G Kiriac către Academia Română din mai , ca argument în favoarea achiziționării și publicării colecției lui Bartok, cele de melodii au fost înregistrate și depuse în dosarele Arhivei Academiei Române, unde se păstrează și astăzi : Dosarul P — / - , Secțiunea literară, filele - Tot aici se păstrează și o bună parte din documentația — scrisori și memorii, în original sau în ciorne, procese verbale ale ședințelor Academiei, notificări și hotărîri ale Secției literare și ale conducerii Academiei etc etc , — referitoare la achiziționarea și publicarea colecției bihorene a lui Bartok Cca mai mare parte a acestor documente a fost publicată de noi în lucrări anterioare Vom încredința tiparului Vezi scrisoarea lui D G Kiriac către Вёіа Bartok din mai , publicată în D G Kiriac — Pagini de corespondență, op cit , p D G Kiriac — Pagini de corespondență, op cit , pp — ; Titus Moi-sescu — Bela Bartok și Academia Pomană Documente inedite în : Bela Bartok și muzica româneasca, op cit , pp — , — acum și aceste de cintece, fotografiate după originalele aflate în Arhiva Academiei Române, precum și puținele documente ce nu s-au publicat, scăpînd atenției noastre în perioadele anterioare de cercetare Vom întreprinde în continuare și o cercetare comparată asupra metodei de culegere și notare a muzicii populare românești în viziunea lui Bela Bartok, pornind de la aceste de cîntece din și încheind cu versiunile lor definitive publicate în , în Rumanian Folk Music II PREZENTAREA MANUSCRISULUI Cele de cîntece sînt scrise pe hîrtie albă ( x cm), cu cerneală neagră, pe o singură pagină — de cîntece, de file Hîrtia este subțire, astfel că cerneala transpare pe verso Muzica (presupun, pînă la o probă contrară) este scrisă de Bartok, pe portative trase cu linia In general, fiecare cîntec este notat pe un portativ, Bartok adăugind unele completări (ossia, variante melodice și ritmice etc ) pe diverse fragmente de portativ, trase cu mîna liberă Majoritatea indicațiilor de mișcare, însemnările agogice și unele precizări privind modul de interpretare sînt notate de Bartok în limbile italiană sau franceză, în schimb, melodiile sînt notate fără versuri sub muzică Textele literare sînt scrise separat de muzică, ele fiind caligrafiate de o altă persoană — probabil de Marta Ziegler, soția lui Bartok, care l-a ajutat adesea la redactarea manuscriselor sale Bartok intervine în schimb cu unele precizări colaterale, cum ar fi cele de la filele , , , etc Doar trei cîntece au titlu : două colinde (Korinde — f și ) și un „chant funeraire" (f ), acesta din urmă scris de Bartok în paranteze Cu excepția-cîntecului de la f , toate melodiile poartă indicația localității de unde au fost culese — comuna și județul (comitatul) Numele localităților sînt scrise în dreapta-sus, unele în limba română (Poiana, Leheceni, Criștior), altele în limba maghiară (Hatâr, Telek) iar ]a unul din ele în cele două limbi ■— (Vaskoh-Seliște) ; peste tot, indicațiilor toponimice le este adăugat, în paranteze, numele județului (comitatului) „Bihar“ Versurile sînt grupate în strofe, refrenul nefiind subliniat în mod special, el putînd fi dedus din lectura textului literar Silabele de completare, la care se referă Bartok în scrisoarea către D G Kiriac, apar la multe din versurile catalectice, ele fiind precizate ca atare în continuarea versului sau, pe alocuri, în paranteze Semnele de repetare a versurilor în cîntare sînt marcate de Bartok printr-o linie verticală și două puncte, așezate la începutul și sfîrșitul versului respectiv (vezi filele , , , , , , , , , etc ) Bartok a intervenit adesea în versuri cu diverse adăugiri privind fonetismul unor vocale adăugate (f , , ), sau împărțirea versurilor în strofe (f , ), sau aranjarea textului sub muzică în unele variante (f ) etc Cu toate că muzicianul a depus multă stăruință ca în textele literare ale cîntecelor să nu se strecoare greșeli de scriere și transpunere fonetică (sînt evidente corecturile din manuscris), apar totuși unele inadvertențe, de mică importanță însă — trebuie să ținem seama că Bartok încă nu stăpînea vorbirea și scrierea corectă în limba română, așa cum le va stăpîni mai tîrziu — ceea ce nu afectează conținutul poetic al cîntecelor, ca în filele (rîndul ), (r, , , ), (r ), (r , ), (r ), (r , , ) etc In dosarul P — din Arhiva Academiei Române, cîntecele nu sînt așezate în ordinea în care au fost ulterior tipărite în cadrul colecției bihorene, din Există imprimate, în colțul din dreapta-sus, trei numerotări : două din ele ( — și — ) sînt anulate cu creionul, aparținînd probabil ordinei din dosare anterioare ; a treia numerotare, notată cu creion negru, corespunde opisării actuale a filelor dosarului La această numerotare ne vom referi deci în trimiterile din cuprinsul studiului nostru Bela Bartok nu face nici un fel de referire la numărul cîntecelor anexate scrisorii sale din aprilie : „ je vous envoie ci joint un choix de та collectiion bihorienne" In schimb D G Kiriac, în scrisoarea sa către Președintele Academiei Române, din mai , arată că Bela Bartok i-a pus la dispoziție de cîntece In Arhiva Academiei Române am identificat însă de cîntece, așa cum de altfel se poate constata și din reproducerile fotografice pe care le anexăm studiului nostru III DEZBATERILE DE LA ACADEMIA ROMANA Nu cunoaștem care a fost reacția imediată a lui D G Kiriac la primirea scrisorii lui Bela Bartok și a celor de cîntece populare românești din Bihor Știm însă că la mai , D G Kiriac se adresează în scris Președintelui Academiei Române, informîndu- în amănunt asupra activității lui Bartok de culegere a cîntecelor populare românești și a intențiilor acestuia de a oferi colecția bihoreană Academiei Române In scrisoarea sa, D G Kiriac dă amănunte asupra metodei de culegere a muzicianului ungar, asupra structurii melodice și ritmice a melodiilor, precum și unele precizări privind notarea versurilor în continuare, Tot ceea ce s-a discutat în ședințele Secției literare i Academiei Române în legătură eu culegerea de folclor muzical românesc din Bihor, realizată de Bela Bartok, se află consemnat în procesele verbale din ședințele Secției literare, ținute în și mai (Dosarul P — / —' , filele — ) Ou unele modificări și adăugiri „dezbaterile" de la Academie au fost publicate în Analele Acade- miei Române, Seria II, Tomul XXXII — , București, Inst de arte grafice „Oarol Gobl", , pp — și urm în studiul nostru vom reproduce, în rezumat, ideile mai importante ce se desprind din luările de cuvînt ale membrilor Secției, pentru a înțelege în mod corect evoluția evenimentelor Vom reproduce in extenso numai textul întrebărilor lui Duiliu Zamfirescu și al răspunsurilor lui D G Kiriac, considerîndu-le ea import uite pentru stadiul cercetărilor etnografice românești din acea vreme și mai ales pentru circulația ideilor referitoare la unele aspecte de conținut ale muzicii populare românești, cititorul avîndu-le astfel la îndemînă spre edificare De asemenea, vom reproduce în continuare și scrisoarea Academiei Române către D G Kiriac din iunie , omisă de noi în publicațiile anterioare a Scrisoarea lui D G Kiriac din mai , în : D G Kiriac — Pagini de corespondență, op cit , pp — Kiriac arată condițiile în care ar putea fi achiziționate și imprimate cîntecele, precizînd în încheiere că, dacă Academia aprobă propunerea pe care o face el în legătură cu achiziționarea întregului material, își asumă angajamentul de a intra în legătură cu autorul pentru concesionarea culegerii La mai are loc ședința Secției literare a Academiei Române, sub președinția lui I C Negruzzi , în cadrul căreia se ia în discuție propunerea făcută de D G Kiriac La această importantă ședință au participat : loan Bianu n, Duiliu Zamfirescu , loan D Caragiani l:), Alexandru P Philippide Nicolae Gane și Nicolae Ch Quintescu — acesta din urmă îndeplinind pe atunci și funcția de secretar al Secțiunii literare După ce s-a dat citire scrisorii lui D G Kiriac, primul care a luat cuvîntul a fost loan Bianu, arătînd că „ne aflăm înaintea unei propuneri de însemnătate deosebită Culegătorii poeziei noastre populare, pînă în anii din urmă, au lăsat cu totul la o parte ariile cîntecelor, adică partea cea mai sentimentală a poeziei poporului în felul acesta, loan Bianu aducea în discuție un aspect extrem de important al culegerii și publicării folclorului muzical românesc, și anume acela referitor la structura cîntecului : totdeauna poezia populară este însoțită de muzică, este cîn-tată (bineînțeles, în afara genurilor specifice recitării sau povestirii) ; în consecință, poezia trebuie culeasă și publicată împreună cu muzica însoțitoare, cu care face corp comun în continuare, loan Bianu arată că D G Kiriac prezintă Academiei o comoară adunată de Bartok în cele mai bune condițiuni, conchizînd că „propunerea trebuiește primită în întregul ei Duiliu Zamfirescu — mai puțin entuziast, alimentat de porniri subiective aristocratice și neîncrezător în valoarea artistică a creației populare — nu se unește cu părerea lui loan Bianu Socotește „că se exagerează valoarea poeziei populare și a melodiilor ei și nu vede interesul de a se culege și tipări de sute de ori acele mici poezioare naive Jjacob C Negruzzi ( — ), scriitor; din membru al Academiei Române loan Bianu ( — ), scriitor, director al Bibliotecii Academiei Române ( — ), membru ( ) și președinte ( ) al Academiei Române, profesor la Universitatea din București Duiliu Zamfirescu ( — ) scriitor ; din membru al Academiei Române loan D Caragiani ( — ), folclorist și traducător ; din a fost numit membru al Academiei Române, ca reprezentant al românilor macedoneni Alexandru P Philippide ( — ), lingvist și filolog, profesor la Universitatea din Iași, membru al Academiei Române Nicolae Gane ( — ), scriitor ; din membru pli i al A ademiei Rc mâne, iar din președinte al Secției literare a Acad'miei Nicolae Ch Quintescu ( — ), critic literar și traducător; din membru млп^ % x,tu - мм, ^М> •ЛіД^ -xîw- ^Л‘ -/і /ігЛ^гиу & XAMit jlț ,^^- Чі-лммл л /‘ -/f ^JÂ ЛлпН ,ім ' > /jvwJU^M^ '^,/xJ^^wultf ; * , -ѵиХ ймЛ/ЫИ, 'УЯМЧ/ & ,-/й>'* •A'At" -ы, ^ие dX %йлХ ^(АС-СС ( zH v ^V Альѵ Діѵ ,f в?і? Й’йі* ••>!»•»£, WWV ^ИіЙ^ j /w£ 'И^ми^Л'ț «^•ИЧ-ИЛЛі "И* Мші, Ѵ Щіу ' Ам ллій, лІсшлАА, >if ’ -йлл ЛІ -ЧА /пМѵ ^ілЛ^ Ѵ илі, М> »& /Н ^ ЛМ / Î; ‘ ■/ Oî-W®:ВІЖ С Л /Ш- /ИмЛіФіХк- 'С / ііілі ■C*AsAUA& uJahJaSo- ■ л^лп^і ^и«лях ^ ■' fc& -j«t- //'■Л*- z>w -»: ■/ ’^’м 'К *^- •,’>-^ , ГОѵ% ’йг-Л X-vW^tW-î / ^ЛЛІ ліѴ^мі ’^Алі’ 'I i 'țțp'UiĂ' t^C ' -hU«/ ■/ Gjwic c L HÎ , / I • •***"&?*' *?>,й И пА/ C-M' ЧѴ v-l/l/tv Iw, ; I > ,-» t- /ui£-ȚsM-rTi и: >/ ’ • /: % • *^ Ț ■«• -Дч у > - /ж*у * » -’Діі ■‘ții Â^’i^ ^n, Лйс'і •• v йй/TrtX '^■л' '^мллАл^'^’ЛІ,:і " j ллЛ * s l ■' ■ ' z '■’yX'-^^ "muX, ■f Z ^ tG,' л к(,і Av •«Л'И • ІЛ- «iSfe ^tfAțf ’ ' R іЗімС* • ț&w Лч-’лЛ /j» АіЛ ѵоЛ*,- 'Клпі, blA'Htfaftifi' 'Юр&ѵ ЬмлА К *і^ *^ *'AtZț^t >Țt^, ; ‘/ /йиіЛ- ХЙ- "Л‘Л>^Л^(л^и î'M'UM^L Jz't иіп v{ -/>м^ - 'X - V І^іиГ - jg ѵИ^‘і-^Йи- oX Л/у^м ' |С^А ^^-sX-u- w I ?^Um> '-W itiU- t« z Jjk, l Kc*, "■£> л-ht '■ ' аал-^ '■‘^■ьФ йй -,î- î ; S i ^іілллі-ь •льми- x>€ ' -Сч -нЧ- /ИоДх^С- , U«/ 'i ' ьл-чйб ț ■ > пЛіъЬ - ѵЛ Г ■ »ЛѵГ- -uXiwJj- лЛЙ - •& >U \М ‘ ,тм»ІМЛІ , Jf ijpw X -X^-A-nt - ІІМ- r)lf '•■■,Лс tt- i ;thv , r^it, U рѵу«г Ч , ^; ^ (?£, ІС' йл , Хгі ■ •, ^’%vu Uc У шедігіД' «йі» Ж- -• «Хчі - Л ' •Л* s ; ШЧ " fyj ’ ■%}'гЦ ,-lS- ■І'йЛ’і -'Аѵ' ь «* -u>:w- ț t- Д^;-йХ /«* *мс ’ " ■ £^-л л*»ѵ л^зл^ѵ Лс ^сілллл/ у * }• Й& І |ІЙ - uWuCv •'/ ■ Діѵ tu- *" 'й ^ ^ѵиЛѵ ^ / “^ -^'^ д "t^-C' Л}( — C i: H fUt-fW'Ăz •’H*t>*fc^ «i-Xltv ti& ^- ■v ’ ',{’t>X- Х'ілл^ -^'Д/-'i’titwMj jjtf ?Ж « *"Я )мі«М *C» ■ ^v’,«♦»*' ■ '■«' -■■ t-:- /Фиѵ ^UnUÎu- ‘ ' ■’: /»н/ •^Г, ^ ЛіѴ’, u^ /V*w t «'«•;*» « /tuZxXuuk; /> І / Л^ѴлХ-Х' ^ ги«^, * • V Ой /й уш/пь - Лѵ»ѵ { ^'> ^Д/И*' -țv лмѵ « Uv £& ^Хм^иъі & &*& v -*ZkZ -НЛ/ "’H X ѵ»ХлЛ ѵ Л г /'Л •’■’ іи л АД, ём^ПЛ-Лиіѵ ^'і- 'И^'І' Х ^t-Am ■і’лі і ЛІ/ М, іЛЛ* і Л& ^*^^ ' '-M-îL țt»-(^i, и/ ^и-икѵ іЖлХ ^ fâhUbi /Â /fr frtâWA, ^ ^ 'Л ^ММ^Л'Ѵ^/ гПА • МЛЬ '^’Л ^^ѣіі' ' />Wl,Â:j fr/ъ'ллЛ» *&■ ■ j! Kn/Ct '^b '■^'\ ■ О' ъ «tC I'- ‘ Ym/VvJIa, \ 'Ц,‘&лМ"Лі- ж* ■/ J- ZA 'v,w fii ■ ■■‘Js- i ■Mn •>> /B«'j *^’лилл Interpretare / -> Examinator / față tie comisie) О-s (examina ) Xpb (ca proces) i \Ob (față de examinat) (Rezultată obie:ti-Raportarea Comisia v;- d,n , inii sub Interpretărilor opie‘ c ele In cadrul procesului de apreciere, atitudinea , S“ (cu avantajele și lipsurile ei) este însă îndreptată univoc spre studentul propriu, față de ceilalți studenți apărînd o altă atitudine Datorită faptului că acești stu-denți (adică b, c x) sînt apreciați după o altă scară de criterii decît scara conform căreia au fost școliți (de către respectivii В, C X), este pusă în lumină neconcordanța modelelor lui A cu excepția lui b și c, luînd naștere un evantai de aprecieri, pe care В, C X nu le pot admite decît parțial, datorită repertoriilor lor de modele auditive, mai mult sau mai puțin diferite Să notăm raportul dintre A și b, c x deocamdată cu ,,O!( (obiectiv) Relația de examinare va fi : f O \Cl A-+b B~>b C-*b •^C “Sf Să vedem acum ce legătură se creează între raporturile „S“ și „O" După cum arătăm mai sus, aceste raporturi nu se pot descrie decît parțial, și anume în caracteristicile cele mai general-val abile Nu putem, astfel, admite ca „S“ să fie considerată o situație pur subiectivă, iar „O“, una pur obiectivă : relația dintre ele este cu mult mai complicată și mai fragilă decît se pare la prima analiză In primul rînd, raportul ,,S“ este creat în timp, avînd o mai mare stabilitate, ceea ce va avea ca efect și o mai mică flexibilitate în discuțiile din cadrul comisiei în contrast cu el, „ “ este spontan, ceea ce-i conferă o maleabilitate sporită; în schimb el este neverificat în timp, puțind fi adesea influențat de starea psiho-fizică de moment a examinatorului în al doilea rînd, raportul ,,S“ poate genera stări de subiectivism exagerat, de natură afectivă, pe care „O“ le exclude, în general In al treilea rînd, , “ poate determina un verdict pe care examinatorul titular să- respingă, datorită unor diferențe de concepție Lista contradicțiilor s-ar putea continua astfel la nesfîrșit Observăm, deci, că între raporturile „S“și, , “ este întotdeauna o contradicție (bineînțeles neantagonistă), al cărei efect tinde să fie verdictul cel mai apropiat de adevăr Ce adevăr reflectă însă aprecierea ? Adevărul interpretării concrete a lui a este de fiecare dată altul, din punctul de vedere al lui А, В, C X însuși a execută programul de de examen în funcție de repertoriul de modele ideale al lui A, deci dacă s-ar putea elabora un „verdict total obiectiv de către o mașină specială, ca ar măsura parametrii interpretării audiate tot în funcție de o anumită programare a iui a (în speță a lui A) Astfel că adevărul unei interpretări nu este surprins decît prin păreri subiective, uneori convergente iar alteori divergente Lin raporturile : reiese că raporturile lui A cu x elevi (minus a), ale lui В cu r elevi (minus b), etc , se echilibrează, dat fiind faptul că de fiecare dată elevul propriu intră într-o relație diferită : -= „S‘: = „O“; —= „O“ a a a , = „O ; = , O etc, etc b b b Astfel, a este privit o dată prin raportul ,,S“ și de n ori prin „O Situația se prezintă la fel și pentru ceilalți examinați Pe de altă parte, la o analiză mai fină observăm că raportul are a în mod necesar alt conținut și alt tonus afectiv decît R sau - A- Este și b x normal : u: i profesori sînt mai atașați de student, alții mai reținuți, unii mai sensibili la succesul studentului lor iar alții mai rezervați Conținu'uî lui , S“ se prezintă destul de diferit, în esență, de la caz la caz Iată deci că raporturile ( ) nu pot fi considerate egale, cu un indice de subiectivitate unic (,,S“), ci cu indici specifici : : Apelăm aici la o reprezentare grafică, care, bineînțeles, nu trimite ia n li- - nea de fracție matematică ci doar la raportarea a doi termeni, linul față de c tăialt S£ Tot așa, nici raporturile ( ) nu pot fi egalate, dat fiind faptul că elevii străini sînt priviți de pe poziții diferite, în cazul fiecărui examinator Л , c X = : C „ -= O etc b x In acest fel se observă că studentul examinat (de raporturi diferite cu n examinatori : ex a) intră în A l B c v a a a x Si oa Оз-ЬОи In plus, cum am mai arătat, interpretarea sa este raportată și ]a interpretările celorlalți examinați Această operație îndreaptă pe de o parte verdictul pe făgașul echitățiii, iar pe de altă parte complică mult lucrurile Astfel, raportul de apreciere al examinatorului A va fi : ceea ce ar presupune o atitudine comună pentru studentul propriu și pentru ceilalți studenți Strădania acestuia pentru a găsi un mănunchi de criterii valabile pentru toți examinații nu poate fi însă întotdeauna încununată de succes, dat fiind faptul că el sancționează în interpretarea lui a ceea ce i-a transmis anterior, în timp ce interpretările lui b, c x, le privește ca „probabilități din punctul de vedere al paternitățiii lor, nefiind sigur în ce măsură ele sînt rodul concepției lui b, c x (diferită de a lui В, C X) sau al persuasiunii încununate de succes a acestor В, C X ? Iată o situație critică deoarece chiar în cazul în care s-ar stabili quantumul de aport (negativ sau pozitiv) al studentului față de concepția profesorului, poate oare A să compare, în vederea notării, interpretările lui a cu cele ale lui b sau c, cunoscînd substratul fenomenului, adică neconcorrtanța repertorială dintre sine și В sau C ? Dar să privim mai atent acest domeniu al repertoriului intim de modele, care se pare că este sursa tuturor acestor contradicții In primul rînd, trebuie remarcat faptul că aprecierea globală făcută de către fiecare examinator este bazată de fiecare dată pe alte lipsuri sau însușiri ale interpretării De exemplu, dacă pentru examinatorul A este de cea mai mare importanță în apreciere dacă examinatul se abate sau nu de la tempo-ul considerat de el ca etalon tradițional, pentru В de primă importanță este linia frazei și construcția arhitectonică a piesei, iar pentru C, touchâ-ul sau precizia ritmică Astfel, putem spune că A, В și C posedă o structurare diferită a modelelor interpretării privind ponderea lor în eșafodajul ideal global, care constituie etalonul în mare al viziunii interpretative Dacă notăm de exemplu : mt — model de sonoritate ; m = model de tempo ; m = model de ritm ; m = model de frază etc , etc atunci fiecare examinator posedă o sumă de modele în care de fiecare dată unul sau mai multe prevalează (cele încercuite în figură) : etc A /??! -}- Wj г ш, , - mn = li M A В тг - m ; m, -j- mn = С піі ' -тг , ' mn = ^mC etc In al doilea rînd, examinatorii au reprezentări diferite chiar asupra aceluiași aspect al interpretării (modele diferite în conținut) Deci m-iA m q зц у бііи-К імЬгУйІ j гітбІйС ni пімпіп пЭ ' - иймЗярssoobn-aZ лпіоЛ эЬ fiȚJbiq : пк^г-иг Зтиог jfJ л^^в’лШ<эч^&< іэіиЬг йиоя s? ; этіппй&&яйэаі) rtv iiswSlJn dwZ эчЦятіг ^D D-acț эяітЗг зимпяМ ■' йЗЬЛ ■п саге ' , ^а^ЙЙд-« (?гг^я^пН ЧК ; sbarrtsiq эгвогші эС ІшоЗ^эП йтотр-^ігіга^І^йог пЮ Jn fjxih ЗьчЗпээиоэ йікэіЧ ЙІЯПШэЬ Т!Ю S HÎT H Sut’rtcKț ЦэіцлѵХЗ wl mb і-ээ JoT mreiis эЫвцпѴлгтЗяІэя м ’ пмгя’і к- ^snsl я-зііЬяі^О V- SANDU TZIGARA-SAMURCAȘ TEMA ȘI VARIAȚIUNI DE G F HAENDEL in Mi major Pasul timpului a-nlemnit orbit: In cătușe de-aur Tema l-a robit Hronos, învins de Euterpe, A-năbușit pe rînd clapele sterpe Ca ramuri în bătaia vîntului Se-ndoaie mlădioasă suflarea cîntului Un scurt suspin: piatră de hotar Și nouă scînteie răsare din amnar Sub alte măști aceeași privire ; Marame străine pe-aceeași simțire Saltă lin izvorul printre trunchiuri bătrîne Apoi în păpuriș și prin mărgele De lucioase pietricele; Cleștarul său isteț tot același rămîne Din sobrul alambic de-aramă Picură concentrat elixirul, Elixirul care destramă Tot ce-i din lut Umpleți potirul Cu neîntruchipatele visuri Oglindite-n limpezi irisuri! PRELUDIU DE J S BACH în la minor Sapă cu lopata minții gindul, De vrei să te bucuri culegîndu-l Notele sprintene se string ca norodul, Și se resfiră iar cînd le dezlegi năvodul Vezi roditele voci cum curg : Ca doi prieteni umblînd in amurg Nici vorbe, patimi, nici năluci Pe drumuri de stînci, te duci, te duci Pînă ajungi la poarta cea din urmă, In care a-mpietrit a gîndurilor turmă Priviri, cu ritmuri de oțel arate, Se străduiesc hieratic Cerul să-l arate „VECHIUL CASTEL" DE M MUSORGSKI Ascultă cum stelele tainic cîntă, ascultă ! Multă e jalea din suflet, multă Pe turn ca o aripă fîlfîie flamura Ramura leagănă suflarea, ramura Ferestrele dorului oftează sub zăbrele, Grele sînt lacătele porților, grele Iederă din miezul inimii crescută, Mută se anină spre cer ruga, mută O lebădă alunecă sub raza de lună, Răsună harfa durerii mele, răsună Dragostea ce s-a ofilit, stafie zăbună : Mătrăgună înflorită în mină, in cujă mătrăgună Se deschide corola amară, de spini străpunsă Ascunsă-i săgeata ce te-a rănit, ascunsă Ard de chemări nestinse pleoapele Apele-oglindesc vise sugrumate, apele Ascultă cum suspină steaua, ascultă ! Multă a jalea din suflet, multă ! MARIANA ȚĂRANU RAȚIU ion BACH A folk Of fabulous sounds Engage In feathering flights To bisiege and aspire Vowing to open the Heaven, Through the huge ogival саде, In vain ! Fluttering, faithful The wings Vowing around To unfog and unstain The Windows opaque, To bisiege and to break The fastened vaults Exausted The musical flappings Are failing And folding And failing So humbly humane And find the Unfound, Bach Soaring the spirited wings Far frorn The gloomily gnawishing ground Bach Upward the uppermost wings Straight to the spire, Bach BACH (versiunea românească) Un stol de sunete fabuloase Se prind în zboruri de pene Prin imensul volier ogival Fremătind încrezătoarele Aripi Jucind in zborul lor circular ЗѲЗ Să dea la o parte ceața și să destrame Vitraliul ferestrelor opace, Să ia cu asalt și să deschidă Arcadele încleștate Și să afle pe cel neaflat Bach Ridicîndu-se mereu aripile îndrăznețe Departe de pămîntul Cel care mușcă din trupuri mohorît Bach Spre înalt a-tot-biruitoarele aripi De-a dreptul spre turle Bach Să ia cu asalt și să aspire Jurînd să deschidă Văzduhul Zadarnic ! Infinite Bătăile de aripi muzicale Coboară Se strîng Și se prăbușesc Atît de omenești In umilință VASILE NICOLESCU NOUL ORFEU Stelare alizee pe umeri mi-l purtară N-a rătăcit spre Hades pe margini de genuni Nici lebăda, nici unda anticelor fîntini n-au dănțuit la glasul părelnic de vioară Fauni cioplind syringsul in după-amiaza clară n-au tresărit prin trestii și tufe de aluni, — jivinele ieșite la guri de văgăuni n-au dănțuit sub lună, atunci cînd l-ascultară Dansîndu-și menuetul în muced paradis prin bolgia deșartă a vechilor palate, doar albele jivine, muiate-n mosc și vis extatic se opriră s-audă, tremurate, veciile-n lăută șoptind transfigurate Și-n carnea lor arcușul o rană le-a deschis BACH ascultând pe Enescu ' Deasupra-s munți cu aripi de zăpezi, și albe piscuri zarea o-ncunună Dar cel mai alb și-mpresurat de stele revarsă murmurele-n mine ciudate corzi pe care sui cintind spre tine Eu ți-ат aflat vrăjitoria — de-a răsfira în inimi veșnicia — din patima viorii noastre : Tu mai presus de stelele măiastre iubiși din noi imensitatea vie, cutremurată din vecie, uriașa harfă care-nvie al minții zbor, avintu-i pur Tot ascultând la vraja din vioară renasc mereu a nu știu cita oară ! CÎNTEC TRIST Revăd hanul acela departe Crescut din amintire undeva, -n Moldova dorului, departe, hanul acela trăia la răscrucea furtunilor scăldat de vesele-anotimpuri Revăd hanul acela Cîțiva lăutari cu fețele-aprinse, tăiate din bronz și lumină de seară treceau nevăzutele arcușe prin flacăra-naltă-a viorii și toți pe la mese ascultam acel cîntec și-n ritmul lui vesel, de jar ciocneam laolaltă paharul : „să bem așadar !“ La hanul acela, departe, In inima serii de mai, in zumzetu-acela de strune și nai, cineva deodată a strigat ceva de neînțeles Și iarăși glasul acela a mai strigat încă o dată prin cîntecul vesel, prin ritmu-i de foc L-au ingînat o'clipă viorile Apoi au amuțit cu toate Parc-a izbit furtuna cu fulgerele-i albe printre flori S-au ridicat lăutarii: smerite triste fețe tăiate din bronz și lumină de seară, strivind sub pleoapele-n tremur, lumina unei lacrimi Și noi ne-ат ridicat Și țara-ntreagă c-o tresărire tristă-n primăvară Revăd prin fumul amintirii hanul acela și-aud tăcerea gigantică, grava tăcere a țării cînd privighetori și viori amuțiră și plopii-n lițoliu de argint se cerniră CUPRINS Рар NICOLAE CALINOIU — înflorirea vieții muzicale românești, parte integrantă î amplului proces de înfăptuire a societății socialiste multilateral dezvoltate RODICA OANA POP — Valorificarea melosului folcloric în creația pianistică a lui Sigismund Toduță ALEXANDRU COSMOVICI — Din viața și creația compozitorului Alexandru Zirra Amintiri ALEXANDRU ZIRRA — Scrieri despre muzica românească IOSIF SAVA — Alexandru Zirra și altitudinea intelectuală a compozitorului epocii ELENA ZOTTOVICEANU — Momente din biografia unei capodopere DORIN CONSTANTIN IOSOF — Fotocopierea și aducerea în țară a operei „Oedip" de George Enescu GERNOT NUSSBACHER — Organiști și compozitori transilvăneni : Hieronymus Ostermayer si Valentin Greff-Bakfark MILOS VELIMIROVlC — Compozitori bizantini în Manuscrisul Atena GHEORGHE CIOBANU — Pe marginea Congresului internațional de bizantinologie de la Viena ( ) CORNELIU BU ESCU — Școala de cîntări de la Buzău VASILE VASILE — Contribuția revistei „Arta" ( — ) la dezvoltarea muzicii românești FRANCISC LASZLO — Brahms : Variațiuni pe melodia Trei păstori se întâlniră" EMILIA COMIȘEL — Din coresoondența muzicienilor noștri cu Maurice Ravel EMILIA COMIȘEL — Elemente comune în muzica folclorică a popoarelor balcano-dinubiene și mediteraneene TITUS MOISESCU — Bela Bartok și folclorul românesc — Noi mărturii MIRCEA DAN RADUCANU — Raportul subiectiv-obiectiv — problemă a docimologiei interpretării muzicale DAN SCURTULESCU — Interpretare și stil în muzică OV DIU GH MAIERU — Compozitorul Titus Liviu Maieru ANEXĂ SANDU TZIGARA-SAMURCAS Temă și variați-uni de G F Haendel Preludiu de J S Bach „Vechiul Castel' de M Musorgski MARIANA ȚARANU RAȚIU Bach VASILE NICOLESCU Noul Orfeu Bach Cîntec trist In Editura muzicală au apărut următoarele volume de STUDII DE MUZICOLOGIE : Volumul I ( ) V Tomesou — Cuvînt înainte; G Breazul — Idei curente in cercetarea cîntecului popular Moduri pentatonice și prepentatonice; C Brăiloiu — Ritmica copiilor; I D Petresou — Aspecte și probleme ale muzicii bizantine medievale; Z Vanoeia — Rolul elementelor populare in procesul de formare a limbajului muzicii culte românești din secolul XIX; P Bentoiu — Cîteva aspecte ale armoniei în muzica populară din Ardeal; V Tomescu — Specificul concepției și diversitatea de stiluri in muzica românească ; Șt Niculescu — Aspecte ale creației enesciene în lumina „Simfoniei de cameră" ; E Comișel — Constantin Brăiloiu — Noțiuni liminare; W G Berger — Moduri și proporții; N Pairocescu — Despre particularitățile limbajului muzical și ale educației estetice prin muzică; V Coarna — Mărturii arheologice asupra vieții muzicale de pe teritoriul românesc în perioada comunei primitive și a sclavagismului; Gh Ciobanu — Elemente muzicale vechi în creațiile populare românești și bulgărești; A Haffmann — Interpretări variate oile „Concertului nr " de Franz Liszt Volumul II ( ) T Ciontea — Sonata a IH-a pentru pian și vioară de George Enescu; O L Cosma — Leitmotivele tragediei lirice Oedip; C L Firea — Implicații estetice și de stil ale limbajului instrumental în creația lui George Enescu; T Mîrza — Cadențe modale finale in cîntecul popular românesc; P Bentoiu — Mihail Jora; Th Balan — Constanța Erbiceanu; D Smân-tânescu — Noi contribuții la biografia lui Alexandru Flechtenmacher; G Bălan — Muzicianul ca gînditor; V Bickerich — Muzica de orgă în România; L Rusu — Perspective și preocupări teoretice în istoria muzicii românești ; G Bărgăuanu — Unele probleme ale învățămîntului muzical preșcolar Volumul ПІ ( ) Gheorghe Finea — Muzicologia contemporană și problemele limbajului muzical ; Vasile Hermam — Aspecte modale în creația românească contemporană ; Gheorghe Ciobanu — Folclorul orășenesc; Traian Mîrza — Simetria de oglindă în folclorul românesc; Constantin Bugeanu — Pelleas et Melisande — analiza formei; P P Gogan — Enescu și Academia — documente inedite; Vasile Mocanu — Ecoul operei poetice și dramatice a lui Vasile Alecsandri în muzica românească din Transilvania Volumul IV ( ) Cuvîntul de deschidere al Președintelui Uniunii compozitorilor idin Republica Socialistă România, Ion Dumitrescii (trad în franceză) ; Cuvîntul de salut al Vicepreședintelui Comitetului de Stat pentru Cultură și Artă, Virgil Brădățeanu (tradus în limba franceză) ; Zeno Vanceia — George Enescu — muzician umanist (tradus în limba franceză) ; Claude Rostand — George Enesco — et ses contacts avec la France; Tudor Ciontea — „Sonata III pentru pian șt vioară" și unele principii ale creației muzicii de cameră la George Enescu (tradus în limba franceză); Erich Schenk — Zu Enescu Wiener Lehrjahren; Vasile Tomescu — George Enescu și cultura muzicală românească (tradus în limba franceză) ; Ștefan Niculescu — George Enescu și limbajul muzical din secolul XX (tradus în limba franceză) ; Romeo Ghircoiașiu — Considerații asupra periodizării operei lui George Enescu (tradus în limba franceză); Irving Lowens — Enescu Holographs in the Library of Congress; Sigismund Toduță — Ideea ciclică in sonatele lui George Enescu (tradus în limba franceză) ; M S Druskin — „Oedip" Djorje Enescu, i problemi opert veka; Ada Brumaru — Particularități ale stilului vocal în creația lui George Enescu (tradus în limba franceză) ; Dimitîr Zenghirov — Djorje Enescu, i Balcanscaia Musicalnaia cultura v mtrovom aspecte; Adrian Rațiu — Principiul ciclic la George Enescu (tradus în limba franceză) ; Gheorghe Firea — Conceptul modal in muzica lui George Enescu (tradus in limba franceză) ; Wilhelm G Berger — Componente ale stilului instrumental de cameră în muzica lui George Enescu (Perioada — ) Cu referire la „Octuorul op “ și „Cvartetul op nr " (tradus în limba franceză) ; Jiri Vyslouzil — L’origine, Vapparition et la fonction du quart de ton dans l’oeuvre de George Enesco; Octavian Dazăir Cosma — Dramaturgia leitmotivelor în „Oedip" (tradus în limba franceză) ; Boris Kotliairov — George Enescu și cultura muzicală sovietică (tradus în limba franceză); George Manoliu — George Enescu gînditor și poet al viorii (tradus în limba franceză) ; Clemansa Firea — Heterofonia in creația lui George Enescu (tradus în limba franceză) ; Cornel Țăranu — Trăsături ale simfonismului lui Enescu — (tradus în limba franceză) ; Al-fred Hoffman — Stadiul actual al cercetărilor privind viața și opera lui George Enescu (tradus în limba franceză) ; Dumitru Bughici — Trăsături specifice ale formei în sonatele lui George Enescu — (tradus în limba franceză) ; Discusions — Discours de clbture des travaux du Symposium pro-попсё par le Secretaire de Union des Compositeurs de R S Roumanie, Vasile Tomescu Volumul V ( ) Petre Brâncuși — Muzica românească de azi — Sinteze și perspective; Theodor Balan — Florica Musicescu; Pavel Apostol — Muzica — proces de cunoaștere; Ștefan Niculescu — Eterofonia; Emilia Comișel — Genurile muzicii populare românești — Doina; Eugenia Cernea — Contribuții la studiul modurilor în cîntecul popular din Bihor își Valea Almajului; Nicolae Pirocescu — George Breazul educator; Luminița Var'toldmei — Procedee polifonică in învențiunile la și Voci de Bach ; Ștefan’ Lakatos — Concerte^ Enescu la Budapesta; Meline '’oladian-Ghenea’ — Elena Asa-chi; Viorel Ccsma — Manuscrise muzicali românești în Biblioteca Conservatorului „Ciprian Porumbescu“ din Bucuuști Volumul VI ( ) Gheorghe Firea — Asupra unui principiu de variație specific creației contemporane românești; Grigore Panțînu — Școala muzicală de la Putna; Gheorghe Ciobanu — Muzica bizantină; Sebastian Barbu-Bucur — Monumente muzicale; Filothei Sin Agăi Jipei — Prima psaltichie românească cunoscută pină acum; Emilia Comișel — Contribuție la cunoașterea formei arhitectonice a muzicii populare Melodii cu refren: cîntecul propriu-zis; Eugenia Cernea — Doina din nordul Transilvaniei; Gemms ZinveQiu-Do-nea — Ani de ucenicie muzicală reflectați în corespondența lui Anton Panii și George Ucenescu; Meline Poladian-Ghenea — O lucrare necunoscută din creația enesciană; opera neterminată Ia fille de Jephte"; Viktor Bicke-rich, Norbert Petri — Johannes Brahms în Transilvania; Nicolae Brînduș — Valențe, grade și puteri libere ; Luminița Vartolomei — Evoluția senvio-grafiei în muzica românească contemporană Volumul VII ( ) Vasile Tomescu — Criterii și sensuri ale originalității în muzica românească ; Oatavian-Lazăr Cosma — Orizonturi și confruntări; Romeo Ghircoiașiu — Tradiții ale cîntecului patriotic; Tiberiu Alexandru — Sensuri și valori ale etnomuzicologiei românești; Doru Popovici — Prezența tematicii istorice și patriotice; Gheorghe Firea — Direcfii în cercetarea muzicologică; George Sbârcea — Activitatea muzicală de amatori; Ada Brumară — Arta interpretativă și spiritul contemporan; Traian Mirza — Obiceiuri folclorice; Grigore Bărgăuanu — Educația muzicală; Eugenia Cernea — Aspecte ale cîntecului muncitoresc revoluționar; Rodica Oana-Pcp — Semnificații social patriotice în creația de operă și balet; Mihai Cozmei — /пвеяѵпйгі despre mesajul militant în creația corală ; Cristian Ghenea — Rolul social-educativ al muzicii — Antologie de texte Volumul VIII ( ) Ion Dumitrescu — Uniunea compozitorilor în tnțimpinarea aniversării Republicii; Dr Vasile Tomescu — Contribuții la portretul lui „Homo mu-sicus" contemporan; Zeno Vancea — Libertatea de creație și responsabilitatea socială a compozitorului; Corneliu Dan Georgescu — O noțiune cu înțelesuri profunde: libertatea de creație; Nicolae Călinoiu — Unele probleme actuale privind creația și spectacolul de operă, operetă și balet; probleme actuale — C Octavian Lazăr Cosma — Istoricul unui cintec patriotic: „Mama lui Ștefan cel Mare"; Wi'lhelm Georg Berger — Structuri sonore și aspectele lor armonice; Ștefan Nieulesou — Analiza fenomenologică a tipurilor fundamentale de fenomene sonore și raporturile lor cu eterofonia; Anatol Vieru — In domeniul formei muzicale ; Vasile Herman — Gindirea modală autohtonă oglindită in „Triplu concert" — de Paul Constantinescu; Gheorghe Firea — Criterii de stabilire a unei tipologii in armonia modală; Liviu Rusu — O pagină de armonie beethoveniană „Malinconia" din Cvartetul in Si bemol major, op nr ; Traian Mîrza — Ritmul orchestric (de dans) — un sistem distinct al aritmicii populare românești ; Constintin Zamfir — Despre obirsia și filiația unor melodii de doină ; George Sbârcea — Realizări și orientări ale muzicii ușoare românești de la începuturi pînă astăzi Volumul IX ( ) Viorel Cosma — Muzicianul Dimitrie Cantemir în literatura europeană a secolelor XVIII și XIX; Dorian Varga — O operă monumentală a muzicii de cameră ; Cvartetul in mi bemol major, op , nr de George Enescu; Gheorghe Ciobanu — Vechimea genului cromatic în muzica bizantină; Gabriela Ocneanu — Originea modurilor medievale Relațiile lor cu muzica antică greacă; Dinu Ciocan — Aplicații ale matematicii în cercetarea muzicologică ; Sebastian Barbu-Bucur — Naum Rîmniceanu; Goarna Zinve-liu — Contribuții la cunoașterea activității lui G Dima și C Porumibescu la Brașov; Titus Moisescu — Constantin Dimitrescu în lumina unor documente inedite; Theodor Balan — Scoarța cerebrală și muzica; Ghizela Sulițeanu — Introducere în psihologia folclorului muzical; Emilia Comișel — Folclorul în România secolelor XVII și XVIII; Jacques Bouet — Les violonistes et Texecution violonistique dans le milieu de tradition orale roumain (essai) ; Leib Nachman — Structura acordică cu sensibile, poli-modalism și politonalism în creația muzicală românească; Francisc Lâszlo — Contribuții la studiul formei de sonată la Mozart; Grigore Constantinescu — Recitativul in opera Falstaff de Verdi Volumul X ( ) ASPECTE ȘI PROBLEME ALE MUZICII ROMÂNEȘTI CONTEMPORANE Vasile Tomescu — Istoria patriei, izvor de inspirație în muzica noastră contemporană; Petre Brânouși — Sentimentul patriotic în muzica romă nească contemporană; Octavian Lazăr Cosma — Perspectiva diacronică a muzicii românești contemporane; Viorel Cosma — Cîteva aspecte ale pătrunderii muzicii românești în lexicografia mondială actuală; Ovldiu Varga — Originalitate națională și modernitate; Harald Miiller — Elemente de definire a valorii în sistemul cunoașterii artistice; Constantin A lonescu — Psihologia configurației și unele cercetări experimentale asupra muzicalității; Petre Leftercscu — Aspecte ale formării muzicianului interpret Principii contemporane in psihologia procesului învățării STUDII — ANALIZE Mircea Dan Răducinu — Concertul pentru pian și orchestră de Paul Con-stantinescu — de la structură la interpretare; Gheorghe Firea — Tehnica de variație și structura armonic-contr apun etică in Divertismentul rustic de Sabin Drăgoi; HanS Pcter Tiirk — La de ani de la nșterea compozitorului transilvănean Paul Richter ( — ) ; Carmen Antoaneta Sto-ianov — Miorița in creația a trei compozitori români contemporani: Paul Constantine seu, Anatol Vieru și Sigismund Toduță; Nkoleta Ububcanu — Modalități de valorificare a folclorului în creația lui Mihail Jora; Grigore Constintinescu — Aspecte ale comediei muzicale românești ilustrate de opera „Amorul doctor" de Pascal Bentoiu; Constantin Catirina și Mihail Manolache — Școală și dascăli de psaltichie in Scheii Brașovului; Sebas-tian Bairbu-Buicur — loan sin Radului Duma Brașoveanu; Gheorghe Ciobani» — Capriciul de B Romberg și cîntecul moldovean Mititica; Rcidiea Mateescu — Documente inedite despre Alexandru Berdescu; Viorica Dan — Un cronicar al vieții muzicale românești din secolul trecut; Grigore Ventura; Emilia Comișel — Plurifuncționalitatea unor genuri folclorice; Cristina Rădulescu — Criterii de analiză structurală a melodiei cu referire la cîntecul popular; Francisc Lâszld — Geneza Trioului cu pian de Mozart Volumul XI ( ) Nicolae Călinoiu — Unele probleme actuale privind activitatea de creație și de difuzare a muzicii românești; Hrisanta Petrescu — O sistematizare posibilă a principiilor simfonismului contemporan românesc; Grigore Con-stantinescu — Unitatea de concepția a ciclului în operele lui Doru Popovici ; Octavian Lazăr Cosma — Dramaturgia operei contemporane românești „Amorul doctor" de Pascal Bentoiu ; Viorel Cosma — Melodii inedite pe texte din culegerea „Poesii populare ale Românilor" de Vasile Alecsandri ( ) ; Ellsibeta Dolinescu — Un manuscris muzical inedit de la ; Sebastian Barbu-Bucur —Elemente teoretice ale Filothei sin Agăi Ji-pei — Gramatica muzicală; Elena Zottoviceanu — Un compozitor italian la Alba-Iulia in secolul al XVI-lea ; Alfreid Hofifman — Integrarea in viața artistică a tînărului solist; Vladimir Popescu-Deveselu — Cîntăreți români — Maria de Sany; Janca Staicovici — Noi date asupra preznței compozitorului George Enescu in Statele Unite ale Americii; Tudor MisdoLea — O teorie asupra formalizării matematice a categoriilor sintaxei muzicale și a procesului de creație muzicală in genere ; Dragoș Tănăseecu — Sistematizarea tehnicii pianisticii polifonice; Mircea Dan Rădiucanu — Unele aplicații ale ciberneticii in predarea pianului; lise L Herbert — Violoncelul acompaniator Istoric și pedagogie ; Dan Smântânesou — Scrisori inedite ale unor 'muzicieni români Volumul XII ( ) Gheorghe Ciobanu — Manuscrisele muzicale de la Putna și problema raporturilor muzicale româno-bulgare in perioada medievală; Constantin Răs-van — Jean-Victor Pandelescu; Clemansa-Liliana Firea și Gheorghe Firea — Texte și concepte în cercetarea sociologică muzicală actuală; Miron Șoarec — Mărturii inedite despre Dinu Lipatti; Vasile V isile — Gavriil Galinescu; Damian Vulpe — losif Velceanu; Nachman Leib — Structura acordică cu sensibile, polimodalism și politonalism în creația muzicală românească ; Sebastian Barbu-Bucur — Manuscrise psaltice românești și bilingve in notația cucuzeliană ; Ion Potopin — Emil Monția Volumul XIII ( ) Gheorghe Ciobanu — Creații populare și urbane legate de Războiul pentru Independență; Radu Constantinescu — Viața muzicală în România — ; Lazăr Octavian Cosma — Soarele neatîrnării de Gheorghe Dumi-trescu — Prinos Centenarului Independenței; Viorel Cosma — Contribuții bibliografice și discografice privitoare la creația muzicală în timpul Războiului de Independență națională; Elesabeta Dolinescu — Alexandru Flech-tenmacher și ideea de independență națională; Cristian Ghenei — Reflectarea Războiului pentru Independență in Transilvania și Banat; Mi-haela Hoară — Ecouri ale Independenței și muzica contemporană românească ; Titus Mioiseseu — Războiul de Independență națională ca temă pentru creația lirică românească ; Hrisanta Petresou — Din cîntecele Războiului pentru Independență; George Sbârcea — Universalitatea unui compozitor român din deceniul Independenței; Ghizela Sulițeanu — Reflectarea războiului din in folclorul muzical turc și tătar din R S România Volumul XIV ( ) Teodor Bratu, Nicolae Coman, Octavian-Lazăr Cosma, Vasile Tomescu — Caracterul de mase — coordonată fundamentală a muzicii românești; Ovi-diu Varga — Muzica — artă, știință, limbaj; Octavian-Lazăr Cosma — Simfoniile lui Wilhelm Berger — Considerații stilistice; Grigore Constan-tinesou — Unitate și diversitate în procesul formativ educațional al teatrului muzical românesc contemporan; Gheorghe Petresou — Memoratorul muzical (O problemă de educație preșcolară și școlară) ; Tudor Misdo-lea — Matematică și muzică ; Gabriela Ocneanu — Originea modurilor medievale Relația lor cu muzica antică greacă; Emilia Comișel — Coordonate ale formei libere în creația folclorică; Andrei Benkd — Concertele lui Bartok în România; Radu Constantinescu — Scrisori de muzicieni români din arhiva Wachmann; Constantin Zamfir — Documente inedite privind prietenia dintre G Șorban și T Brediceanu; Constanța Obreja — Constantin Castrișanu; Ion Potopin — Gheorghe și Ionel G Brătianu Volumul XV ( ) Viorel Cosma — Vocația universală a folclorului românesc; Vasilte Her-man — Structură și dezvoltare in melodiile melurgilor romăni medievali; Fred Popovici — Un model componistic original în muzica românească de azi Structurile atemporalului și dinamica temporalului în viziunea lui Aurel Stroe ; Anefta Arvinte — Semiografia în creația corală românească contemporană ; Ligia Toma Zoicaș — Eusebie Mandicevschi; Lăszlb Francisc — Octavian Beu, exeget al muzicii lui Băla Bartok; Lorina Leahu — Prima companie de operetă cu caracter permanent; Ștefan Lakitoș — Contribuții la muzica din Transilvania; Constantin Catrina — Cartea muzicală în Muzeul primei școli din Scheii Brașovului; Gheorghe Petrescu — Geografia sistemelor modale în folclorul românesc Bihorul Despre cîntecul propriu-zis și bocet; Eugenia Cernea — Aspecte ale structurii particularităților și evoluție doinei bucovinene; Sandu Samurcaș Tzigara — Versuri Volumul XVI ( ) Tiberiu Alexandru — Societatea compozitorilor români, factor militant pentru afirmarea ființei noastre spirituale ( — ); Romeo Ghircoiașiu — Uniunea compozitorilor și muzicologilor din Republica Socialistă România — moment de continuitate și înnoire în cultura noastră muzicală ; Theodor Grigoriu — Fenomenul componistic românesc; Wilhelm G Berger — Șase decenii de istorie vie ; Laurențiu Profeta — Cultivînd frumosul și omenia ; Vasile Tomescu — In slujba muzicii românești; Octavian-Lazăr Cosma — Dramaturgia operei românești contemporane HAMLET — de Pascal Ben-toiu; Francisc Lâszlo — Viața lui Philipp Caudella; Eugen Gliick — Cercetări în unele arhive românești privind familia Bartok; Liviu Brumaru — La centenarul nașterii lui Băla Bartok, slujitor neobosit al folclorului românesc ( — ) ; Antoine Golea — Texte alese despre George Enescu; Carmen Stoianov — Creația corală lui Doru Popovici; Constantin Oa-trioa — Delly-Szabo Geza, compozitor și animator al mișcării corale muncitorești din Transilvania; Vasile Vasile — Muzicienii Antonio, Alfonso, Carlo și Alberto Cirillo; Gheorghe Oprea — Despre muzica meglenoromânilor — O cercetare folclorică în satul Cerna, jud Tulcea Volumul XVII ( ) Vaeile Vasile — Figura lui Ștefan cel mare in muzica românească; Cristina Bohaciu-Sdrbu — Richard Wagner în cultura românească; Corneliu Dan Georgescu — Preliminarii la o posibilă teorie asupra arhetipurilor în muzică; Radu Constantinescu — Muzica în Transilvania — — ; Titus Moi-sescu — Putna — centru de cultură muzicală medievală românească ; Gheorghe Ciobanu — Teorie, practică, tradiție — factori complementari necesari descifrării vechii muzici bizantine ; Dr Sebastian Barbu-Bucur — Un Engo-mion necunoscut in cinstea lui Petru cel Mare Trei sute de ani de la urcarea pe tron; Adriana Șirli — Imnul acatist în manuscrisele din sec XIV—XV; Emilia Comișel și Cică Vaslie — Romana — primul dans românesc de salon; Cristina Rădulescu Pașcu — Modalități de tratare a temei „Miorița" în folclorul muzical românesc; Gheonghe Petrescu — Elemente preliminare la o sistematică a muzicii populare românești; Enca Borza — Sabin V Drăgoi; Mincea Dan Răducanu — Pentru o unitate de vederi în predarea tehnicii pianistice în școlile noastre de muzică; Francisc Lâszlo — Manuscrisul Haydn de la București; Grigore Oonstanțirsescu — E TH Hoff-mann și începuturile operei fantastice germane ; Adriana Moscuna — A Ivela ( — ); Daraban Vulpe — Orchestra muncitorilor reșițeni; Domniră Duimitrașcu-Ccnstantinescu — Funcțiunea in sistemele modale românești; Mircea Ghenman — Nicolae Popovici ( — ); Ion Oltean — Vibrații stendhaliene Redactor : MIRCEA M ȘTEFANESCU Tehnoredactor : GEORGE MAGUREANU Bun de tipar XII ; Coli de tipar : , I P „Buletinul Oficial", c NICOLAE CĂLINOIU ROD CA OANA POP ALEXANDRU COSMOVICI ALEXANDRU ZIRRA IOSIF SAVA ELENA ZOTTOVICEANU DORIN CONSTANTIN IOSOF GERNOT NUSSBĂCHER MILOS VELIMIROVIC GHEORGHE CIOBANU CORNELIU BUESCU VASILE VASILE FRANCISC LASZLO EMILIA COMIȘEL TITUS MOISESCU DAN SCURTULESCU OVIDIU GH MAIERU EDITURA MUZICALĂ Lei 